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هذه مرة جُهاٍ طويل وحصيلة اختباراتي» وخلاصة اطلاعاتٍ تحمل بين 
طیًاتها بعض القواعد واللإرشادات ف أصول الرجمة والتعربب . 


رى بعضَهم » أن ليس للترجمة والتعريب لهج حاص وقواعٌ صحيحة ي » 
لان لاقل (المتر جم أو امعرب) وا مول في ترم وقي نظر الواقع » لا بُْتلفانٍ من 
خت نال اة واد ال . ولا بُخْقّى أن ني هذا القول شيئاً من المجارفة 
ومن رسال الكلام على عَواهنه ؛ فامترجم أو المُعرّْب» مها بلغ من الثقافة عرف 
من بحور المعرفة ء لا بُمكةٌ أن يؤدي رسالتة هذه على وجهها الأكمل والأصح» 
ما م بع بعض قواعدٍ الترجمة ويَطَلِ ع على الفوارق بين الَْتين (المنقول منها والمنقول 
٠‏ إلما) إذ إن لكل لغة اصطلاحاتها انخاصة وقواعدها المتبّعةَ وجالاتها المميرّة .. 
غير أن هذاء ون يكن أساساً وجوهراً في الوقتٍ نفسيهِ لكل عمل من هذا النوع › 
لا كني ولا يعود بالفائدة المرجوة › إن لم بف الناقل على القطعة لمنقولة رَونقاً 
أدباً بلائم دی ا فیعالج الوضوع معاللعة نسي القارئ أو السامع آنا 
ترجمة» وحيث تصبح اللرجمة معادلة للأصل حسناً ورشاقة. 

ولا كان لكل لغة فواعد ومتصطلحات وتعابير حاصة بها وتفسبرات جازة 
تفرد بها دونً غيرها من اللُغاتٍ » أصبح لا بد للمترجم الماهر الأمين الذي بريد أن 
يَطْميْنٌ إلى نتيجة عمله » من اتباع هذه القواعد ومراعاتها. 


غاية الترجمة وفادها : 

الأرجمة هي الوسياة الوحيدة إتبادلي ما عند الأمم من أفكار ومعار وآراء في 
شتى الحقول الفكرية (عل- أدب - طب فن موسیقی - سحر- تنجم - 
زراعة - صناعة ‏ تجارة- إدارة- سياسة- فلسفة ...) ولنا على ذلك أكبر 
شّاهد » الركة التعريية الي حت أيام الدولة العباسية بنوع حاص » إذ تقل 
علماء اللغة العربية » عن اليونانية والفارسية والسريانية والهندية ... معلومات كثيرة 
تكن معروقةً بعد عند العربي . أو کا حَدث في مطلم المضة 3 الحديثة > 
وعدت ي يومنا هذاء من تبادل ۽ معلومات ومعارف بین ختلف اللغات وا 
الترجمة. وقد كان هذا التبادذلي الفكري والقازج الروحي فوائدها اة 


فالترجمة إذاً ء ما هي الا مارج أفكار وتلا عبقرياتٍ وتبادل معارف . وکیف 


کر ا کی د به شوارد اللَغتينٍ ويطَلِمٴ على 
دقائقيا ! 


ر ر 
توجيبات عامة : 


وهه بعضٌ التو جات ألَحَصها لك › جي الطالب» لتتبعَها ي تعريبك 
وبّرجَمتلك إذا ششت أن تكون مطمئناً إلى عَملك هذا. 

إن جب أن تفه معنى النص فهماً يدا مستمينابالوسائل العروقة وهي : 

ليل الجمل والعايي والمفردات ء ودراستها دراسة دققة ؛ ولا ن ا للك ذلك 
إلا بعد قراءته ا وإمعانٍ وتان مرات عدة. فلا ر ركه إلا بعد أن شع باتك 
سيّطرت عليه سيطرة تامة » وتأكدت من قهم مفرداته وجمله ؛ فظهر لك تناسق 
عباراته واستشعَرت بموسيقاه » وأحسست بروعة معانيه وجالٍ مبثاه وحسن تركييه 
با إذا تافر فيه كل ذلك). 


لس ى 


¬ من الط كل الخطل أن فش » للمرة | ول » sS‏ 
غامضة أشكلت عليك ؛ إنما يكون ذلك بعد اتتهائك من تفم النصٴ بکا 
كوحدة تامة. 


مله 


۴ سوف تقع ٠‏ وأنت بحت عن معني كلمةٍ في القاموس » على معان 
متعددة ومرادفات كثيرة › فیجب عليك والالة هذه» أن تمقارن هذه الكلات 
المترادفة ء ثم تنتتي المعنى المنّاسب للقطعة ؛ فريا اختلف ممنى الكلمة الواحدة» 
باختلاف موقعها من الجملة ؛ واعتاد أي لفظ غير ماسب › قد بودي إلى تشويه 
الال قفو 

فلا . ٠‏ کلمة الم c chagrin‏ غر ر الأ douleur‏ . والفنح joie‏ « غير 
الإنشراح contentement‏ اة induire en erreur):‏ وع ي الفطلٍ) › 
غير induire que)öJle‏ ۸ استتتج من ذلك أن...) › وعبّارة : 
riviere de diamant)‏ قلادة من إلاس) ا « ر rividre‏ 


فلك من هذه الكلاتٍ معناها الدّقيق الخاص » سواء أكان ذلك ني العريية أم 
ي الفرنسية . 


ت 


٤‏ إبدا رجت أو تعريبو القطعة » فقرة فقرةً» ثم عد وس اها 
وعباراتها بأسلوبر يتفق واللغة التي تنقل إلهاء محافظاً على دقّة المعنى وحسنِ 
السب ومتانة العبارة والرّبط بين أجزاء القطعة » مع مُراعاة خصائص كل من 
اللغتين » المنقول منها والمنقول إلها. 

ەه حَافظ على الأصل » أي كن أميناً ني التقلِ . وهذا لا يعني أن تعلهى بتقلٍ 
الكلام رفا 4 دا أو متعامياً عن المعنى ار إا ت أن حدث تمازج 

بين الروحين : روح امف > وروح التاقل » ت گر الأصل والمنقول متعادليْن 


۷ 


أو أقلّه متقار بين حسناً ورشاقة » لا سيا في تتابع الأفكار وترابط الجمَل وتلاحم 
الأجزاء . 

٦‏ هناك مصطلحات لعَوبة خاصة بكل لغة من اللغاتٍ» وتعريب أو 
رجَمَة هذه الاصطلاحات لا يكون حرفا » ونا يكون بتقل مَعناها » والقَصَلٌ إذا 
نکن › باصطلاح آخر. 

ا کقول a - Un tiens vaut mieux que deux tu J’auras .- Ë‏ 
والتعريب اصطلاحياً : عَصفورٌ في اليد ولا عشرة على الشجرة. 

ب كذلك القول : ما بعد الضيق إلا الفرج 

b - Après la pluie, le beau temps. 
ج أو قولنا : أنا بري من دم هذا الصديق‎ 


c - Je m’en lave les mains. 


0 ۶ گر 8 2 س رفا 3 
ولو اردنا مثا أن عرب هذا العل الفرنسي ˆ حَرْفًأً Tel pêre, tel fils  :‏ 
له م م 2 2ء 2 ۴ 
لملنا : كا يكون الأب يكون الاين . إا تعريبة اصطلاحياً أروعٌ وأجمل فنقول : 
و f4‏ 


۷ في اللغةٍ العربية كا في الفرنسية » مذكَرٌ محازي ومؤّث محازي » فليس 
من الضروري أن يتطابقا عند الترجمة أو التعريب » أي أن يبقى المذ كر في الفرنسيّة 
مذكراً في العربية والعكس بالعكس. مثلاً : الشمس امامء 16 موث في ' 
العربية » مذكر في الفرنسية . أو القمر صدا ها مذكر في العريية مؤذث في 
الفرنسية . 

۸ يجب مراعاة مواقعم علاماتِ الوقف : الفاصلة - القاطعة - النقطة _ 
النقطتان ... فهي علاوة عن آنا تحافظ على التوازن بين الجُمَل » فإهماًها أو وضتها 


A 


في غير مکانها » قد يو دي أحياناً كثبرة الى تغيير المعنى أو تناقضه . وبحب الإنتباه هنا 
إلى أن الجمل في اللَغة العربية افا محروف العطف أو غيرها : 
مثلاً عن قيمة علامات الوقف ني الجملة : 
a - Le professeur, dit l’élêve, ne se respecte pas.‏ 


E 


ا َال التلميد : إن العم لا بحترم لقستة. 


b - Le professeur dit: ['êélêve ne se respecte pas. 


ر ردم 


بس قال المْعلّم :ل التلميذ لا بحتّرم نفسه. 
c ~ Le professeur dit: Pêélève ne se respecte pas.‏ 


ر ر يو ەو 


و فالعنی هنا غامض ملس » إذ تنا لا نعم من ينها لا بترم تة 
العم ام التلميد؟ وذلك لامالا علامات الوق 

معا وف الاي رها :رل عاو اا وات 2 ا 
من : أنت وأناء بعكس الفرنسية إذ بال : مص ا سه۷ بدلا من : 
«moi et Vous‏ كذلكفياللغةٍ الفرنسية ا إل ن الضمير المفعول ثي وسط 
الجملة أو في آنخرها : أعطيه Je lui donne‏ إضربه eا-frappez‏ . أمّا الضمیر 
القاعل فيوضّع أي أولٍ الجملة : 

Il regarde la photo de son ami . ا إلى صورَة صديقه‎ 

إلا إذا كانت الحملة استفهامية » فيأتي الضميرٌ الفاعل” بعد الفعل : 

Regarde-t-il la photo de son ami? ؟‎ 4l هل اظ إل ضورة‎ 

٠١‏ من الضروري الإنتباه الى معاي حروف الجر في العريية » فلكل حرف 
معالٍ خحاصة أو مختلفة مثلاً : 


س بذلت الال على فقري (آي مع قري أو رَعُم فقري) 

مر على بركة التو (أي مصحوباً ببركةر القه) 

ا اک ۳ E‏ ےھ ا 

رغبت ف الشيء تعني أردته . بيا غبت عن الشيء» تعني لا آريده. 

ثم إن الإكثار من الإضافات وتكرار فعل كان غير مستحبين في 
العربية. 

١١‏ يجب الانتباه إلى صِيّع الأفعال ي القطعة الفرنسية : فلافعل الماضي في 
الفرنسيّة مثلاً > صِيْغ عديدة» وكل صيغة تؤذّي معن حاصًاً » كَمَولنا ني الفعل 
الماضي الناقص اه۴ 1i2‏ : 

Quand vous êtes venu, la cérémonie avait lieu. 
. فالقول هنا يى أنك رَصلت أثناء الحفلة‎ 
Le plus-que-parfait jجll بيا تير في لاض‎ 
Quand vous êtes venu, la cêrémonie avait eu lieu. 

فالقول هنا يعني أنك وصلت بعد انتهاء الحفلة. 

وهكذا ترى أن وقت الوصول يختلف كل الاحتلاف ني الماضيين المذكورين . 

كذلك يجب الانتباة ي العربية الى استعال الأفعال ؛ فنحر” كثيراً ما 
تستعيل أفعالاً ماضبة للدلالة على الحاضر والمستقبل » ويكون ذلك في ْمَل : 
(طلبية وشرطية ودعائة وقسمية). 

E 
. شرطيّة : إذا نجحت أفرح س إن درست لجح‎ 


م 3 
دعَائة : لا سمح الله بذلك. 
f‏ 
طَلَبنّة :. أطال الله باعل . 


كا أننا نستعمل الفعل المضارع ني حالات خاصة للدلالة على الماضي » 
وذللك بعد : (لم لما - لو وفعلي ماضٍ› مثل (کان) وما شابهها : 
ذب الولد ولا يعدأ لو أدرس لنَجَحْت ل أدرس في الأسبوع الماضي ‏ 


م لے 


کت أمارضر. 


الفعل الماضي في الفرنسية يعرّب بفعل ماض : مررت مويهم أل 
والحاضر ا بفعلٍ مضارع : أ Je passe‏ 
وإذا كان للمستقبّل» تستعيل عادة في تعريبه الفعل المضارع مع أحاٍ حُروف 
الإستقبال : (سوف - السين - لن - قد - القسم - الشرط) : 
ا Je passerai‏ 


۲ القاعل لا یذ کر مع ا امحهرلٍ ني العربية فلا نقول : «عوقب 
لان من الحاکم » » بل عاقب الحاكم فلاا ولا يجوز كذلك في الاسم المشتق 
للمجهول أن بذك مَعَه ما يذل على القَاعل » ورن أجارنه بب اغات . . في الفرنسبة 
مثلاً مول : 


أ اكت التقاحة من الود 
a - La pomme est mangée par enfant‏ 
رار ا # E‏ 
ب بوسف محاط دانما باعدائه 
b - Joseph est toujours entouré par ses ennemis‏ 
فتعريب هذين المَثلين على هذا الشكل خطأ. فالصواب : 
أ أكل الولد التفاحة. 


ب أعداءُ يوسف حيطون داتما به. 


11 


س ٣‏ لن اللغةَ العربية كثراً ما بدا بالفعلِ : تكلم الأولاد. بيا ي الفرنسية 
غالبا ما تدا بالوسم أو ال مير Les enfants parlent. Ils parlent.‏ 


ولا بد لنا ي تام هذه التظّرات الحَاطِفة » من أن سال وتتساءل : ما 
الأفضل› التر ت الحرفة la traduction littérale‏ التر ا الحو 
gİ la traduction littéraire‏ أن معرب أو المتر جم يفهم ا القصود › 
يحاول أن يعبر عنةٌ بطريقته الخاصة طبعاً بأمانة وبلغة صحيحة وأنيقة- 


تين بشت ديام 
َال الصلاح الصَمّدي ي وصف الترجمة الى الغ العربية في العصر العباسي : 


وللارجمة طريقتان : إحداهما ا بوحنا ر بن البطريی وأتباعه » وهو أن ينظ 
امرجم الى کل كلمة مرد من الكلاتر الأعجمية وما تذل عليه من المعنى » فيأني 
لفظة مفردة من الكلات العربية ترادفها في الدلالة على ذلك الى » فنّهاء 
وينتقل الى الكلمة الثانبة كذلك » وهلم جرا » حتى بأتي على جملة ما يريد تعريبة . 
م ا 
وهذه الطريقة رديئة لسببين : 
أ الأول : إته لا يوج داماً في الكلات العرببة كات تقابل تماما جميح 
الكلات الأعجمية. 
پا الثالي : إن وا“ التراکیب لا تطابق تَظيرّها من لغة أخرى دانماًء 
وبضاً بقع الخال من جه استع ال المجازات › وهي کر في جمیم اللغات . 
س الطريقة ة الثائية في التعريبي » طريقة نين بن اسحق والجوهري وأتباعهاء» وهو 
أن نر ارجم الى الجملة الأعجمية المراد جنها يتخإ ص ممناها في ذهو ثم 


يعبر عَنه بالمحملة الموافقًة للذوق العربي » سواء ساوت الألفاظ ا الها . وهذه 
الطريقة أجود وأفضل . وهذا م تحت كتب ابن اسحق الى تَهّذيبٍ » إلا ني العلوم 


۱۲ 


الرياضية » لأنه م يكن ا ها خلا كب الب والنعإني والطبيعي والإفي » 
فإن الذي عرب منها لم يتج إلى إصلاح . 
وهكذا نرى » أن الأحذ بالترجمة الحرفية »> نظراً إصعو بها وخوفاً من أن يكون 
ذلك غل حا لأا ى دة الى وى اكم الله غير ع 
وخلاصة القول : يجب أن يفوت القارئ أن القطعة الي يقرؤها هي مترجَّمة أو 
معربة » فهو بحس بروح المنشء نابضة بهذه القطعة » سواء قَرأها في الأصل أم قي 
التقل. 


سیم الكتاب وطریقته : 


لقد حاولت قدرَّ سعط سم م الكتاب وفقاً للطريقة التربوية الحديثة . 
فرأیت من المفضل مَل فصل النعوت ك؟ذاecزلa 1es‏ عن الضائر 
pronoms‏ 6sاشرحاً‏ وتطبعاً . وهذه الطربقة أعتيرها خطرة أولى في طرق الترجمة 
والتعريب . 

Ba‏ ء الأول » والضماثر لجز ء الثاني ٠‏ رصي 
الأفعال ومطابقة الأوقات وما يمى من أمثلة وأمثالي NF‏ وخروف» للجزء 

الثالث . كا أني فار کا درس بالقَاعدَة الموافقَة . عربياً وإفرنسياً > وذلك 
السبب الأول ا الطالب بالقاعدةٍ التي رما کون سهت عن بالِه 
فیستعید‌ها ولو بطريقة عفوية عابرةٍ. 


والسبب الثاني : إتكون القاعدة تفسها ملا على الترجَمة والقعريب. 


۳ 


٤‏ أحقت هذه و بطائفة و بن الل الملانمة لكي طق ل 
می الإ ننه باذج النعطاةء د e‏ أن ريد در المستطام 0 
الشفوبة والخطلة. 


سب قر ا ني ا ي هذه ر کک 2 
ایی 2 م ااا ا هي ا E‏ هذه اة أي 0 خپر عصورة 


ا 


يدرس معن من التروس » على غرار القارين التطبيقية في نباية کل درس. 
ا 


س ولا يعي ي تام هذه اللإيضاحات ۽ وف تجدید هذا الكتاب بإ أن 
أتوجة بكلمةٍ عرفا ميل تکون بابق صلا الى من كان مرشدي ومرجهي ف 


تألبف هذا الكتاب » عَنّيت به المغفور له الأستاذ الياس سرور » رات الله عليه ي 
ديار الح والعدالة . 


جا الذيلك 


1٤ 
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الحزء الأول 


ler CYCLE 


Converted by Tiff Combine 


lêre LEÇON الدرس الأول‎ 


حروف الهجاء 


L ALPHABET 


1 - Alphabet, base de toutes les langues, a été inventéê par les 
Phéniciens; et apporté, par un deux, Cadmus, en Grêce, d’ ot il a 
passê a Rome et fut transmis de lã, ã toute Europe; plus tard, le 
monde entier le connut. 


ت ت ب 1 ع 4 
إن حروف الهجاء » أساس كل اللغاتِ »> هي من اخنراع الفينيقيين ؛ وقد 
م و د r‏ 2 ر 0 
حَملها أحدهم» قدموس » إلى بلاد اليونان ومنہا انتقلت إلى روما حيث اشرت في 
س 0 ا 
جمیم البلدانٍ الأوروبية وعمّت فما بعد العَالم بأسرو. 


2 - Ily a en français vingt-six lettres: 


a - Six voyelles: a, €, i, O, U, YJ. 
ر . 9 ر‎ 
وتعرّف بالحروف الصوتية لأن حركاتِ الصوت قانمة بها‎ 
b - Vingt consonnes: b, c, d, f, g, etc... 
وهى عرف بالسواكن أو بالحروف الصحيحة » وقد دعت ماكتة لأنما غير‎ 
اس 2 . . ي 1 ۶ ا . س ص‎ 
. متحركة ي ذاتماء ولا سبيل للتلفظ بها بدون مشاركة الحروف الصونية‎ 
L3 ا اص‎ . 
فالحروف الصوتية الفرنسية بمقام الحركات العربية > أي الضمّة والفتحة‎ 


۱۷ 


والكسرة . والساكنة الفرنسة بمقام الأحرف العربية غير المتحركة مثلاً : (باً). 
فإك هجا تهجئة ولك لا بُمكتك الفط با ما م يكن فَبلها أو بَعدها إحدى 
الحركات الثلاث . فتقول م ر الحركات الثلاث : أب أب أب. 


آ2 ” 2 - 2 ع 8 2 ا 3 ر 
ي اللغة العربية يوجد تسعة وعشرون حرفا وتقسم إلى قسمين: قمرية 


, وسمسسة‎ 
. ا 2 ر‎ 
Les signes orthographiques ةqıiرفلl‎ طبlضلا‎ 
Il y a cinq signes orthographiques en français: 
accent aigu (véritê) 
1 - Les accents accent grave (mère) 
accent circonflexe (fête) 
2 - Le tréma (..) mais 
- L’apostrophe (( argent, sil veut 
5 - Le trait d union 0( arc-en-ciel 
Signes de ponctuation علامات الفضل ُو لقأف‎ 
1 - La virgule )“( الفاصلة‎ 
2 - Le point virgule (٤3 القاطعة‎ 
3 - Les deux points (:) النقطتان‎ 
4 - Le point (.( التفطة‎ 
5 - Le point d’ interrogation (%9 علامة الاستفهام‎ 


6 - Le point d’exclamation (!)( علامة التعجب‎ 


7 - Les points de suspension )...( علامة الحذف‎ 

8 - La parenthêèse )( علامة التفسير‎ 

9 - Les guillemets (e) علامة الاإقتباس‎ 

10 - Le tiret )( العارضة‎ 
Espèces de mots آنو اع الكلات‎ 

ر لر ر و ا 

Il y a dix sortes de mots تقسم الكلات إلى عَشْرَة اقسام‎ 


ا ا : 
الكلات المرب Les mots variables‏ 


1 - Le nom الاسم‎ 4 - Le pronom الضمير‎ 
2 - Lari c[م أداة التعريف‎ 5 - Le verbe الفعل‎ 
3 - L'adjectif ٽعill‎ 6 - Le participe Jyعزll اسم الفعل وام‎ 


و 
الکlات Les mots invariables ial‏ 
حرف العطف م i0اممزوم‏ و1 - 3 الظرف L'adverbe‏ - 1 
حرف illدlء La préposition j| A> 4 - L"interjection‏ - 2 


۱۹ 


EXERCICES: 


1 - Donhez des mots dans lesquels il y a: un accent aigu, un 


accent grave, un accent circonflexe. Traduisez ces mots, 


2 - Donnez un exemple sur chaque sorte des mots invariables. 


Traduisez ces exemple. 


2ême LEÇON 


الدرس الثاني 


1 


دوات التعريف 
LES ARTICLES‏ 


L’article est un mot qui se place devant les noms communs, 
pour indiquer qu'ils sont pris, dans un sens précis ou vague, 
(déterminéê ou indéterminê). 


داة تعريف واحدة هي -أل - أمّا ي الفرنسية فّوجَدٌ أداتان 
ا ا لتنكير . واستعال كل من هَاّين الأداتين يؤدّي إل معان فة 
فعلى الناقليٍ أن برا هذه الخاصة ي اللَغة الفرنسية . 


٤‏ دا 
ةا : اأداة 


Les sortes d’arkicles فıرعتll أنوا ع أدوات‎ 


1 - L’article défini (le, la, les) se met devant le nom pris dans un 
sens précis (déterminé). 


لن أداة التعريف الفرنسية الحدودة الي الها في العربية (أل) وضع فلَ 
الأماء ندل على أن هذه الأماء مذي معلٰی عحدود 6 أي معروف > واستع الها 
يكون على الطريقة اللي : 
الك هع م1 (1) للمذ کر Le : pour le masculin singulier jll‏ 


۲۹ 


La : pour le féminin singulier ٍڍَill‎ ifl (1) La reine lid 
Les : pour le pluriel des deux genres لحمع الجنسين‎ 
(2) Les rois الملولة‎ (2) Les reines ٽlاكlll‎ 
(3) La page dû Jivre اقات‎ 
(3) Une page du livre  باتكل صفحةٌ من‎ 
2 - L’article indéfini (un, une, des) précède le nom pour 
indiquer qu’il est pris dans un sens vague , (indéterminé). 


£ 


وضع الأداة الفرنسية المَبهّمة قبل الأسماء لدل على أن هذه الأماء َة 
ّى غير معن أي غير معروف : 
Un : pour le masculin singulier درۈll jSذiaJdi (4) un roi lJ‏ 
unereine J‏ (4)للمۇێٹ jillد Une : pour le féminin singulier‏ 
جم الجنسین Des : pour le pluriel des deux genres‏ 
Des rois yl (5) Des reines IJ‏ )5( 
Une page dun livre la je e‏ )6( 


(6) Une page de livre کناب‎ 2 


فنكون في الأمثلة ١(‏ - ۲) قد عبرنا عن أداة التعريف الفرنسية (14 ,ع1) بأداة 
التعريف العربية (أل) . أمّا في الأمثلة )١ - ٤(‏ فقد جعلنا التنوين في العربية محل 
أداة انکر الفرنسية (un, une)‏ 
وني الئل (۴) فقد عبّرنا عن التعريف بالعربية عن طريق الإضافة > لأن 
المضاف إلى معرفةٍ يعبر معرفة . وكلمة (من الكتاب) معرفة ضمناً. 
(sous-entendu).‏ 


۲۲ 


Kr r 2‏ ا 
بيا تبقى كلمة (صفحة) في المغلين) )١(‏ نكرّة لأا في التعبير الأول منونة » وي 
الان مشا إل نة 
والفرق الدقيي ين هاتين التكرتبن » ا کو ی ی الأول تعني صفحة 
من کتابر ها» أي : 
( تقر ا أو غا ما عة (Indéterminê, mais plus ou moins connu‏ 
بيا كلمة (صفحة) ني المغل الثاني تعني صفحة من أي كتا كان. فهو غير 


3 - L’article partitif (du, de la, de 1’, des) se met devant le nom 
pour indiquer une partie d'un tout. 


إن الأداة التبعيضية أو التجزيثة هذه » تَستَعمَل قبل الاسم لدل على جزء أو 


ونستعيلها على الشكل التالي : 


Du : pour le masculin singulier : الل الفرد‎ 
ر لے ع‎ 

x Nous avons acheté du sucre إشترينا سكرا‎ » 

De la : pour le féminin singulier للمؤنٹ المفر د‎ 


„ Joseph a mangê de la viande n wg, ٭ أكلّ‎ 


De!’ : se met devant le nom singulier commençant par une 
voyelle ou un (h) muet. 


نستعيل في الفرنسية قل الإسم الميتدئ بحرف صوني أو (1) خرساءء الأداة 
التبعيضيّة (17 #ل) : 


۲۳ 


و ما أو من الماء x Tu as bu de eau‏ 
و ‌ 
٭ کانوا قدا بُصبون زيتا على الجراح 


x Autrefois on versalt de Phuile sur les plaies 


Des : pour le pluriel des deux genres : لمع الحنستين‎ 
* Vous avez vendu des pommes بعتم احا‎ ۴ 


x Ils ont vendu des fruits باغ مارا‎ 


Remarques : ٽlظح‎ la 


1 - Lorsque le verbe est accompagnéê d'une négation, on 
emploie article partitif (de) au lieu de: (du, de la, de I’, des) 


عندما کون الفعلٌ في الاإفرنسية مَصحوباً بأداة النفي (ne... pas, n’... pas)‏ 
تستعمل كلمة (8ل) عِرْضاً عن (esل‏ ,1 (du, de 1a, de‏ 
» ليس عندي کک x Je n’ai pas de livres‏ 


On emploie également (de) au Hieu de (des) lorsque le nom est 
précêdéê dun adjectif. 


ونستعيلٌ كذلك كلمة (ل) عِرّضاً عن (مل) عندما يكون الاسم مَسبوقاً 


# رابت أزهاراً جميلة ف الحقل 


* J’ai vu de belles fleurs dans le champ 


٤ 


3me LEÇON الدرس الثالث‎ 


إستعال أداق التعريف 
EMPLOI DE L ARTICLE‏ 


Le complément du nom prend [article — JÎ en arable, tandis 
qu’en français, ce même nom doit être précédé de I’article 
contractê, ou dune préposition suivie de l’article défini, ou de la 


préposition: 
„x Le livre du professeur (1) (0 کتاب المعلم‎ E 
«x La clef de la maison (2) ١ فتاح الت‎ # 


„ Une porte de maison (3) بات ا‎ * 
1 - Remarquez: لاط‎ 


a) que le premier nom en arable حlتêa‎ « کكتاب‎ nest pas 
précédéê de article (Jl) comme le nom en français. 


ذلك أن إضافة اسم النكرة (كتاب » مفتاح) الى اسمّي المعرفة » (المعلم» 
البيت) يعي عن أل - التعريف. 


ويّبقى اسم النكرة » الصاف إلى اسم نكرو آخر» نكرة » کا هي الحال 
ي المَثل اثالث : باب بيتٍ. 


Yo 


b) généralement si le premier nom, en français, est dêterıminé, 
son complêment doit être également déterminê : 
» La porte de la chambre  ةغll ب‎ « 


نلاحظ أن الاسم الأول نن الفرنسية (#اإهم 4ا) وهو المّضاف» إذا كان 


مسوا لخدي ادو ات التعريف (ءعا ,ها (chambre) lli pwY (le,‏ وهو المُضاف 
آل د ا پاحدیآدواتِ التعريف المدعمة 


َمَةٌ (sل‏ ,يال) أو غير 
النّدعَمة (1 عل ,ه1 مل) إلا کن ل معر (sous-entendu) ad‏ 
۾ أكلت فخ فزوج J’ai mangé la cuisse dun poulet‏ 


فكلمة(16اسا0م) هنا وإن بكر مَسبوقة بأد التنكير («ن) فهى ا 


c) Si le premier nom est indéterminé, son complément doit être 
précédé de la préposition (de): 


Une porte de jardin ilî I » 


فحن نلاحظ' هنا أيضاً أن الإسم الأول ني الفرنسبية (#ث٣0م)‏ 


عندما کون ا بإحدی أدوات انير الفرنسa (un, ure, de8)‏ ى 
الإسم الثاني حرف الجر الفرنسي (ع4) شرط أن لايكون معرفاً ضمناً » كقولنا 


» حلت من أحدٍ أبواب البستان 


» Je suis entré par une porte du jardin 
f ت‎ 4 

(c’est-d-dire connu de nous) فكلمة (بستان) معرفة ضمنا‎ 

آي اني دحلت من باب سان معروف أو منظور أو مشار إليه » وليس من 
بٍ أي بستانٍ» ولا من باب بيت أو قصر 


2 - Remarquez encore : لاحظ أيضاً‎ 


a) Que lorsque le nom déterminé par article, et suivi de 
plusieurs adjectifs, article se place avant le nom et les 
adjectifs, mais ne se rêpêète pas. 

عندما يكون الإسم العف : في الفرنسية › O TT‏ عة » 
نستعمل قبل هذا الارسم و إحدی آدوات التعريف الفرنسية (5ع1 ,ها ,ع1) ولا 
جوز أن نكررَها قبل کل نْتٍ» فنقول مثلاً : 

La grande et belle ville de Beyrouth alaz| ةرıكll ا يروت‎ 

au lieu de: : بدلاً من القول‎ 
La grande et la belle ville de Beyrouth 


b) Si les deux adjectifs qui se rapportent a un même nom, sont 
contraires, on rêpête I’article devant le nom. 


ٍ و 2 e‏ ور e‏ ل 
عندما تكون الصفتانِ الختلفتانِ عائدتين لاسم واحلرء يجب أن تَكررَ أداة 
التعريف الفرنسية (188 ,18 ,16) قبل الإسم المعاد. كذلك القول في ما مختص 
اض 7 ر a‏ 2 ت ر 2 ر 
باللغة العربية حيث يتوجب أحيانا إعادة بعض الكلات » منعا لاإلتباس وتحاشيا 
للغموض : 
» التاريخ القديم والتاريخ الحديث . 
L’ histoire ancienne et Phistoire moderne.‏ # 
» أعطنى الكتاب الكبيرَ والكتاب الصغير 
Donnez-moi le grand livre et le petit livre‏ „ 


c) Le nom propre, en français, n’est point précédé de l’article 
(le, la, les) 


۲Y 


ك ج ت ی ا ا ر ا 

ك اسم العلم يي الفرنسية لا يجوز أن يسبق باداة التعريف : 
کات ترسف Le livre de Joseph‏ » 

Sauf dans les cas suivants : ail ما عدا قي الحالات‎ 


1. Il prend I’article défini au pluriel, par emphase, mais ce nom 
reste au singulier. 


-١‏ تستعيل أحياناً أداة التعريت الفرنسية قبل أماء العَلّم قَصدَ التعظيم 
والتفخيم » شَرط أن تبقى هذه الأسماء مفردةً. 


إن کورناي وراسين ھا نادرا الوجود 
Les Corneille, les Racine sont rares‏ 


۲ العائلات التارحة : Les famiiles historiques:‏ .2 
(إحدى العائلات الالكة قدعا ي فرنسا) Les Bourbons‏ 


3. Les noms des fleuves. اسماء الاأہر‎ ۳ 
Le Tigre, 'Euphrate دجلة والقرات‎ 

4. Les noms des peuples. اسا الشعوب‎ ٤ 
Les Français. Les Libanais الفرنسسون ء اللبنانيون‎ 

5. Les noms des mers. أساء البحار‎ ٥ 


الببحر الأبيض المتوسط > بحر المانش 
La Méditerranée, La Manche‏ 
٦‏ آنماء العلم الي أصبحت نكرة شائعة 
Les noms propres devenus communs‏ .6 
قبعة 1n P4‏ - سیارة فورد La Ford‏ 
۷ أسماء للم المسبوقة بصفة 


7. Les noms propres s’ils sont préecéêdês d'un adjectif 


۲۸ 


Le célèbre Annibal منيبعل الشهير‎ 


أمّا ني العربية فقد ذخ -أل- التعريف على امم العلم الى والحموع جمعا 
SSD e‏ 


Remarque: aii 


Nous trouvons parfois, en français, un article feminin devant 
un nom masculin et vice versa. 


جد أحياناً أداة التعريف الفرنسية (14) قبل الإسم المذكر والعكس بالعكس. 
عند التعريب يجب إثبات الكلمة المحذوفة من الحملة الفرنسية 


La Saint-Jean Lg عید القدڈیس‎ )cest-4-dire: la fête de Saint-Jean) 
## # 
Thèême ترجمة‎ 

ت ع تغرید عصفور في الحديقة 

-١‏ الشنجرة علي اشر 

۳ قرات صفحة من کتاب 

r:‏ وصل ف انحر الحفلة 

٥‏ الإنسان يوان عاق“ 

٦‏ للقت مكتوباً من الأصدقاء 

۷- اشتریت خبزا ولحم ونماراً 

۸-أفكرٌ بالأصدقاء البعيدين 

۹ الساعة التاسعة مساء أعود من السيا 

۰- باب الخزن مفتوح . 


۳۹ 


Version  بıرعت‎ 


Je montre mon devoir au professeur. 

Dieu donne le pain aux pauvres. 

La porte de notre maison s’ouvre sur une place publique. 
Je reviens de la ville voisine. 

Nous avons reçu un cadeau de notre ami. 

Joseph a acheté des livres, des rêgles et des cahiers. 

Les pages du dictionnaire sont déchirées. 

I est venu par une belle journée de printemps. 
Donnez-moi de Peau, de la biêre et du vin. 

Un morceau de pain et un verre d’eau me suffisent. 
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1- 
2 
3- 
4- 
5- 
6- 
7- 
8- 
9- 


10- 


الدر س الرابع dême LEÇON‏ 


Le nom ou substantif, est un mol qui sert ã désigner une 
personne, un animal ou une chose. 
ء ےھ‎ 


: الاسم أو الموصوف هو كلمة دل عل شخصٍ أو حیوال أو شيءَ‎ 
Paul ly Médor رgyıt‎ Arbre شجرة‎ 
- Jly a deux sortes de noms: le nom propre et le nom commun 
aS 2 ا‎ 
: الإسم نوعان : إسم علم واسم جنس‎ 
Joseph بوسفٰ‎ Boulanger باز‎ 
- Il y a deux genres: le masculin et le féminin: 
: لسم جنسان : المذكر والمؤنث‎ 
Un homme Jجر‎ Le cheval الحصان‎ Un livre كتا‎ 
Une femme إمرأة‎ La jument الفرس‎ Une table ةlglط‎ 
A remarquer: 


En français, certains noms, peu nombreux, peuvent être des 


۳١ 


deux genres, suivant qu’ُils sont au singulier ou au pluriel, en 
prose ou en poésie. 


يوجَدٌ بعض الأسماء ني اللغة الفرنسية تصلح للجنسين : المذكر والمؤنث » وذلك 

حسب استعالها ني المفرد أم في الجمع ؛ في الشعر أم ني النثر وأكثرها تداولاً : 

- Amour: mas. au sing.: Un amour parfait حب ال"‎ 
> fémin. au sing., en poésie. 


Que faisiez-vous de cette amour parfaite 


Que vous me souhaitiez et que je vous souhaite! 
أا في الجمع فيْمكننا أن تعتبر هذا الإسم مذكراً أو مؤتثاً.‎ 
Au pluriel, des deux genres: 


Des amours insensês ۴ 


۔حب جنو ز 2 
ري Des amours insensées‏ 


- Délice: mas. au sing: Quel délice cause une bonne action! 


كم بالعمل اليّر من لذو ! لذة 
fem. au pluriel: Quelles délices cause une bonne action!‏ 
كم بالأعالٍ الحَيرَة من اللّذات ! 
£ : 
ار عر جمیل au sing: Un bel orgue‏ کک 
الأر اغ الحم fêm. au pاuriel: Les belles orgues al‏ ارغن 
N.B. - I‏ 


Se mêfier beaucoup des noms fêminins en français qui sont 
masculins en arabe et vice versa. 


۳۲ 


حب الانتباه لبعض أمماء مؤثةٍ في الفرنسية > مذكرة أي العريّة » والعكس 
بالعکس : 


La lune Le soleil L’arbre La porte 

La maison Le feu La lampe Le miroir 

هذه المراة هذا القنديل هذه الثار هذا البيت 
N.B. - II‏ 


Certains noms ne s’emploient en français, comme en arabe, 
qu’ au singulier, comme les noms des métaux et certains noms 
abstraits. 


ر را ا 


م 2 
ني الفرنسية كا في العريية ء كات لا تعمل إلا مفردة . أهها 
وبعض أماء معنوية : 
Lor Largent Le cuivre La sagesse La faim‏ 
لجع الحكة اللحاس الفضة الذهب 
D’autres noms ne s*emploient qu’au pluriel en français.‏ - 
e ٤‏ ۶ ل 2 . ا 0 
كا أن هناك أساء أحرى لا تستعمَل في الفرنسية إلا عموعة : 
Les ciseaux Les tênêbres Les tenailles‏ 
الكماشة الظلام ۱ لمقص ٤‏ 
: کر لے اور ر ل 4 
كذلك بوج کات دل على الجنس > وهى قد تكون مفردة في اللغتين مثل : 
الشعب #امنامم م1 الاشية ازها6طا 16. أو مفردة لفظاً في لغة » وجَمعاً في اللْغة 


الثانية : 


ا 


Les chameaux Les chevaux 


لحل الإبل 


ملاحظة : هناك أسماء مؤنثة أي اللغة العريية نظنها مذكرة أهمّها : 

ہر جحم - جھنم_ حرب ۔ دار - ذراع - ساق - سن - فاس - فخذ - 
قوس کاس ۔ کف ناب - نہد - ورك. 

وهناك أسماء جوز استعالها للمذ كر والمؤنّث منا : 

رنب - حال - حانوت ‏ حمر - دکان ‏ زقاق ۔ سلاح - سکین - ماء - 
سوق - طریق ‏ عقرب - عق - عنکبوت - فردوس - فرس - قیص - لسان 


کبد - قدر - ملح . 


- Certains noms, en français, s’écrivent de la.même façon, mais 
n’ont, ni le même genre ni le même sens. 


في الفرنسية كلات تكب بطريقة واحدة» إنما تختلف معّى وجا : 


4 2 وا و e‏ 
)(etteاga)‏ قرص حلوی )étofe(. 14 cr8pe‏ نوع من القاش الرقیق eمpمإc 1e‏ 


A 
Le poêle: (voile qui couvre le cercueil) بساط الرحمة‎ 
La poêle (ustensile de cuisine) مقلاة‎ 
Le vase الارناء‎ — la vase (boue) Js 


رن أو عمل [La livre (poids ou monnaie)‏ _ الکتاب Le livre‏ 
الصaclقi Le foudre‏ 
صفة لكل رجل عصامي » وخحاصة للمحارب الذي ينقض* كالصاعقة. 


- Il y a en français le singulier et le pluriel; en arable il yaun 


۳٤ 


troisième: le duel. Ce duel doit être traduit en français par le 
pluriel. 


للإسم ي اللغة الفرنسية عددان : مفرد وجَمع . بيلها في العربية يُوجَدٌ عد ثالث 
هو الى الذي يرجم إلى الفرنسية بالجمع : 


٠‏ صرب الرجلان الول 


„ Les deux hommes ont frappé J'enfant 


VersSİ0(¬n  qqرعeت‎ 


1- Les yeux du chat brillent dans Pobscurité. 

2- Les chameaux traversent le désert. 

3- Le bétail est la fortune des fermiers. 

4- Le navet, le chou et la carotte sont des légumes. 
5- La guerre est le flêau de I] humanitê. 

6- La rose est une fleur odoriférante. 

7- Le ciel, en hiver, se couvre de nuages. 

8- La lune éclaire la terre pendant la nuit. 

9- La terte est ronde comme une orange. 


o 


۳٣ 


Thême ترجمة‎ 


اكل الثعلب دیکنا ودَجًاجاا . 
ضعت الّاطة اليقص على الطَاولة. 
الفندیل نير سكن الي ` 
ر اي الصغير إناء الرّهر. 

صَرفتا في السفر تسع عشرة ليرة . 
جورج وعصام لم کنبا قَرضها . 
الحليب نافع لاصحة . 

مام البحر مالح. 


الدر س الخاممس S5ême LEÇON‏ 


النعت الوصفي 
LADJECTIF QUALIFICATIF‏ 


L’adjectif qualificatif est un mot qui s’ajoute au nom pour 
indiquer une qualité bonne ou mauvaise ou une manière d’être. 


ر ا 2 ءِ .2 2 2 2 e‏ 
النعت الوصفي كتاية عن كلمة تضاف إلى الاسم فين صِفة من صِفَابهِ أو 
ا من حالاته : 


» تلمد كدو أو َيل (صفة) (6انا2ں) n eve ¦2] e ur‏ „ 


م لل ۶ 


»± رجل مریض Un homme malade (état) (all)‏ » 
في الأغة العرية لا جوز أن قم النعت على سنوتو سواء دل على حالة ابت أو 
على صِفةٍ عابرة. 
تقسيم اللعت الوصفي Divisions de Padjectif qualificatif‏ 
On divise P'adjectif qualificatif en deux catégories:‏ - 
تقسم النعوت الوصفية إلى قسمين : 


النعت اللاز م أو الذاتي Adjectifs innés (essentiels)‏ - 


۳۷ 


س والنعت ر الملازم أو العرّض 
Adjectifs donnés (accidentels)‏ - 


Les adjectifs innés indiquent état: 


ررك 


إن اعت الملازم ل على حالة اة ف الموصوف : 


4 Le ciel bleu #lةرjلl‎ #lnwلl‎ » 


Tandis que les adjectifs donnés, dépendent de Pintention de 
celui qui parle. 


NR‏ العرضي أو غير الملازم يستَعمَل للدلالة على صفة عرضية مرجَعًها 
رأي الشخم العكلم ولیس اكلم عنه : 
» ات Un écrivain capable j‏ „ 
فصفة (الزروقة ) مثلاً هي ملازمة للسماء بعرف الحميع » بينا صفة المقدرة عند 
الكاتب غير ملازمة له » لأنه بنظر البعض هو قدير وبنظر البعض الآحر غير قدير. 


: مرکز النعت الوصفي في الحملة‎ 
Place de Padjectif qualificatif dans la phrase 
L’adjectif qualificatif en arabe se place toujours après le nom. 


Tandis qu’en français, la place de cet adjectif dépend de plusieurs 
rêgles consacrêes par usage. 


ي الغ العريّة لا جوز كا مر سابقاً أن ينمدم النعت على منعوته : 


م 


„ Un homme généreux »۾ رجل کر‎ 


۳۸ 


۳ 2 ا A‏ ا 

فلا يجوز ان نقول : کریم رجل 

أا في الفرنسية »› فإن التعت مخضم ليدم عوامل خحاصة ہا وذلك محافظة 
على سَلامة التركيب من ناحية »> وعلى الوقع الموسيقي من ناحية ثانية » وهذه 
أشهرها : 


1- Mettez en second lieu le mot qui a le plus de syllables. 


.3 مع تہ 


‌ ا ٍ 
يجب أن نخر الكلمة التي مقاطعها أكثر عدداً : 


x Un enfant turbulent اولك مشاغب‎ 


2- Mettezen second lieu le mot qui n’est point terminé par un (e 
muet). 


وخر الكلمة التي لا ينهي مقطعها الاير » بالحرف الصوتي الساكن الفرنسي 


0 ّ 
x un arbre haut alle شجرة‎ +» 


3- Lorsque le nom et l’adjectif ont le même nombre de syllabes, 
tachez de mettre en second lieu, le mot le plus sonore û 
Foreille. 


عندما يتساوى عدد المقاطع في الإسم والنعت » إحرص على أن تتتي ال حمل 
بالكلمة التي تكون أكثر دوياً في الأذن : 


x Un petit enfant و ل شر‎ # 


4- Sil'adjectif désigne la forme ou la couleur, il se place après le 
nom. 


إذا دلت الصفة على شكل أو على َون وضع بعد الإسم : 


۳۹ 


Une table ronde (forme Jٹ) طاولة مستديرة‎ « 


م 8 ا ‌‌ 4 
« صدرة سوداءُ لون Un gilet noir (couleur‏ „ 


5- Certains adjectifs changent de signification, selon qu’ils sont 
placés avant ou après le nom. 


لا بد من الإنتباه الكل في الأغة الفرنسية الى أن هناك بعض النعوت التي قد 
ي : 
يتغير معناها تبعا لوقوعها قبل الإسم أو بعده : 


«» Un homme bon ج رجل صالح‎ 
„ Un bon homme ) رجل ساذج (بسيط‎ 
x Un homme brave رجل شجاء (مقدام)‎ 
„ Un brave homme رج طبْب القلب‎ * 


6- Cherchez avant tout 1'harmonie dans Vemploi de 'adjectif. 
: عَليك في الدرجة الأولى أن تراعي حسن التركيبٍ وجال الإيقاع اللفظي‎ 
x Ûn homme généreux رجلٴ کریم‎ *# 
قتركيب املق الفرنسية على هذا الشكل » أجمل وقعاً ي الأذْنٍ من الركيب‎ 
: المعا كس‎ 


Un géênéêreux homme 


د ر 


ملاحظة : قد تعمل العت الوصفي » اسما إذا ذل على شْص أو على 
شيء » وي هذه الحال » سبق بإحدى أدوات التعريف الفرنسية : 


(le, la, les, un, une des) 


(L’hypocrite lll) — (Un hypocrite (مراني‎ 


. (utile دıêll)‎ — (Des paresseux (کسالی‎ 
(adjectif dêterminatif شıرعت( کذلك سبق بنعتٍ تعرینی‎ 


وتعني بالنعت التعريني » النعت الذي يعرف الاسم . وهو على أربعة أنواع : 


a 
1 - (dêmonstratif aرlژl)‎ : Ce gourmand oرشلا هذا‎ 


¢ 0 ا روس 
(indéfini +44) : chaque capricieux aوaji J‏ - 2 
حکمان deux sages‏ , (عكډي (numéral‏ - 3 
جميلي ma bee‏ : (تليكى (possessif‏ - 4 


فهذه الصفات استعيلّت هنا كأسماءء لذا جار دخول أدوات التعريف 
الفرنسية والنعوت التعريفية علما. 
8 ت Pol‏ ت 2 . و ر۶ 
کا وان الإسم يستعمل عتا عندما يدل على صفة » وحینثارٍ يكون مجردا 
من أدوات التعريف والنعوت التعريفية (طبعاً في الفرنسسية) : 


» Il était berger et il devint roi. 
کان راعیا وصار ملکا.‎ # 


٤١ 


6ême LEÇON الدرس السادس‎ 


المضاف إلى الصفة 
LE COMPLEMENT DE‏ 
L’ADJECTIF‏ 


En français, le complément déterminatif de adjectif est joint û 
cet adjectif par une préposition. 
En arabe, cette préposition peut être supprimée ou non. 
۶ ِء ۶ر‎ E ۹ ك : ۹ ل‎ 
إن المضاف إلى التعت ف اللَغة الفرنسية > بكون داماً مسبوقاً حرف الرّ . بيا‎ 
‌ س ع‎ 5 ‌ e ۹ 2 EA َ اا‎ . 
في اللْغة العربية » بحَمّل أحياناً كثيرة » الوجهان » أي إستعال حرف الجر أو عدم‎ 
: استاله‎ 
A اع ت‎ 
# Le soldat est utile ã son مaٍلs ۾ الجندي نافع وطنّه أو لوطێِه‎ 
„ Il est fier de sa famille هو فخورٌ بعائلته‎ » 


Le complement dun adjectif qualificatif peut être: Un nom, un 
pronom, un infinitif. 


لك المّضاف إلى النعت الوصفي ني الفرنسيّة »> يكون إا أو ضمياً أو 
مَصدراً : 
»+ كنت لقا عليك Jêtais inquiet ã votre sujet‏ „ 
و بفارغِ الصبر لمشتاهدتك et impatient de vous voir‏ 


۲ 


Il est fier de lui ۾ هو فتخور به‎ 


N.B. Il n’est pas nécessaire qu un mot dans une langue ait un 
seul mot correspondant dans autre langue; souvent 
une locution ou une périphrase en tient lieu. 


تن لن و لی د کن کل کا وی و ا که دة 
تاها ي اللَعةٍ الأخرى . فعلينا واللالة هذه » أن تستميل تعيب قوم مقامها عطي 
عنها فكرة ملام واضحة . سواء ساوت لالفاظ أم م تسار الم أن تودّي المعنى 
الملقصود مثلاً 


1- Lecadavre avant d'être rêduit en poussiêre, devient un je ne 
sais quoi, qui n'a plus de nom dans aucune langue. 


إن ا جه قبل أن نحل وتتحول إلى تراب » صبح شيعا لا اسم له تي أب لغ على 
الاإطلاق . 
Le devoir de servir son pays est obligatoire pour chacun‏ -2 
إن خدمة الوطن اجب على کل فردٍ. 
« هه 


مطابقة ت الصفة للمَرصوف Accord de Padjectif‏ 


1- L’adjectif s"accorde, en genre et en nombre, avec le nom 
auquel il se rapporte. 


في الفرنسية كا في العربية » النعت يَبّم المنعوت في جميع حالابه : في 
التذكير والتأليث » ني التعريف والتنكير ء في الاإفراد والحمع : 


# Le beau champ ألحقل الجميل‎ * 


۳ 


«x Les beaux champs ألحقول الحميلة‎ 
„ La belle forêt الغابة اة‎ 


2- L’adjectif qui qualifie plusieurs noms, du genre masculin, se 
met au masculin pluriel. 


إذا عاد الصفة » ني الفرنسية » إلى أكثر من إسم واحدمذكر +توضع في 
Le pêre, le fils et le voisin (sont) intelligents‏ * 


» الأب والاإين وال جار (رهم) أذكياء 


3- L’adjectif qui qualifie plusieurs noms, du genre féminin, se 
met au fêminin pluriel. 


س وعندما تصف اکر س ام واحد مؤنث ءتجمع جما مۇنغاً : 
La mère, la fille et la voisine (sont) intelligentes‏ » 
f‏ 
« الأم والاإبنة والجارة (هن) ذكبات. 


4- Ladjectif qui qualifie plusieurs noms, de différents genres, se 
met au masculin pluriel. 


أت المغة التي قت أس#خلفة (مذككرة ومة) فنا جع جسما دنق 
سالا أو تکسيرا : 
La mêre, la fille et le père (sont) intelligents‏ # 
# الام والابنة والأب (هم) أذكياء. 
ني العريية وضع الصفة الي صت المَضَاف» بعد المّضاف إليه : 
* أكلت قطعة الخبز الصغيرة J’ai mangê le petit morceau de pain‏ * 


٤ 


تعریب 
Version‏ 


J’ai rencontré la vieille servante. 

La tante et la voisine semblent malheureuses. 

La seur et le frère sont appliqués. 

La maîtresse et le maître sont diligents. 

La vieille reine était cruelle. 

Ne soyez pas Jaloux, menteurs et trompeurs. 
D'’habitude, les repas des pauvres sont de maigres repas. 
A quarante ans, on est encore jeune. 

Le vendredi, les moines prennent un repas maigre. 

Un jeune homme doit avoir de l’ambition. 


ww 


ترجمة 
Thême‏ 
-١‏ إجترت شارع بیروت الحدید. 
٣‏ الأسد والقر ا تركا الغابة . 
۳ے الأب الصالح د بحب آولاده. 
-٤‏ إستأجرً الرجل الغريب غرفة واسعة في يتنا . 
ات اقات الارعة هة وة 
٦‏ التلميد الحدٌ شش قلب والديه . 
۷- السماء المظلمة مب ء۶ بالعواصف . 
۸- الانسان الفاضل يخدم 
۹- ادم وحواءُ ۾ بکرنا مطيمَينِ لله 
١‏ الأرض الخ عطي غات وَافرَة. 


£ 


7ême LEÇON الدرس السابع‎ 


العوت الإشارية 
LES ADJECTIFS DEMONSTRATIFS‏ 


Les adjectifs démonstratifs déterminent le nom en y ajoutant 
une idée d’ indication. 
ا‎ “I ۳ ا م‎ 8 2 
» النعوت الاإشارية عرف الإسم بإعطائه معتّى الإشارة أي الدلالة الحسية‎ 
ونعَرف في العرية بأسماء الإشارة.‎ 


N.B. Rien de spécial en arabe pour ces adjectifs, sinon, qu ils 
sont appelês (pronoms dêmonstratifs öرl}‎ ell) et 
qul’ils peuvent préecéder ou suivre le nom. 


نلاحظ أن اسم الإشارة في الَغة العربية يمكن أن يتقدّم على الإسم أو يتأخر 
عنه ٤‏ غير أن هاتين الطريقتين لا تغيّران شيثاً في الترجمة » لهم إلا زيادة اللاحفة 
الفرنسية 1ء إذا وقع اسم الإإشارة بعد الاسم المشار إليه : 
» هذا الكتاب مفيد x Ce livre est utile‏ 


ت ا 
: الكتاب هذا مفید x Ce livre-ci est utile‏ 


Remarque: bz 


Lorsqu’en français, le nom est accompagnéê dun adjectif 


٦ 


possessif et d'un adjectif démonstratif, nous mettons en premier 
lieu, Fadjectif possessif, puis le nom, enfin, une expression tenant 
lieu d’adjectif démonstratif. 
. ۶ ۰ ۳ 
عندما يكون اللإسم ف الفرنسية » مصحوباً بنعت تمليكي ونعت إشاري » نضح‎ 
أواً النعت القليكي مم الإسم. زارا نستعيض عن النعت اللإشاري بتعبير يقوم‎ 
: مقامه‎ 


» Mon livre, que voici, me plaît ۽ کتابي هذا يعجبني‎ 


# # *# 
اء الإشارة هي 


Les adjectifs démonstratifs sont 


Ce: Devant les noms maculins singuliers, commençant par une 
consonne ou un h aspiré 


إن إسم الإشارة الفرنسي - هه - يستعمَل قبل الإسم المذكر الفرد البتدئ بحرف 
ساکن أو - 1 - حلقية الي ملع الوصل (١٥0ءنه11)‏ والحذف («0اوناغ) : 
هذه النفساء Ce haneton‏ » هذا الق Ce crayon‏ 


Cet: Devant les noms masculins singuliers, commençant par une 
voyelle ou un h muet 


و مل اسم الاإشارة - اعت - قبل امم المذكر المفرد المبتدئ غرف صوي أو 
طا خرساء لا تمع الوصل ولا الحذفٰ : 


Cet enfant دلgll هذ‎ » Cet homme Jجرلl هذ‎ 


4۷ 


Cette: Devant les noms féminins singuliers للمؤنث المفرد‎ 
«x Cette fille ۾ هله الابنة‎ 


Ces: Devant tous les noms pluriels 
فإ يستعمل لطلی جمع › مذکراً ومۇنئاً.‎ — ces أ سم الإإشارة‎ 
Ces hommes Jlجرil‎ «lj x Ces femmes «lll «yg 


Nous ajoutons souvent, les adverbes (ci et 1ã) au nom 
accompagné dun adjectif démonstratif. 


تزيد أحياناً > ني اللغة الفرنسية » إلى الأسماء المشار إلماءاللاحقتين : 
)لıعيد et 1ã (êloigné‏ )قري Ci (proche‏ 


ذالةَ أو ذلك الكتاب x Ce livre-lã‏ الكتاب Ce livre-ci |i‏ 
ملاحظة : 
ني العربية أسماء إشارة تختص بالمكان : 
آ- (هنا) للمكان القريب. هنا مدرستتًا. 


(هناك) للمكان المتوسط . هناك جبلنا. 
(هنالك ونم وثمّة) للبعيد. هتالك أو ت أو ثمّة أراضينا. 


ب نستعمل للمذكر القريب : هذا - هذان - هؤلاء . 
نستعمل للمنث القريب : هذه هاتان - هؤلاء. 
نستعمل للمذكر المتوسّط : ذاك - ذانك - أولئك. 
نستعمل للمؤنث المتوستط : هاتيك - تانك - أولئك. 


۸ 


نستعمل للمذکر البعيد : ذلك - ذانك - أولئك. 
نستعمل للمؤنث البعيد: تلك - تانك - أولئك . 


ج نستعمل لجمع العاقل (أي الأشخاص) (هؤلاء وأولئك) مذكراً ومؤنثاً. 
و(هذه وتلك) لحمع غير العاقل ‏ أي الحيوان والشيء. 


تعریب 
Version‏ 


1- Ce bateau est chargé de marchandises. 

2- Cette rose rouge, sentez-la. 

3- Cet animal sauvage me fait peur. 

4- Ces soldats sont braves. 

5- Ces infirmières soignent les malades. 

6- Cette maison-ci est plus grande que cette maison-la. 
7- Cette habitude est mauvaise. 

8- N’imitez pas ce garçon méchant. 

9- Cest arbre du bien et du mal. 

10- Cette terre des ancêtres aimez-la. 


Thême 


١‏ هذه الام تحب كل أولادها. 
۲ هذا الول يدرس أمثولته. 


۴ ذاك الحبل العالي جميل. 
4 2 ر 
٤‏ هذا الشتاءُ سيكون باردا جدا. 


ھ2 ا 
ه_ هذه الصداقة مثينة . 


۹ 


. هذه البومة تصطادٌ الفثران‎ -٠ 

۷ تلك الحريدة عطي أخباراً صحيحة . 
۸- هۇلاءِ العمّال يشتغلون ليل نار . 
۹ هؤلاء الفتيات دات في المدرسة . 
-١‏ هذا الربيع أجمل من ذاك الربيع . 


8ême LEÇON الدرس الثامن‎ 


التعوت التمليكية 
LES ADJECTIFS POSSESSIFS‏ 


Les adjectifs possessifs déterminent le nom en y ajoutant une 

idée de possession. 
ع ف صل ك وه‎ 

النعوت الملكة أو التمليكية تُعرّف الإسم بزيادة معنى الملك عليه.. ويقابلها 
في العربية الضاثر : (هم - هن - كم - كن نا - ها - ل - ي - ه). 
Les adjectifs possessifs sont:‏ - 
llك 1-Masculin singulier :mon,ton,son un seul possesseur «~lg‏ 

Fêminin singulier: ma, ta, sa un seul possédé دحlو‎ كüَم‎ 


Mon livre َي‎ * ma table طاولّى‎ 


2- Masc. et fem. sing.: notre, votre, leur 


ا 

plusieurs possesseurs › مالکون عديدون‎ 

ر س r‏ 

Un seul possédé ممتللك واحد.‎ 
و‎ 


رار ل 


Notre patrie Lib, « leur maison بيتهم‎ 


3- Mas etfém. pluriel: mes,tes, ses 


o١ 


کے 
مالك واحد» un seul possesseur‏ 


لر س ر و 
ممتلكات عديدة plusieurs possédés‏ 


» أقلاملك أو أَقلامّك Tes cra‏ * 


N.8 تبیه‎ 


Les mots qui indiquent la possession se traduisent en arabe par 
des pronoms possessifs. Nous appellerons cependant ces prO- 
noms arabes, adjectifs possessifs. (نعوت مليكية)‎ 


Nous disons que ces adjectifs possessifs s’accordent en arabe 
avecle possesseur et non pas avec le possédé, comme cٌ’est le cas en 
français. 


e‏ الكلمة a E‏ ربا بالضیاثر 
ا ق 


تابه En parlant d’un homme: son livre‏ 
کتابها En parlant dune femme: son livre‏ 
فنلاحجظ أن هذين اين الفرنسيين قد بيا على حالة واحدة في الذكير 
والتأنيث » بيا ظهر التعيرٌ واضحاً في العربية (هاء المذكر وهاء المؤت). 
Les adjectifs possessifs se rêpêtent devant chaque nom, en‏ - 


arabe comme en français: 
Mon pêre et mon frère ا وأ‎ 


Cependant, on dit en français: mes père et mêre اي وامي‎ 

- Quand l'objet possédéê appartient clairement au possesseur, on 
supprime en français 1’adjectif possessif. Tandis qu’en arabe, il 
est nécessaire de mettre un des signes du possessif. 


o1 


عندما يَعود الشيء المميلّك إلى الاك بطريقة واضحة » بحذف النعت 
9 ۴ ا 5e E‏ 0 
التمليكي من أمام الإسم الفرنسي . بينا نرى أن وضع الضمير القليكي هو ضروري 
.۰ س ‌ 2 ٤‏ 
ي العربية وإلا تضطرب الجملة أو بقع التباسٌ: 


# Jai mal û la tête, au lieu de : J’ai mal ã ma tête ٭ ر ا ول‎ 


Mais si on met dans ce cas, l'adjectif possessif devant le nom en 

français, cela indique alors la périodicitê: 

« Jai mal ã ma tête, (c’est-ã-dire: un mal qui revient de temps en 

temps). 

هه ا e‏ کو 4 لے ب o OG‏ 
فهده الطريقة التعبير ية ف الفرنسية تدل على معاودة الشىء. الم ا 


وده من 


مورا و 


وقتٍ لأحر. فنعربها بقولنا : 
ر ر ا 
*# أ ق راسي ڀعَاودي . 


Un même nom, peut être accompagnê de différents adjectifs; on 
les range alors dans Pordre suivant: 


1 - Adjectif possessif 
2 - démonstratif 
3 - numêral cardinal, ordinal 


4 - indéêfini 
5 - qualificatif 


A م م‎ 
„x Mes trois premiers voyages 


» Ces quelques mauvaises années . بعض هذه السنوات الرديَة‎ * 


— Les possessifs et les démonstratifs ne se rencontrent jamais 
ensemble gn français, Lorsqu’on veut exprimer û la fois la 
possession et indication, on a recours ã un tour de phrase. 


or 


لا سمح الله الفرنسية عادة بأن يلنقي النعت الفليكي والنعت الإشاري 
کا £ ۴ ر ا ص 1 ص ر ۶ 2 
سوية . أمّا إذا أردنا أن عبر عن مَدلول هذين النعتين » فإننا نستعمل تعبيراً حاصًاً : 
»± اہی هذا x Mon fils que voici‏ 


سے # 
» هذه الدار الي حصني هي كبيرة : 
Cette maison qui m’appartient est grande‏ » 


Devant un nom féminin singulier commençant par une voyelle 
ou un (h) muet, en emploie: mon, ton, son, au lieu de: ma, ta, sa. 


x» Mon ãme (au lieu de ma ãme) 
¥ Son histoire (au lieu de sa histoire) 


et cela par euphonie . J| وذلك سیا للفظ و تسهیلاً‎ 


Version 


1- Lenfant poli obêit û son père et sa mêre. 

2- Mon ûme est triste jusqu’da la mort. 

3- Mes amis sont venus me visiter. 

4- Leur oncle d’ Amérique est três riche. 

5- Nos cousins et nos cousines nous éecrivent souvent. 
6- Leur pêre est allé en Afrique 

7-  Leurs sceurs aident leur mère. 

8- Nos voisins sont aimables. 

9- Vos parents viendront NOUS Voir. 

10- Tes mains sont sales, lave-les. 


o4 


ترجمة 
Thème‏ 
ألجندي يحب وطله. 
إرّدٍ بابك النظيفة صباحاً. 
ألراهبة الي نلو صلواتها کل یوم . 
التلمي الحنهد يكنب فروضّة بإتقان. 
التلامذة الكسالى لا يعرفون أمثولاتهم . 
أيامنا على الأرض معدودة. 
عدوا على أصابعكم من واحاٍ إلى عشرة. 
إعرف جيّداً يا أخي أن نفسسك خالدة ! 
إحترموا معلْمّکم واصعُوا لتصاِجه. 


الدر س التاسع 9ême LEÇON‏ 


العوت العددية (أماء العدّد) 
LES ADJECTIFS NUMERAUX‏ 


Ily & deux sortes d’adjectifs numêraux: les adjectifs numéraux 
cardinaux qui indiquent le nornbre et la quantité, puis les adjectifs 
numéraux ordinaux qui indiquent le rang et ordre. 


اللعوت العددّة أو أماء العَدَدٍ توعان : أصلى وّرتيى . فالأصلل يدل على العددٍ 
والكمة ء والرنيي دل على الأتبة والمقام . 

و‌ # ى 0 

نعوت عددية اصلية : (واحد ‏ ائنان - ثلالة...) 

- Adjectifs numêraux cardinaux: (un - deux - trois..) 

۳ a E 

نعوت عددية ترتيية : (أول ‏ ان ثالث...) 
Adjectifs numêéraux ordinaux: (premier - deuxième -‏ - 


troisiême...) 


1 - Remarque: 


Nous. employons 1’adjectif numêral cardinal ã 1a place d'un 
adjectif numêral ordinal dans les cas suivants: 


a) Dans le titre des rois: Georges V جورج الخامس‎ 


0٦ 


b) Dans les chapitres et les pages dun livre: 


و 
* الفصل العاشر Chapitre X‏ ¥ 
و المفحة الخامسة والڅانون Page quatre-vingt cinq‏ # 

c) Dans les jours du mois: O a 
» Le vingt-cinq juin اليوم الحامس والعشرون من حزيران‎ ٠ 


Tandis qu’en arabe, on emploie 1’adjectif numéral ordinal 
: ييا تيل في مثل هذه الطالاتيء في العريّة» النعوت العددية الزتيية‎ 


2 ر‎ 
„x Page six الصفحة السادسة‎ #* 


2 - Remarque: 


Tly a une manière de compter propre ã la langue arabe, qui est 
tout ã fait différente de la manière de compter en français. En 
français on énonce les dizaines avant les unités, tandis qu’en arabe 
on énonce les unités avant les dizaines. 


ب س ا ا 
لكل لغةٍ من اللغتين » العربية والفرنسية » طريقة خاصة في العدد : في الفرنسية 
دم العشراتٍ على الآحاد » بيا نرى العكس في العريية » إذ نفدم الآحاد على 
العشرات : 


لور ا ورت ر : 
* تلات ولا تور ن تفاحة x Trente-trois pommes‏ 


Les adjectifs numéraux cardinaux variables 
د ا 2 له ررك > ر‎ 
اللعوت العددية الأصلية المعربة : أي المتَغيرة حسب حالات خاصة.‎ 


Vingt et Cent: prennent la marque du pluriel, lorsqu’ils sont 
multipliês et qu’ils ne sont suivis d’aucun autre nombre. 


o 


. ا E‏ ت 2 2 
إن العَدّدين (عشرين ومثة) لح با علامة الجمع ف الفرنسية » عندما 
یکونان مَسبوقین بعددِ بصَرَبٴ بہاء شرط أن لا يتبعها عدد آخر : 


*Mon pêre m’a donné cinq cents piastres أعطاني أ اة غرش‎ « 
ا‎ 


Mille (ألف)‎ : nom de nombre, s’ écrit (mille) et reste invariable 


عندما تكون كلمة (ألفى الفرنسية » اسم عدو لا عير ونکتبٴ بېذا 


الشكل .(عاانص) 


* Cett ville compte sept mille habitants 
هذه المدينة تعد عة الاف تفس‎ » 
(Mille): dans les dates s’êécrit (mil) au singulier et (mille) au pluriel 
: في تاريخ الستين كنب (افه) في المد و (#لانمم) في حَالة الجمم‎ 
» Je suis né en mil neuf cents uli ولذت سنة آلف‎ « 
* On dit que an deux mille sera la fin du monde 
. يمال لن سنةً الألفين ستكون نمابة العام‎ ٠ 


(Mille) mesure itinéraire est un nom, et prend la marque du 
pluriel. 


٠ 2‏ 2 0 2 
إن كلمة عاانص) الفرنسية عندما تدل على مقياس على (ميّل) » تعتبر إسماء 


„ Entre Beyrouth et Tripoli il y a quarante-quatre milles 
بين بيروت وطرابلس مسافة أربعة وأربعين ميلا.‎ »« 


o۸ 


تنبيه : العَددُ الأصلئ ني الْغة العربة أربعة أنواع : 

-١‏ مفرد: (من الواحد الى العشرة ويشعيها مثة وألف 

۲- مركب : (من أحد عشر إلى تسعة عش). 

۴ عقود: (من عشرين الى تسعين). 

؛- معطوف : (من واحلٍ وعشرين الى تسعة وتسعين). 

ألفاظ العدد (من » ثلائة الى تسعة) تکون عكس المعدود ني التذكير 
والتأنيث . سواء أكانت مفردة : حمسة رجال - خمس نساء - أو مركبة : أربعةً 
عَشر طالباًء ربع عَشرة طالبة . أو مَعْطوفاً عليما : سبعة وعشرون کتاباً - سبع 
وعشرون علةً. 


N.B.: 


Quand deux nombres se suivent, on emploi (ou) après le 
premier nombre; quand ils ne sont pas consécutifs, on emploie (ã) 
après le premier nombre. 


عندما يتتابع عَددان» تستعيل حرف العطف(أو ه) بعد العدد الأول . أمّا إذا 
لم يتتابعا» فنستعمل حرف الح (إلى 4 : 
Jai besoin de cinq (ou) six livres‏ „ 
ه إني بحاجة إلى حمس أو ستو ليراتٍ 
Donnez-moi de cinq (a) sept livres‏ „ 


*# أعطني من خمس إلى سبع ليراتٍ 


۹ 


تعربب 


Version 


L’enfant a acheté vingt-cinq billes. 
Les jours du mois sont au nombre de trente. 


Georgës III a gouverné Angleterre pendant vingt ans. 


Chaque soir, je me couche ã dix heures. 
Ce livre contient quinze chapitres. 
Mon frère est toujours le premier dans sa classe. 


Nous avons lu pendant les quatre premières semaines de 


١ 
~۲ 
۴۳ 
£ 
- 
ا‎ 
—¥ 
-۸ 
-۹ 


0 


T'annêe trois livres, sept revues et cinquante journaux. 
Napoléon naquit en mil sept cent soixante-neuf. 


ترجمة 


Thème 


كتبت خحمسا وعشرين رسالة. 

إشترى والدي اثنين وأربعين كتابا. 

أعرف عائلة تعد حمسة عشرَ شخصاً. 

ل 1 
سنسافر إلى البرازيل ي الرابع عشر من ايار. 
مشيت أكثر من مثة متر. 

کان هناك مثات وألوف من الأشخاص الذين حضروا الرواية. 
ر 3 م ٍ 2 
دد أيام السنة ثلاث مثة وحمسة وستون يوما. 
2 
زار الأراضي المقدسة ألف ومئة وسبعون زائراً. 
ص aA‏ ەا .- 0 
ولد راسين ٠‏ سنة الف وساي وتسع ونلالین . 


10 ême LEÇON الدرس العاشر‎ 


اللعوت غير الحدودة أو المبهمة 
LES ADJECTIFS INDÊFINIS‏ 


Les adjectifs indéfinis ajoutent ã la signification du nom une 
idée vague ou indéterminée. 


النعوت غير المحدودة ضيف إلى مدلول الإسم معنى مبهماً أو غير محدودٍ. 


Les adjectifs indéfinis sont: 


1 - certain, certaine ا‎ 
certains, certaines ر‎ 
0 فلان‎ 3 - quel, quelle ی‎ 
elle 5 
tels 1 quels, quelles ! أي‎ 
telles 1 فلانة‎ 


ر ر 
٭ کا یکو ن الأستاذ يكون التلامذة Tel professeur tels élèves‏ * 
غير آخر. ری . آنحرون . autre, autres‏ - 4 


r‏ ص رق 
» لکل پلد عاداته x Autre pays autres meeurs‏ 
بلاٍ 


5 - quelque (5S) 


بعص 
أ کان » أو كانت » أو کانوا quelconque (S)‏ 


31 


6 - Aucun (e) nul, nulle, nuls, nulles... ولا... ما من...‎ 


tout, toute 


کل وکل فرد عuاووطع‏ کل - جمیع - 7 


tous, toutes 


f 


8 - plusieurs, maint (te - ts - tes) عة - جملة‎ 
a 5 ذا‎  هتاذ‎ 
9 - même, mêmes ٣ ا‎ 1 
دام داہن‎ 


x Certaines personnes préfêrenl la mort ã la honte 
2 .ع ا‎ 
بعض الناس يفضلون الموت على العار‎ 


x Maintes fois, je l'ai visité a 'höpital 


¥ 


a2 # ٍ 
مرارا عديدة زرته في المُستّشفى‎ » 
8 r .* 
» Je ferai tout mon possible کل جهدي‎ r 
. ۰ ۰ Hi 2 ‌ 
w Chaque jour, je le vois »۾ ار اه کل وم‎ 


1 - Remarque: 

Les adjectifs indéfinis, employes seuls ou accompagnant un 
verbe, sont considérés comme des pronoms indéfinis 
ا ا کے ا ا ر‎ 0 
إن هذه النعوت المبهمة إذا استعملت وحدها أو رافقت الفعل › تعتبر ضائر‎ 


اھر ہے 
2 £ 
»م بات اح Aucun n’est venu.‏ # 


2 - Remarque: 

Ne point confondre un (une) article indéfini, avec un (une) 
adjectif numêral cardinal. 

(un ou une) est adjectif numêral cardinal, lorsqu'il sert 2 
marquer Punitê. 


1۲ 


إن كلمبى (واحد وواحدة) تكونان نعتاً عَددياً أصلياً » إذّا دتا على وحدة : 

» Il n’y a qu un seul Dieu (4َ Yj ad} لا يوجَد إلا آل وان رلا‎ » 
ا‎ 

# Il est absent depuis une heure ۾ هو غائب منذ ساعة‎ 


(Un) est un article indêfini, lorsquُil sert ù marquer une chose 
indêterminée; il correspond alors au - tanouîn - arabe et se rend 
au pluriel par (de) ou (des) 

ص ّ E: E‏ 0 د 
وتكون (أحد وإحدى) أداة تنكير مبهمة » إذا قصد بها عدم الدلالة 
م ے A‏ ا م . : سے 
بوضوح ٠‏ ويقابلها عندئلرٍ التنوين ي العربية : 
Un jour, nous étions au jardin ã cueillir des fleurs‏ * 
ا ۴ 0 2 و ‌ 
» کنا يوما في البستان نقطف زهورا. 


o‏ مر او ر . . ت 
» عندي كتب جميلة J'ai de beaux livres‏ # 


3 - Remarque: 


Le — tanouîn — se traduit aussi au singulier par les mots (de, 
du, de Ja) selon les différents cas’ du discours. 


2 گا ا 0 ر ۶ لے م 
الشنوین (ضمتان - فتحتان - کسرتان) بقابله ضا ي المقرَدِ الكلات ر عمل 
...الخ) حسبا مواقم الكلام ني الجملة : 


۾ ليس عندي أو مي قلم Je n'ai pas de crayon‏ # 

#* Il me faut de encre پازمي حبر‎ » 
ر‎ E ٤ 

» اعطني أو اعطوني ورقا Donnez-moi du papier‏ * 


L?adjectif indéfini s’accorde en genre et en nombre avec le nom 
auquel il se rapporte 


ı 


م رر ا 


إن النعوت المبهَمة َم الأساء الي ترافقًها ني الجنْس والعَدَدٍ : (مفرد - جمع 


9 
û ي ٍ ن‎ A 1 

» قرات كل الكتاب رأو الكتاب كله) Jai Iu tout le livre‏ #» 
e‏ ھِ ٤‏ کہ 

٭ قرات کل الحلة راو الحلة كلها) x# Jai lu toute la revue‏ 


تعربب 


Version 
1 Mon ami est arrivê, il y a quelques jours. 
2- A chaque jour sufit sa peine. 
3- Toutes les histoires ne sont pas intéressantes. 
4- Jirai vous voir une autre fois. 
5- Les mêmes causes produisent les mêmes effets. 
6- Le tremblement de terre a fait plusieurs victimes. 
7- Nous avons appris certaines nouvelles intéressantes. 
ترجمة‎ 
Thême 
. ۰ elf 2 2 
. ) اا تبت کل وظائي (فروصي‎ 
. سأعطيك غداً بعض الغروش‎ ٣ 
ت ق‎ 
لاأستادًتنا عة صفات حميدة.‎ ۳ 
زارا ان بعض الأصدقاء.‎ ٤ 
حتى الآن لم أكتب أية رسالة لوالدي.‎ ٥ 
الأولاد الطائشون يرتكبون غالبا الأخحطاء تفسنها.‎ ٠ 
لکل إنسان حستاته وسبانه.‎ -۷ 


۸ ل9 قاعدة دون واد 


الدرس اللخحادي عشر ême LEÇON‏ 11 


العوت الإستفهامبّة 
LF ADJECTIF INTERROGATIF‏ 
الثعوت التعجية 
LADJECTIF EXCLAMATIF‏ 


L’adjectif interrogatif et adjectif exclamnatif accompagnent le 
nom et s’accordent avec lui en genre et en nombre; ils indiquent 
interrogation ou Uétonnement, et se mettent gênéralement en 
tête de la phrase. 


ha 2‏ ص اث A‏ ت ۰ 
النعوت الإستفهامية والتعجيية بع الإسم في الجنس والعدد » ويستفهم بها ي 
م ك o‏ 3 £ 
اول الكلام عن شیء هول یراد معرفته أو التعجب مله او به . 


Les adjectifs interrogatifs ou exclamatifs sont: 


Mas, sing. للمقردٍ المذكر‎ Quel? ! أي‎ 
ور‎ e 9۲ 5 
Mas. plur للجمع ل‎ quels? ! آي‎ 
Fémin. sing. للمفرّد المؤنث‎ quelle? ! أ‎ 
Fémin. plur. jli للجمع‎ quelleş? ! أ‎ 
س‎ 
# Quel livre lisez-vous? ۾ اي کتاب تقرا؟‎ 


0 


« يا له من کتاب جمیل قراته ! Quel beau livre jai lu!‏ » 
» ما أجمل الكتاب الذي نرات ! 

* Quelle maison habitez-vous? ۾ آي بيت سک ؟‎ 
» Quelle belle maison vous habitez! ! iSJ جميل‎ 4 


0 7 1 کم ۴ه 

تنبيه : في اللغة العربية صِيغ شى لقَعَجُبوٍ» ملا الصيغتان : ما أفعله وأفيل 

به : ما أجمل منظر الريع 1 أعَْظم برجل بحب بلادةٌ ! وما شد وما أكثر» ما 
أكتر الواية في بلادنا! 


يا له من ور متها ! 


تعریب 


Version 


1- A quel journal êtes-vous abonnês? 

2-  Quels devoirs avons-nous pour demain? 

3- De quelle personne parlez-vous? 

4- Quelles étaient vos promenades 4 la campagne? 
5- Quelle perte nous avons subie! 

6- Quel mauvais temps il fait aujourd’ hui! 

7-  Quels beaux monuments on trouve û Paris! 


5 


ترجمة 
Thème‏ 


۷- ما أكثر اسوداد الليل ! 


1۷ 


12ême LEÇON 


الدرس الثاني عشر 


نحت التفضيل وَنعّت المبالَة 
LE COMPARATIF ET‏ 


LE 
SUPERLATIF 
Il y a trois sortes de comparatif : : لتفضيل آلاث صغ‎ 


a) Le comparatif de supérioritê ( (للمقاضلة‎ se forme en 


mettant (plus) devant Iadjectif: 
3 
# Jean est plus intelligent que Paul ıl 4 ۾ جان او و ذکاءَ من‎ 


ت 
b) Le comparatif d"infériorite (êl) se forme en mettant‏ 


(moins) devant adjectif: 


ھ ےھ ا 2 8 
« بولس اقل ذکا۶ من جlئù Paul est moins intelligent que Jean‏ „ 


c) Le comparatif d’égalitê, ( lll, slglwnll) se forme en 


mettant (aussi) devant Padjectif: 


„ Jean est aussi intelligent que Paul 
ا ر 5 وك ا‎ E 
۾ جان ڏکي كبولس. (أو مثل بولس) أو جان ثل بوس ذکاء.‎ 


۸ 


N.8.: تبيه‎ 


Il y a des comparatifs en un seul mot: (Meilleur) au lieu de plus 
bon, (Pire) au lieu de plus mauvais, (Moindre) au lieu de plus petit. 
rd ہو ہے‎ 
Il y a deux sortes de superlatif : : للمبالغة صيغتان‎ 
a) Lesuperlatif absolu المطلَقّة)‎ alal) se forme en mettant 
devant Iadjectif (très, fort, extrêmement...): 
» Cet homme est très généreux. |+ هذا الرجل كر یم‎ » 


b) Le superlatif relatif ( ail (المبالعّة‎ se forme en meltant 
devant l'adjectif (le plus, le moins, mon, ton, son...): 


0 
x Jean est mon plus grand ami جان اکر صدبق لي‎ „» 


N‏ کک 
مه ا ا صفات تفضیل آحری : «أکثر - اشد - أعظم ٠‏ 
مَتبوعَة بمَصدَر ذلك الفعل منصوباً على الفييز. : 


* Votre frère est plus attentif que VOUS. din أحول أکثر انتباهاً‎ + 


Version 


1- Le soleil est plus grand que la terre. 

2- La lune est plus petite que la terre 

3- Votre frêre est moins grand que votre sceur. 

4- Le salon est aussi grand que la chambre. 

5- Le paresseux est pire que le voleur. 

6- Le repos de la conscience est meilleur que argent. 


7- Les étoiles sont très éloignées de la terre. 
8- Le mensonge est le plus grand dêfaut de homme. 
9- Le moins heureux des hommes est le pauvre. 


ترجمة 


Thème 


۱- پوسف اثر علماً من بطرس. 
کا د ا ن ايها“ 

۴ أرأيت جبالاً أعللى من جبال لبنان » وسّهولاً أوسع من سهوله الخضراء؟ 
٤‏ - العلماء أكثر اعتباراً من الجهلاء. 
ه- الأمثولات سهلة كالوظائف. 
- الحبر أسود كالفحم . 

۷- الورق أبيض مل الثلج . 

۸- الحبز أقل غلاء من اللحم . 

۹- السكر أقل حلاوة من العَسَل. 
-٠‏ الهر أل أمانة من الكلبٍ. 
۹ الحاکم عادل جداً. 

۲ الکب أنفع الكنوز. 

۳ الورد أجمل الزهور. 


الدرس الثالث عشر ême LEÇON‏ 13 


لفل 
LE VERBE‏ 


Le verbe est un mot qui exprime état ou Paction. 


i f TT 
: ابعل كيلمة تدل على حالة أو حدثٍ‎ 


1 (حالة 
» إني مريض (حاله) Je suis malade (état)‏ # 
اکب فر ضي (حدث) J’écris mon devoir (action)‏ * 


Les principaux teinps du verbe sont: : أهم أزمتَة الفعل هي‎ 


Le présent رضlkl‎ | le passê  يضاl‎ le futur الستقبل‎ 


سأغنّي نوeغدaطء‏ مز | غيت فاصوطء نوز | أغي 


Je chante 
0 ر وا‎ 
الأفعال المساعدة‎ 
Les verbes auxiliaires 
verbe avoزr فعْل الملك‎ verbe être عل الکو¡ڼٍ‎ 
N.8.: تبيه‎ 


On les appelle auxiliaires, parce qu’ils aident û conjuguer les 
autres verbes, gênéralement aux temps composés. 


4 


سم أفعالاً مساعدة لأنها ساعد على تصريف بقيّة الأفعالٍ في الأزمنة 


Le verbe être et ses semblables (devenir - parqaître - sembler...) 
prennent un attribut: 
: فع الکون وما شابهه باذ حرا‎ 
ء ال ل‎ ۷ 
»x Le lion est féroce الاسد (هو) مفترس‎ » 


Le verbe être au présent de I’ indicatif se supprime en arabe 
lorsque le sujet est un nom. 


إن فعل الكونِ في الدليل الحاضر ‏ إذا كان قعل إا ظاهراً — حف في 
العربية ويبقى في الفرنسية : 
u‏ التلميد (هو) ا Lélève est appliqué‏ * 
4 التلامدة (هم) ر Les élèves sont appliquêS ù‏ » 


5 ا سل ا ر e REN‏ و 
تنبيه : يوضع أحيانا في العربية ضمير بين المبتدل وا-لبر للفصل بيا » ويميز 
ابر من النعت › ا هذا الضمير ضميرٌ الفصل › ولیس له عل من الإعراب ٴ 
وکن الا ستخناء نه عن التعريب . 
Le verbe avoir, quand il sert ã conjuguer les autres verbes, est‏ 
auxiliaire; lorsqu’il a un complêment direct, il est actif transitif et‏ 


indique la possession, et se traduit en arabe, soit par un verbe, soit 
par une expression indiquant la possession. 


2 ر ر ت 4 

إن فعل الملك » إذا ساعد على تصريف بقية الأفعالٍ في الاأزمكَة المركبة يكون 
۶م ۶ a Rs‏ 4 ک 2 ۴ ر 3 

فعلا مساعدا» وإذا أخذ مفعولا به »> يكون فعلا متعديا معلوماً » وحينئل يصلح 


تعريبة بفعل يدل على الملكٍ أو باللام الجارة أو عند أو غير ذلك : 


¥۲ 


. : حر # ر‎ E ك ر‎ 
xNous avons écrit nos devolrs La, نبنا فر‎ » auxiliaire ماع‎ Jعض‎ 


» Nous avons eu un liVrfê lî حصلا ع‎ « actif متعد‎ 


Le sujet du verbe 
Le sujet du verbe peut être un nom, un pronom ou un mot 
employé substantivement. 


ا يي e ۶ ٠‏ ٤ء‏ ء ۶ 
يكون الفاعل ي اللغة العربية » إمّا إسما ظاهرا أو ضميرا مستترا أو بارزا أو جملة 
مۇولة بمصدر: بلعّبي أنك ناجح : «بّي تجاحخك». 


- Le verbe s’accorde en personne et en nombre avec son sujet 


في الفرنسية یطابق الفعل فاعله في الشخص والعدد : 


رل گر و 
« الولد يكتب L’êlêve écrit‏ *# 
» الأولاد یکتبون x Les êlêves écrivent‏ 


اس اف أ 0 f‏ ا 2 

أا ي العرببة فبطابقة أي التذكبر والتأنيث دون الشية والحمع » فيؤنث بتاء 
مبسوطة في آحر الماضي وبتاء المضارَعَة ي أولٍ المْصّارع : 

A‏ ھر ور a AS‏ قر د 

وقفت المعلمة - نَمَف المعلمة - وقف الجنديان - مقف الحنود. 

۴ ص م 2 او 

أمّا إذا تقدّم الفاعل على الفعل » فيطابقة أي الإفراد والتثنية والجحمم : 

ص ت 2 م 2 
الجندي وَقف - الجنديان وما - ال جنود وقفوا. 
Le verbe transitif prend un complement direct‏ 

الفعل المتعدي ني الفرنسية كا في العربية لا كتنى بقاعله » بل يطلب مفعولاً به 

2 به معثاه : 


A 


0 r . . 0 4 
» Lenfant paresseux déchire s0n livre الول الکسلان يمرق كَابَدًٌ‎ 
- Le verbe intransitif prend un complément indirect 


ينا في العرية » الفعل اللازم يكنني بقاعلء : 


مر م 


* Le fleuve coule محري الر‎ + 
„ Lêmigréê pense ã son pays بفکر المهاجر بوطنه‎ 
N.8.: تىبە‎ 


On peut transformer le verbe intransitif, en verbe transitif, en 
lui ajoutant normalement le verbe faire. 


. ت سے ر ۰ ر ۶ e‏ ت سے 0ر ۴س 
وي اللغة العربية يَصير الفعل اللازم متعدياً بثلاثة طرق : إمّا بزيادَة هَمَرَةٍ على أؤله : 

a ۴‏ ص Li . 23 £ Es j or‏ ا 
(بکی - آبکی ) إِما بتضعيف عینه : (كرم - كرم) . أو بواسرطة حرف الجر (ذهب 
- ذهب به). رمال مال إلى العل) : 


La fille dort têt الاين كنام باكر‎ + 


« La fille fail dormir son petit frère  jıخnll الايلة ي أحاها‎ » 


ملاحظة : ليس من الضروري أن يقابل الفعل المنعدي في لنة ما» فعل متعا 
E:‏ 1 غ ر ا 3 ا 
اخحر ي لغة اخحری » فقد کون متعدیا ي هذه . ولازما ي تلك والعکس 
بالىکس : 
e» Il obéit û son père (intranstitif en français transitif en arabe)‏ 
قعل (أطَاع) مثلاً: لازم في الفرنسية » معد في العرببة : أطاع أبَاه. 


V4 


لعریبا 
Version‏ 


Nous sommes près du palais du roi. 

Je suis revenu chez vous. 

J’ai sorti la brebis du bercail. 

Nous avons de devoirs ã accormplir. 

Tu es mon guide dans les voies de ce monde. 
Jean et Joseph aiment le voyage. 

Le bateau arrive a Beyrouth 

J’ai entendu le chant du rossignol!l. 

Le joueur a fait rouler le ballon. 

La balle a roulé. 


ترجمة 
Thème‏ 


١‏ الإبنة طم أخاها الصغير. 
۲ كان الأطباء غائبين. 

۳ الملك عنده کنوز ية 
٤‏ أصغي إلى ناء المغئي . 
0 اتی احامي من سفره. 
-٦‏ امت الام متأخرة. 

۷- أنامّتٍ الام ابتها باكراً. 
۸- کر الولد. 

كر الاد رة آنه 


1- 


10- 


Ye 


الدرس الرابع عشر 14ême LEÇON‏ 


المفعول به 
LE COMPLEMENT‏ 


Le complêement est un mot qui complète le sens du verbe, soit 
directement, soit indirectement. 
. يتعدّى الفعل الى مفعولي به » مباشرة أو بواسطة حرف الجر‎ 


Le complêment direct d'objet est celui qui complète directe- 
ment le sens du verbe. 


الفعول به المباشرء كلمة نيم معنى الفعل مباشرة أي بدونٍ حرف ال : 
Le professeur explique la leçon‏ „ 
شرح الأستادُ الأمثرلة أو الأستادٌ يشرح الأمثولة. 
Le soleil êclaire la terre‏ » 
TT‏ 


Le complement indirect d’ objet est celui qui complète le sens du 
verbe par l'inlermédiaire d'une préposition exprimêée ou sous- 
entendue 

E e E *‏ ل م * 
يتعدى الفعل في اللغة الفرنسية أحيانا ء إمَا بواسطة حرف الجر الظاهر أو 


ٌ4 
ت 


المقدر 4 


۷٦ 


ا 3 ر 7 
وک الول إلى والده L’enfant écrit ù son pêre‏ « 


رط وم و 5 
ویطلب منه دراهم et lui demande de [argent‏ 


“sous-entendu: et demande de lui de I'argent” 


N.B: ت4‎ 


Dans ordre des complêments dans la phrase, mettez le plus 
long û la fin. 


عندما بوجَد أكثر من مفعولٍ واحد في الجُملة » يخر المفعول الأكثر مقاطم 
عدداً : 
Jai envoyéê une lettre û ami de mon père‏ * 


au 


ارسلت رسال إلى صديق آي . 


Lorsque le complément est un pronom interrogatif ou person- 
nel, il se place avant le verbe. 


يكون المفعول به عادة بعد الفعل والفاعل » غير أنه ينمدم على الفعل والفاعل 
معاً مت كان له حى الصدارة . «إسم استفهام - ضمير منفصل - امم موصول» : 
» ما ريد أن فعَلَ؟ Que voulez-vous faire?‏ » 


ع ا ى ہے ع ۰ 2 
» اعرف هذاالرجل و احتر 4 x Je connais cet homme et jele respecte‏ 


e 
* Cest vous que nous remercions. الك شك‎ 
» Quel livre avez-vous lu? ي کاب قرأ ت ؟‎ ٤ 
NN.8.: تنبیە‎ 


L'emploie de la préposition en français, ne nécessite pas la 
même construction en arabe et réciproquement. 


¥ 


إن استعال حرف ار ني اللْغة الفرنسية غير استعاله في العربية » والعكس 
بالىکس . 


Il faut donner ã chaque verbe le complément qui lui convient: 
on ne dit pas: jaime et j’obéis ã mon père, mais il faudra dire: 
j aime mon père et je lui obéis. 


RS ر‎ ۹ e .» . i rR 4 

ذلك أن فعل (أحَب ‏ ۲عمنه ) في الفرنسية أذ مفعولاً به مباشرة ء بيا فعل 
4 2 4 # و 2 ا 

obéir)‏ أطاع) بتعدى بواسطة حرف الحر (3) فلا مجوز والحالة هذه أن نعطي 

مفعولاً به واحداً لفِعلين مُختَلفين في التعلية » لا ني العرية ولا في الفرنسية . 


% % 


تعریب 


Version 


1- Le chien rapporte le gibier û son maître 

2- L'oiseau nourrit ses petits dans le nid. 

3- La vache allaite son veau deux fois par jour. 
4- Le soldat dêéfend sa patrie avec courage. 

5- T1 automobile l'a écrasê sur la route. 

6- Le facleur porle la lettre û la maison. 

7- Le riche donne une aumöne au pauvre. 

8- Quelle revue illustrée lisez-vous? 

9- A quel journal votre pêre est-il abonnê? 


YA 


Thème 


E ate ه‎ 

أت حت الول باه وامه: 
سره 2 £ 

٣‏ كينا رسالة إلى أصدقائنا. 

۴۳ قت هدية من عمّي . 


: 
8 _— وبح الأستاذ تلمیذه . 
٦‏ رأيته مات عديدة. 
PN E PT‏ م 
۷- الاربنة المهذبة تحترم معلمتها وتطيعها . 
س 8 ٤ J‏ 2 
۸- ري : إياك أعبد وبك افكر. 


۷۹ 


الدرس اخخامس عشر 15ême LEÇON‏ 


صِيغ الأفعال 
LES FORMES DES VERBES‏ 


I1 - Forme affirmative لاحاب أو التأكيد‎ 
Temps simples Temps composés 
1 - pronom Î Je 1 - pronom hous 
2 - verbe chante أغني‎ 2 - auxiliaire avons Î 


3 - participe passé İchantê 


Il - Forme interrogative 


Temps simples Temps composés 

1 - verbe chantez, 1 - auxiliaire avez 

2 - (tralt dunion)) — ك‎ 2 - (trait dJ union) | — 

3 - pronom Vous ا‎ 3 - pronom vous * 

4-7 ۹٩ = 4 - participe passê| chantê 
5 - ? ? 

N.B: a 


9 


Remarque sur la forme interrogative. 


. ا َه‎ ِ 
L’interrogation se fait de trois maniêres: : للإستفهام ثلاث طق‎ 
م‎ e ك ر‎ 
a) Par le ton de la voix:vous venez?؟ فجة الروت :انت ات‎ س١‎ 
b) Par Pemploi dun mot interrogatif: إستعال أداة استفهام‎ ۲ 
» est-ce que vous Venez? ؟ٍتÎ »ھل أنت‎ 
c) Par le placement du pronom après le verbe: 


۴ تقديم الفعلٍ على الضمير : 


. تأي ؟ venez-vous?‏ » 


III - Forme négative الى‎ 


Temps simples Temps composés 
1 - pronoms r je 1 - pronom nous 
2 - ne ne ~~” 2 - ne n 
و‎ gu . xa 
3 - verbe chante a 3 - auxiliaire avons R, 
1 - pas pas 4 - pas pas 
5 - participe passé |chantê 
IV - Forme négative et interrogative ڪilly الاإستفهام‎ 
Temps simples Temps composés 
1 - ne ne 1 - ne nُ ا‎ 
2 - verbe chantons 2 - auxiliaire avions 
3 - (trait d’ union) | - ^ 3 - (trait dunion) |- j 
4 - pronom nous 0 4 - pronom nous 
5 - pas pas * 5 - pas pas ا‎ 
6 - ? ۹ 6 - participe passé |chanlê »' 2 
71-7 ? 


۸1 


نعریب 
Version‏ 


Ce chien a-t-il mordu le pauvre qui passait? 

Cet élêve reçoit-il des lettres de son ami? 

Nous avons reçu les marchandises que vous nous avez 
envoyées. 

Dieu béênit cetle pieuse famille. 

Ne réflechissez-vous pas avant de parler? 

N’a-t-il pas répondu ã la lettre qu’il a reçue? 

Les médecins ne guérissent-ils pas toutes les maladies? 
Cette mêre ne promenait-elle pas son enfant malade dans le 
jardin? 


ترجمة 
Thêèeme‏ 


-١‏ هل رددت لي الكتاب الذي استقرضتَة؛ 
۲- عندك أصدقاء يرون » أا منهم فصل 
۳ ماذا استنتجت من هذا الكلام؛ 

-٤‏ ألم بأتٍ من المدرسة حتى الآن؛ 

۵ م اس ا من صديي. 

. ما ذهب الأولاد إلى الثرهة يوم الخميس‎ ٦ 
آما كتم تستعدون أمس للإمتحان؛‎ -۷ 


AY 


Converted by Tiff Combine - (no stamps are applied by registered version 


الحزء الثاني 
2ème CYCLE‏ 


Converted by Tiff Combine 


lêre LEÇON الدرس الأول‎ 


الضائر 
LES PRONOMS‏ 


Le pronom est un mot qui tient la place du nom. 
٤ ل ا ء۶‎ E ‌ 
الضميرٌ كلمة تقوم مَقَامٌ الإسم الظاهر» ويكون للعًائبٍ أو المخاطب أو‎ 
ہس‎ 
. المتكلم‎ 


Ti y a en français six sortes de pronoms: 


1 - Les pronoms personnels الضائر الشخصية‎ ١ 
2Z - Les pronoms relatifs الضائر الموصولية‎ N 
3 - Les pronoms possessifs الضاثر القليكية‎ ۴۳ 
4 - Les pronoms démonstratifs الضاثر الاإشار ية‎ e: 
5 -.Les pronoms indéfinis الضائر المَبهَمّة‎ 0 
6 - Les pronoms interrogatifs الضائر الا ستفهامية‎ ~٦ 


ملاحظة : لا بو جد مقابل لکل هذه الضمائر في الغ العربية » بل هناك أماء. 
( اء استفهام » آسماء موصول › أسماء إشارة...) 


Les pronoms personnels sont ceux qui représentent les {rois 


Ao 


personnes, c’est-a-dire: celle qui parle, celle ã qui on parle et celle 
de qui on parle. 


الضاقر الخ ھی الي تد على الحكلم أو الخاطبٍ أو الغائب . 
Les pronoms personnels et leurs fonctions‏ - 


‌ ۴ 2 َه #9 
الضمائر الشخصيّة وعلها إسبة للخة الفرنسية : 


1 - Pronoms toujours sujets ا ضائر ل تستعسلٌ ! إا اعلا‎ 
Je أا‎ Il هو‎ 
Tu أت‎ Ils م‎ 
# Il travaille dans son champ يشتغل ي حقله‎ 
„ Je lis une revue أقرا عله‎ » 


2 - Pronoms toujours complements directs: (le, la, les) 
ضائر لا ستَعمَلٌ إلا مفعولاً به مباشراً أي بدون واسطة حرف الحي)‎ 
وبقابل هذه الضمائر في اللغة العربيّة > الضمير المصل (اهاء) للغائب والعّائة‎ 
: مفرداً وجمعاً »> مذكراً ومؤنثاً » للعافل ولغير العاقل‎ 
: ۰ E FÊ Ff 
» J’ aime mon professeur et je le visite ۾ اجب استاذي وازوره‎ 
» Nous avons achetê quelques livres mais nous les avons déchirés 
Li ت ۶ ص‎ 0~ 
إشترينا بعض الكتب لكتنا مزقناها.‎ » 


# Pauline aime ses amies et les respecte 
GAR, ٤ 


ف ٻولين صديقاتها وتحترمهن . 


A1 


3 - Pronoms toujours compléments indirects : 


a 


: ضمائر لا تستعمَل إلا مفعولاً به إما بواسطة حرف الجر ظاهراً أو درا‎ 
: (منه » منهاء مهن » منهم » من هذا)‎ 
a) {en = de lui, d’elle, d’elles, deux, de cela 
x Joseph aime les raisins et en mange beaucoup 
يجب يوسف العِلّبَ ویأکل من كثراً.‎ 
b) (y =- èã lui, ã elle, ã elles, ã eux, ã cela): (ب» بهء بها« بذلك‎ 


» Je connais cet orphelin et je m’y intéêresse 


# عرف هذا البتيم وأهتم به . 


# Pensez-vous ã ce que vous dites? اتفگ عا تقول ؟‎ 
Oui, jy pense نم ا بذلك‎ 
c) (Leur:... ( ...Ùr ہم“‎ ٠ (هم» ههن‎ 
Les parents pensent ã leurs enfants et leur dêsirent tout le 
ien 


2 م ع ت 2 وق 
» يفكر الأهل بأولاهم ويتمنون هم كل خير. 
Nous enseignons les élêves et nous leur expliquons la leçon‏ # 
ا e‏ ف الا 
# نعلم التلاميذ وسرح هم الأمثولة . 


4- Pronoms, tantêt sujets, tantût compléments directs, tantût 
complêments indirects: (nous, Vous) 


صائر تکون › اما اعلا » ما مفعولاً به مباشراً » لما مفعولاً به بواسطة حرف 
ك س ا ا 


AY 


1) Nous êetudions ندرس‎ # 
TH ر ق‎ 

2) Le maître nous regarde ينظر المعلم إلينا‎ « 

3) Il nous parle (il parle ã nous) بکلمنا‎ 


5-  Pronoms complements directs ou indirects: (me, te, se) 
ا 2# ب‎ a A A e 
ضمائر تستعمَل تارة مفعولا به مباشرا وطورا مفعولا به غير مباشر.‎ 


وبقابها في العربية (ياء) انكلم و(كاف) المُخاطب والخاطبة و(هاء) الغائب 


. والغايبة‎ 
4 
x La mêre se penche sur son enfant تنحي الام على انها‎ » 
ررش ار‎ 
„ Il écrit (il écrit ã toi) يكتب إليك‎ « 


تنبيه : هناك بعض الغوارق بين الضمائر الشخصية الفرنسية » والضائر الشخصية 
العربية » ولا سيا من حيث لها من الإعراب » والضمير قي اللغةٍ العرية » يقسم 
إلى نوعين : منفصل ومتصل.. منها ما هو ختص (بالرفع ) ومنها ما هو مختص 
(بالنصب) ومنها ما هو مشتّرك بين الرفع والنصب والجر. 


١‏ ضمائر منفصاة لا تستعمَل إلا في محل رفع : هو هما - هم - هي - هما 
UE‏ 
۲ ضاثر منفصلة لا تستعمَل إلا في عل نصب: 


اس 


اما - إياهم - لياكم .. 


. 2 ت . راز ا 0 e‏ 
۴ ضمائر متصلة بالفعل ومعترة قاعلا لَه : 


2 


التاء ‏ نا - النون ‏ الألف ‏ الواو - الياء. 


لاي - لاك إياه - إ 


AR 


r:‏ ا النصب وار المصلة بالفعل (مفعولاً به) وبالاسم (مضافً إليه) 
وبالحرف ي محل جر به : (ياء المتكلم) - ركاف الخاطب) - رهاء الغائب) - 
و(نا المتكلّم) الواقع علا الفعل المعلوم. 

ملاحظة : 


هم : تسسعمَّل لجمع العَاقل المذكر. 
هن : تستعمَل لجمع العاقل المؤنث . 
هی 4 س 


تستعمل لغیر العاقلِ مذکراً ومؤنثاً . 


6- Pronoms rarement sujets et compléments directs, souvent 
complêments indirects 


وجك ن الفرنسية »> ضیائر » نادراً ما تکون فاعلاً أو مفعولاً مباشرا . فهي ف 
4 . ا . A‏ 
أغلب الأحيانٍ مفعول به غير مباشر. وهذه الضاثر هي : 
(أنا - ياء انكلم ) Moi‏ 
i‏ 0 أمبراطو ر ! Sujet avec l’infinitif: moi le faire empereur!‏ - 


- Complêment direct: regarde-moi et vois ce que je fais 


انر إلي وتأمل ما أفعل 


اس 


و اب 
لا پفکر الا بي Complêément indirect: il ne pense qua moi‏ - 


(أنت» كاف الخطاب) Toi‏ 


- Sujet: toi parti, les élèves jouent انت ف والأولاد يلعبون‎ 
. e : اا ق ا ا‎ 
- Complément indirect: je ne pense qu’d toi لا افکر إلا بك‎ 


۸۹ 


- Sujet: cela semble tellement facile, quand cest soi qui le fait 
إن هذا الأمرَ لدو في غابة السهولة عندما يقوم هو به.‎ 
- Complement direct: n’aimer que soi, est le propre de Uégoiste 


عة الذات هى من خصائص الأناني 


رل لپا) Lui‏ 


- Sujet: lui aussi ressentait le péril . هو أبضاً کان شع با لخطر‎ 
- Complêment indirect: je lui parle اح‎ 


Eux, elles هنٌ)‎ ٬ (هم‎ 
- Sujet: eux ou elles seront punis (es) سقاصصرن‎ 


- Compléêment indirect: je me souviens d'eux (d’elles) 


عر سرو و ت 


2ême LEÇON الدرس الثاني‎ 


ملاحظات حول كيفية استعال بعض الضائر الشخصية 
في الجملة الفرنسية 


Remarques sur Pemploi de certains pronoms personnels et leur place 
dans la phrase française 


1- (le, la, les): Articles, précèdent toujours un nom. 
: إن الکلات :(1 رها ,16) إذا تَقَدَمَتٍ الإسم تعتبر أدواتٍ تعريف‎ 
le monde العالم‎ 


2- (le, la, les): Pronoms personnels, sont toujours joints ã un 
verbe 
: أا إذا صجبت الفعل (لحقة أو سَبفنه) فتعتبر ضائز شخصية‎ 
0 2 ا‎ 
„ Je le vois ارأه‎ « 
„ Suivez le إتبعوه‎ « 
3- Le pronom sujet se place avant le verbe, excepté dans les 


verbes conjuguês interrogativement et dans quelques autres 
cas. 


الضميرٌ الفاعل ي اللغةٍ الفرنسية» يتَقدّم على الفعل » إل ي الأفعال 
0 


الاإستفهامية وي بعض مواضع أخرى : 


۹۱ 


ِ 2 
x Voulez-vous? هل ترید؟‎ ± 


« Je viens, dit-il, pour vous remercier de I’intérêt que vous 
m’avez témoigné 


ّ ا کھے ر 
» قال : أتيت لأشكرلة على الغيرة الي أظهرتها تحوي 
Le pronom régime se place aussi avant le verbe‏ -4 


كذلك يتدم الضمير المفعول على الفعل : 


3 

٭ ساراك x Je vous verrai‏ 
#سرر ر ت 

« أتكتب إلي؟ M’écrivez-vous?‏ „ 

چ ر 

„ Je ne le connais pas أعرفه‎ J « 
0 ار م‎ . 

x Ne m’avez-vous pas parlê? ٩ أ کل“‎ » 

۰ af 
„ Ne me dérangez pas زجي‎ YJ, 


Il faut en excepter impératif lorsqu'il nest pas accompagné 
dune néêgation 


سى من ذلك الفعلٌ الأمرٌ إذا م يكن مصحوباً بأداة تي : 


„ Dites-mol قل ل‎ » 
f 

» أنظرٌ إلينا Regardez-nou‏ „ 

„4 Attendons-le لظره‎ 

„ Ecrivons-lui إله‎ EEG ۴ 


5- Si le verbe a deux régimes (complêments) ur direct, autre 
indirect, le régime direct passe toujours avant. 


إذا كان للفعل مفعولانِ » في اللَغة الفرنسية » أحدها مفعول به مباشر والآخر 
مفعول به غير مباشر « أي بدونٍ واسطة حرف الجر» فَمَدّم المفعول به المباشر : 


۹۲ 


غ ر 

„ Je le lui enverrai »۽ سارسله اليه‎ 
or: 

» Laissez la leur اترکها لهم‎ » 


(le, la): Complêments directs, passent avant (lui, leur) complé- 
ments indirects: je Tenverrai (ã lui). Laissez-la (4 eux, elles) 


Si les deux régimes sont des personnes différentes, la première 
passe avant la seconde et la seconde passe avant la troisième. 


إذا كان المفعولان لأشخاصٍ ختلفة » فضمير المقكلم يقد على المخاطبة أو 
الخاطب » والمخاطب يتقدَم على الغائب أو المَاثة : 
ستعطينيه أو سعطيي Vous me le donnerez ali]‏ » 
» ا لك Je vous la rendrai‏ » 
# سیومانا إليه أو ال ك( x Il nous y conduira‏ 
Lorsque lescomplêments sont: un de lêre personne, autre‏ -6 


de 2ème, on place le complêment direct d’abord, puis le 
complêment indirect précéêdê dune prêposition. 


عند وجود صّميرين مفعولين» ني الفرنسية : أحدها للمتكلّم والآخر 
للمخاطب يَقتَضي وضع المفعول به الباشر ولا » ثم الممعول به غير المباشر مسبوقا 
محر الجر : 
» إعتمد علينا Confiez-vous (ã) nous‏ „ 
Les pronoms personnels de la troisitme personne doivent se‏ -7 


rapporter ã un nom dêternıinê ou ã un aulre pronom dont ils 
prennent le genre et le nombre. 


باجنس والعدد : 


۹۳ 


2 ۳ ت‎ . I 
» J’ai vu ces fleurs, elles sont jolies lun li « رایت ده الھور‎ 


x Je les ai vues (les fleurs) ees sont jolies راشا إنها دة‎ 


8- Quand le pronom personnel (le) tient la place dune 
proposition entière, il est du genre neutre, et par conséquent, 
invariable. 


عندما يقوم امير (1) مام الجملة يكاملهاء بعر ضميرا مشتركا مبناً أي 
إنه يستعمّل لكل الأشخاص » كا يستعمّل لغير العَاقِلٍ » ويبقى بلفظ واحد مم 
الجميع : 


a „ Nous ne sommes pas encore forts en français, mais ã force 
d’êétudier, nous le serons. 


a . e EN 
نحن لسنا أقوياء بعد في الفرنسية » ولكن مح كثرة الدرس سنصبح.‎ 


کک 

b _ On dit qulil va pleuvoir يقال إلا ستمطر‎ « 
ق و‎ 
- Je le crois (je crois cela) اعتقد ذلك‎ 

c _ Etes-vous infirmière? E هل اف‎ » 


- oui je le suis 


تنبیه : كلمة (c) Jill gi (infirmiere)‏ نکرة > لذا بى الخ ا (le)‏ 2 لا 
(neutre)‏ 


- Mais s'il (le) tient la place dun nom, il est variable, et par 
conséquenlL, il s"accorde avec ce nom en genre et en nombre 


أ إذا ناب هذا الضمير (16) عن الإسم » فإنه يبع في جميع حالاه : 
d . Etes-vous l'infirmière que nous attendons?‏ 


٠‏ هل أنتٍ الممرصة التي لطزرما؟ 


۹٤ 


- Oui, je la suis هي‎ Ul ¢ نم‎ 
e . Etes-vous les infirmiêres que nous attendons? 

» هل أنتن الممرضات اللواني سَظرهر؟ 

- Oui, nous Jes sommes نم > تحجن هن‎ 

إن الك لضميرَ .(ه1) ني المتلين (طا به) قام مقام الحملة› لذا بقي م ا 
لیس مذکراً ولا موتا 

توضيح : وفي المَّلٍ )٥(‏ بتي أيضاً مستقااً لأنه ينوب عن كلمة نكرة 
ifr ١(‏ بيغا الضمير (1!) ني الميّلين )1.٥(‏ قد ناب عن كلمة واحدة لا عن 
جملة » بالاإضافة ال ىكون الكلمة معرفة (٤۲غ¡‏ »14۲ ارmiÊêres les ihr‏ )لذا تمھ 
ف جميمٍ الحالات . 

كذلك القول في الضميرين (ل ,ع) 


£ ا 
» اترید ان ترافقي؟ Voulez-vous m’accompagner?‏ „ 
EG ۰ 4 0‏ 6 ت 3 . 
ساكون في غابة السرور برفقتك J’en serai três content‏ - 


» Puisque vou y prenez plaisir, je vous parlerai toujours de votre 
patrie “puisque vous prenez plaisir ã cela, ici (y) est neutre’”’ 


ا ك را ری ر ےت 
۾ م دام الأمر يلذ لك » ساحدثك عن وطنك . 


a ٩ لس رك‎ 

» اتفگ ما تقول ؟ Pensez-vous ã-ce que vous dites?‏ » 
3 ر 9“ ۰ 
أجل : أفكر بذلك Oui, j'y pense.‏ 
غر رر 


» Demeurez-vous dans cette maison?  ؟تıلl تقيم ي هذ‎ 
4 


Oui, jy demeure نم > اقيم فيد‎ 


4 


g- 


Les pronoms (se, en, soi) se rapportent souvent ã des choses 
indéterminées 1 


إن الضاقر ( 50 e,‏ ,58) کثیراً ما دل على أشياء غير مع 
Il se passe beaucoup de choses en ville,‏ „ 
اام لخدت فى الم 
* القوم ٤‏ زاع » کل x» On se bat, chacun pour SOi 4ı‏ 
چ ل مدر اين هوا Il ne sait où il en est!‏ „ 


% *% 


تعربب 
Version‏ 


1 - Le domestique lui apporta un verre d’ eau 
2 - Nous leur écrivons une lettre de félicitation 
3 - Je vous parle avec franchise 

4 - Tu me fais rire par tes maniêres d’agir 

5 


Le roi [appelle et le félicite 

6 - Pensez-vous ã ce que vous dites? Oui j'y pense 
7 - Je connais cet orphelin et je m’y intéresse 

g& - Il aime la viande et il en mange beaucoup 


9 - C'est û toi que je m’adresse, écoute-moi bien. 


۹٩٦ 


-١‏ أرسلت لك كتاب شكر على عَمَلك الإنساني. 


۴ 


~۹ 


— ۹ 


Thêème 


أعطاني اسمة ففتحت له الباب. 
زارا في الأسبوع الماضي أحد الأصدقاء. 
س ر ( 
ا ا ا 
انم تأمرون وحن تطيعكم . 
رتا یروت ولي آمل أن زورَّها مرة تانية . 
٤‏ س e‏ ر 
اڃب جَدي وأحترمة. 
E‏ 

الح معك وأنا أوافق. 

L4 . . ٣‏ 2 کا و 
معلمتي تحبني وتحترمي کاني احد إخوتها. 
ول 0 

دعوتّمونا إلى بتكم » ها نحن . 


۹۷ 


3ême LEÇON الدرس الثالث‎ 


الضمائر الموصولية (أسماء الموصول) 
LES PRONOMS RELATIFS‏ 


Le pronom relatif tient la place dun nom ou dun pronom qui 
précêde et avec lequel il a une relation intime. 


e 


الضماثر الموصولية » وبقابلها ي العرية الأسماء الموصولية > هي التي قوم مقا 
اسم او خر ساو ٤‏ ولا َم معناها إلا بذكر جملة بعدها سى فة الموضيزل : 

Les pronoms relatifs Son(:  : الضاثر الموصولية هى‎ 

Singulier Pluriel 
ج مفرد‎ 

Mas. Sing. Fém. sing. Mas. plur. Fêm. plr. 

مؤنٹ جمع مذکر جمع ‏ مفرد مؤنث مذکر مفرد 
: اللواتي lesquels jill lesquelles‏ الي عااعue‏ ېوا الذي اعuږء]‏ 


اللواتي منېن و1eاعuپوعل‏ الذین ممم !مومهل الي مښاعاامuې‏ ۾[ عل الذي منه امال 
الذين ام وما aux ue‏ الین ام یام ںو ×ںه الي إلا eااعu‏ ھا ے الذي إلیه اcں‏ بان 
Pronoms relatifs des deux genres et des deux nombres:‏ 


أسماء موصولية للجنسين والعّددين : 


۹۸ 


oû - dont - quoi - que - qui 
الذي - اللذان - الذين - التي - الان - اللواقي - من - حيث.‎ 
وبقابّها ي العربية الاسم الموصول المُشترك» أي الذي بشترك فيه كل‎ 
الأشخاص . وألفاظة : رسّن) للعاقل - (ما) لغير العاقل - (أي) للعاقل وغيره.‎ 
 ناتّللا‎ - تنبيه : إن الصمير الوصلي (نسي) الذي - التي - الذين - اللّذان‎ 
: الّواني . يکون فاعلاً أو مفعولاً به » أو مقّرتاً بأداق جر‎ 


#« Lenfant qui parle est mon ami (sujet) (فاعل‎ 
الولد الذي يتكلم هو صديتي‎ » 
„» Aimez qui vous voulez (complément direct) (مفعول به‎ 


“o oF 


۶ ر 

* احبب من ترد 
(مقترن حرف ار x Pensez ã qui vous voulez (complêment ind.)‏ 

ره هه 

» فکر ن ترید 


- Lorsque le pronom relatif (qui) est précédé d’une prêposition, 
il ne peut ienir la place que des personnes ou des choses 
personnifiêes 


NS‏ 9 ت ا 2 ر ت 
إن الضمير الوصلي (نسو) المسبوق بحرف جر لا جوز آن ينوب إلا عن 
ا £ ۴ ‌ ۴ تخ 1 س ارم 0 ا ا 13 
الأشخاص › او عن أشياء مشحصة » «أي إنها اعتبرت بمثابة أشخاص » : 
Les enfants, ã qui je parle, sont mes parents.‏ » 
K*‏ الأرلاد الذين أتكلم مهم J‏ أو أ لمهم » مم آقاربي . 


« Chêne de mon village, ã qui je m`’adresse, raconte- moi l'histoire 
de mes aleux 


ا £ ر 2 ا م 
ه يا سينديانة قُريتي » انت التي أخاطبك» قصي علي تاريخ اجدادي. 


۹4 


الضميرٌ الوصلئ (عي) الذي - التي - اللذان - الأتان -- اللواتي لا أي 

: أي بدون وأسطة حرف ار‎ (Compl. d’ objet dir e00 إ ن به باش‎ 
x Le livre que je lis est intéressant 

و الكت الى أف ت أو ااه م 


الضمير (6١0ل)‏ الذي منه أو عنه» الي منا أو عنها.. ڀکون دالماً معمّماً 
Ja‏ شر : (Compl. d’objet indirect)‏ 

» Le crayon dont je me sers est û mon frêre (dont = duquel) 

القلّم الذي أستعملة هر لأخحي . 


# La personne dont vous m’avez parlê est mon ami (dont = de 
laquelle) 


r 2‏ ص 
الشخص الذي كلمي عنه هو صديتي . 
2 ب ق 2 A‏ ا 
س الضمير (امس) لا يستعمَل إلا للأشياء »> مباشرة أو غير مباشرة « اي 
بواسطةحرف ال الفرنسي (۸ه امم ةإ۴) أو بدونه» : 
2 0 
» هذا الذي «الشىء» أفكر به Ce ã quoi je pense‏ « 
« لا أدري ما العمل Je ne sais quoi faire‏ „ 
ر د ل ك ا 
الضمير (له) نعربه بالظرف (رحيث) إذا دل على مكان » ولعربة بالظرف 
(حين) إذا دل على زمان» أو با ينوب عن الظرف وبتضمن معناه. وهو من 
الضماثر الموصولية المشتركة الي ستَعمّل للجنسين والعددين : (مذكر - مؤلّث _ 
تثنية - جمع ) بلفظ واحد: 
» رهوا ف تَشاوُونٌَ Promenez-vous où vous vVoudrez‏ „ 


۰٠۰ 


» Mon village, c’est l'endroit où jai vécu les plus beaux jours de 
ma vie 


٤‏ ا چ ر 
٠‏ قريتي هي المكان الذي قَضّيت فيه أجمل أيام حياتي. 
x Le jour où vous viendrez me voir sera dimanche‏ 
E‏ 
» اليومً الذي تزورني فيه سيكون الأحدَ. 


— Lorsque le nom déterminé est accompagné d’une prêposi- 
tion, on emploie le pronom (lequel) et ses composés 


2 رق ۶ £ ت ‌ 
عندما يكون الاإسم معرفاً ومصحوباً حرف جر فرنسي تستعمل كلمةً (اں٩ها)‏ 
ومشتفاتها : 
x La plume avec laquelle j’écris est en or‏ 
و لر آل اک ا هي ن دعب 


- On ne peut jamais adjoindre, comme en arabe, deux pronoms 
ou deux adjectifs possessifs dans une seule et rême proposition 
relative: 


# L’enfant que je Pai vu est content (on doit dire: enfant que jai 
vu est content) 


» Aimez ceux qu’ils vous persécutent (aimez ceux qul VOUS 
persécutent) 


J’ai vu celui dont vous connaissez son frêre (jai vu celui dont 
vous connaissez le frêre) 


بين بُحْتَلف الوضع ي العربية » إذ يمكينا أن تقول : الولدٌ الذي رأيت (أو 
رايت ) هو مسرور . 
« اوا أولئك الذدين يَضطهدونكم » أو أحبّوا الذين يضطهدونكم. 


ه رأيت هذا أو ذاك الذي تعرف أحاه» أو رأيت الذي تعرف أخاه. 


۰۹ 


Remarque: 


L’antécêdent du pronom relatif en français, peut être déterminêé 
ou indéterminê, tandis qu’en arabe, il ne peut être que déterminé 


لا َم معنى الصَميرً الول ر الام اوو في العربية كا في الفرنسية » إلا 
وو موصول اة یله ت اة وق e‏ الاسم اساب )antêcéden†(‏ ذا 
الضمير (pronom relati) Jll‏ مَعرةً أو نكرة في الفرنسية . أمّا في العربية › 
فيختلف الوضمء إذ آنه لا وز أن يس الاسم الموصولة إلا اسم معرفة. لذا 
تستغني عن ذكر الاسم الموصول عند التعريب إذا كان صلة لاسم لكرة في 
الفرنسية » ونعوض عنه بالتنوين : 
Lenfant qui n’étudie pas, on FPappelle paresseux‏ „ 
الود الذي لا بدرس »> تدعوه كسولاً. 
x Un enfant qui n’éêudie pas, on l'appelle paresseux‏ 
Ee‏ 
الاسم اموصول (سو) في المَثّل الأول ول تابح لاسم «معرفة (الولد) لذا 
وجب أن کک س التعريب (الذي) بيا نلاحظ في الئل الثاني أنه تاب لاس 
نكرة (ولد) » فاستغتينا عن تعريبه بالاسم الموصول (الذي) لنعوض عن هذا 
الأخير بالتنوین . 
تبیه : يصح ذكرٌ المير العائا وحذفة ي العربية (طبعا إذا م بختل ل الي 
فنقول اقل ما قعل زاو ما تفل کل ما فلت راو ما قف ا ف 
الفصول ااا > لغرض من الأغراض . في هذا المثل : (غر الألى... فاغرب عن 
وجه حدقا ضلة المو ول قد التعظم أو التهويل ؛ والتقدير : (نحن الذين 
اشتهرنا أو عرفتا بالكَرّم أو بالشجاعة...) . 


۱۰۲ 


نعریب 
Version‏ 


1- Voici la plume dont je me sers 
2- Jai mon Dieu que je sers, vous servirez le votre 
Mon village est le lieu où jai passé les plus beaux jours de ma 
jeunesse 
4- Les enfants ã qui nous avons parlé sont três intelligents 
5- Qui aime bien chãtie bien 

6- La ville où nous habitons est très peuplée 

7- JF’ai acheté un livre, lequel est trés intéressant 

8- Le jeune homme ã qui tu as pensé est mon frêre 

ترجمة 
Thème‏ 


. البيت الذي سك موف من ثلا ث طبقات‎ ١ 
. عص الإنسان ما ززع‎ -۲ 
تحار م الأستادٌ الذي يعلمنا.‎ ۴۳ 
الخزانة التي أضع فااان واس ا‎ 2 
. الأشخاص الذين لا يحترمون أنضتهم‎ 0 
وطني هو الأرض التي من أجلها اڌل دمي.‎ 
أا أعرف جيّداً ما تقول وأعلم ما ثفكر.‎ -۷ 
. لإحترموا الذين يرشدونكم‎ -۸ 

و و 


٩‏ هذان کتابان » ™ تفضل ؟ 
۰- الولدان الّذان شاهَدتپا صديقاي . 


4eme LEÇON 


الدرس الرايع 


الضمافر الإشارية (أماء الإشارة) 


LES PRONOMS 
DEMONSTRATIFS 


ت ضار إشارية أو أماء إشارية) لأنبا تنوب ماب الاسم ودل غل 
بواسطة إشارة حسية . والفرق بين الضماثر الإشارية و(النعوت الاإشارية 
Ç (Les adjectifs démonstratifs)‏ الفرنسية » هو أن الأولى ترافق الفعل بيا 

ر 
الثانبة ترافق الإسم. 

Les pronoms démonstratifs sont: 


Mas. Sing. Fém. Sing. Mas. Plur. Fêm. Plur 
مؤنٹ جمع مذکر جم مفرد مؤلٹث  مفرد مذکر‎ 
celui lia celle هله‎ 61× | celles 


celui-ci Al celle-ci “|; ceux-ci celles-ci 


celui-lû dJ celle-lã dlî ceux-lû اولك‎ celles-lã اولك‎ 


- Les pronoms invariables qui ne se disent que des choses, 


dêterminêes ou non sont: (ce - ceci - cela) 


14 


ي الفرنسية كا في العربيّة ضماثر (أسماء ) إشارية محتَصة بغير العاقل » سواء كان 
فة أم نكرة : 
» لا يَعلمون ما يقولون x Ils ne savent pas ce qu'ils disent‏ 


x Ilfaut manger pour vivre et non vivre pour manger, cela est vrai, 
ceci est faux 


۳ م e‏ و ا ر ا : Ê,‏ 
# یجب ان ناکل لنعیش ولا نعيش لناکل : ذال صحيح وهذا خطا. 


Remarque: 

Nous ajoutons (ci) ã Padjectif dêmonstratif ou au pronom 
déemonstratif ou au nom pour indiquer ce qui est proche, et (14) 
pour ce qui est éloigné 
» هى الخال في العربية حيث نستعيل : هذا وهذه للقريب » ذاك وهاتيك للمتوسّط‎ 

ذاك وتلاك للبعيد. 


Il ne faut pas confondre (ce) pronom démonstratif avec (ce) 
adjectif démonstratif 
جب التفريق في الفرنسية بين (هء) ضمير إشاري و (ع») نعمت إشاري أا ي‎ 
. العربية فلا يوجَد إلا إسم الإشارة فقط‎ 


(Ce) Pronom dêmonstratif, lorsqu'il accompagne le verbe être ou 
un pronom relatif (qui, que, dont etc..) 


‌ 0 


تكون (١٥)ضميراً‏ إشارياً إذا صحِبَّت فعل (الكون (ع۴اة) أو بعت أحد 
الموصول الفرنسية : 


اء 


» Ce qui me plaît, cٌ’est tude الشيءٌُ الذي بعجبني > هو الدرس‎ « 
(Ce) Adjectif dêmonstratif sil accompagne un nom 

وتكون نعتاً إشارياًء إذا رافقت الإسم : 
„ هذا الكتاب نافع Ce livre est utile‏ „ 


و ر 


تنبيه : نعرّب التَعَّت الإشاري )٠9(‏ الذي يستعمَل ي الفرنسية للعقلاء وغير 
العقلاء في حالة الحمع » باسحي الاشارة » (هؤلاء وأولاء) للعقلاء » ذكوراً وإناثً 

وباسم الإشارة المؤنث (هدذه) للحيوانات والأشياء في حالة الحمع : 
Ces garçons sont plus courageux que ces filles‏ „ 


» هؤلاء الفتيان هم أكثر شجاعة من هؤلاء الفتيات . 


„x Ces fleurs sont belles هذه الأزهار هي جميلة‎ » 
ا‎ 
# Ces animaux sont sauvages هله الحيوانات هى متوحشة‎ + 


أحياناً كثيرة يُهمَل تعريب الضائر الإشاربة التي ليها (اسم موصو 
)pronom relat)‏ ]| ي قولنا : 


x Ne respectez pas celui qui ment 
لا تحترموا من أو (الذي) يُكذب.‎ » 


فقد اهملا تعریب الضمير الاإشاري (celui)‏ 


- Il faut que le gouvernement rêcompense celui qui est honnête 
dans sont travail 


٠‏ يجبا على المكومة أن كاف من هو مسقي في حَمه. 
وقد يجوز بعض الأحيانٍ تعريب الاثنين معا الاسم الموصول 


۱۰ 


(pronom déêmonstratif) . Jljl ye, (pronom relatif) 


# Il faut consoler ceux qui sont dans la peine 
ر ر رر 2 غ 2 . . ا‎ 
يجب مؤاساة أولئك الذين هم ي صيي.‎ „ 
- Généralement le pronom démonstratif qui se trouve dans la 
phrase française se supprime dans la phrase arabe, mais il faut le 


remplacer par la répêtition du nom déjd cité: 


» Les fleuves d’ Amérique sont plus grands que ceux d’ Europe 
۾ اہر أمیركا أكبر من آنهر أوروبا.‎ 


تبیه : إن ضار الإإشارة الفرımiة (celui, celle, ceux, celles):‏ رت 


: بأماء موصول‎ 
aD س‎ 
# Celui qui parle sera puni من بتکلم يقَاصص‎ » 
» Ceux qui parlent seront punis الذين یتکلّمون قَاصَصون‎ » 
*% +X 
تعریب‎ 
Version 


1 - La langue dun muet vaut mieux que celle dun menteur 

2 - Les meilleures leçons sont celles de lexpérience 

3 - Les êlêphants d’ Afrique sont moins grands que ceux d’ Asie 

4 - Voici deux chevaux, celui-ci est gris, celui-la est blanc 

5 - Lor est plus brillant que le fer, mais celui-ci est plus utile 
que celui-ld 


1۰¥ 


: 


٩۸ 


6 - De ces deux pommes, quelle est celle que vous voulez? 
Celle-ci est plus grosse, mais celle-la est meilleure 

7- Il a cassé sa plume et celle de sa s@eur 

8 - Mangez ceci et gardez cela 

9 - Je préfêre la vie de la campagne ã celle de la ville 


ترجمة 


Thèême 


هذه السهول هي سهول بلادي» ولکن تلك هي سهول بلادهم. 
هذا العنقود هو ناضج أمّا ذال فج . 

السكوت من بء إحفظوا ذلك جيّداً. 

یجب مساعَدة 'الذين ي 0 

آهداني عي ساعة من بء نها أجملٌ من ساعة خي . 

هذه الحلات هي لات صديتي. 

مسابقات جوزف جيّدة لکن مسابقاتِ بطرس أجود. 

وظائف أي نظيفة أمّا وظائف أحبي رة . 


۴ 
ق 


أقرضه قَلمَّك فإنه ضيح قلمه . 


Seême LEÇON الدرس الخامس‎ 


الضائر غير الحدودة أو المبهمة 
LES PRONOMS INDÊFINIS‏ 


Les pronoms indêfinis représentent les personnes ou les choses 
d'une manière vague et générale 


الشهائر المهمة هي الى ندل غل الأشخاض أو الاشاء بطريقة هة 
و يو ٠.‏ و‌ 


وعامة . والصائر المبهمة هي 

E‏ ت 
لا شىء Rien‏ کل من » کائنا م¿ Quiconque ùl‏ 
کل واحد :کل واحدة(ع)«ںءaط٤‏ الغیر - اخر Autrui‏ 
الواحد الواحدة 7u )e(‏ الناس On‏ . 


Queglqu' un (e) فلان « فة اد‎ 
ما وأاحدة « واحد‎ 1 
Personne ا ,ر‎ > lı Lesuns lesautres Î a 


الاحر ت خری L’autre‏ 


4 Lun I’autre, les uns les autres, s’emploient toujours en 
corrêlation, 


: الضمائر : «الواحد الواحدة - الآحر - الأخرى» تستعمَل دانما مكررة‎ 
„ De ces deux êlèves, l'un est paresseux, l'autre est travailleur 


هذان التلميذان: أحذها كسلان والآحر مجنهد. 


£ 
ولا واحد ‏ ولا واحدة اخ — ÎخJj Aucun, Aucune, Autre‏ 


فلن فلانة ما6 - 161 بعض Certain - Certaine‏ 
کل Tout - Toute‏ ولا واحد — gڵ‏ lyحدة Nul - Nulle‏ 
کٹیرون Plusieurs‏ 


x» Quiconque a beaucoup vu, peut avoir beaucoup retenu. 


E E 


„ Tel pêre tel fils الاين ا‎ « 
٤ 7 

« Telle mêre telle fille الارية ر امھا‎ 

„ Tout ce qui brille n’est pas or لنش کل ما يلمع ذهب‎ -# 


„ Personne n'est parfaitement heureux م ن أحد ا کل‎ » 
„ Le bien d’autrui „ tu ne prendras ا مت غیرا أك‎ N 


E 


» Rien n’est parfait en ce monde انذلا٠ لا سے ۶ شيءَ کامل ف هذه‎ 
# Nul n’est prophète en SON P4JS , ر م( ت في ل4‎ 


3# 


- Le pronom (qui) s’emploie parfois ã la place du pronom 
indéfini (quiconque): 


يستعمّل الضمير الوصلي )٩«(‏ أحياناً عل الضمير الم 
En)‏ 


„ Qui parle trop réfléchit peu کل من تكلم کا اک قلا‎ * 
» Chacun pour soi et Dieu pour tous کل لنفسيه والله للجميعِ‎ 


x Certains disent que la terre ne bouge pas 
يقول البعض إن الأرض لا تحر‎ » 
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» Chaque jour, plusieurs naissent et plusieurs meurent 


4 ق 2 ر 2 
٭ کل یور یولد یرون و يموت کثیرون. 


N.8: تہ‎ 


Aucun, certain, nul, plusieurs etc... sont pronoms indéfinis s"ils 
accompagnent le verbe, mais s’ils accompagnent le nom ils sont 
adjectifs indéfinis, 


أ 


إن هذه الكلات إذا رافقّت الفعل عبر ضمائر؛ أا إذا رافقت 
الاسم » فع ترا : 


(pronom): Aucun n’a été condamné par le tribunal 
ٴ‎ 2 2 ۳ 
ل تحکمٍ المحجة عل اح ص زر‎ 
(adjectif): Aucun criminel n’a été condamnê ã une peine sévêre 


Certain: Accompagnanl un nom, peut être adjectif E 
م 8 ۳ س‎ . 2 0 
: إذا رافقت كلمة (٢1ھاcer) الاسم تکون نعتا وصفيا‎ 
ر‎ ‌ 1 
« Cette nouvelle est certaine هذا انبر كيد‎ 


Certain: précédéê de ]’article est considérê comme un hom. 
۶ ال رال‎ e م‎ 3 
: وإذا اسبقت باداة التعريف تعتبر إا‎ 
„ Préfêrez le certain ã Uincertain 


صل البقينَ على الشك. 


۱1۱ 


6ême LEÇON الدرس السادس‎ 


إستعال الضمائر المہمة أو غير الحدودة 
EMPLOI DES PRONOMS‏ 
INDEFINIS‏ 


Les pronoms indéfinis qui se rapportent ã des personnes, ou des 
choses énoncées dans la phrase, s’accordent en genre et en nombre 
avec les noms qulils représentent. 


ك ۴ ر ٤‏ . م 
إن الضماثر المبهّمة التي تعود إلى أشخاص أو إلى أشياء سى ذكرها في 
الكلام « بع الأساء العائدة إلا ها وعدداً : 
x Jai deux sceurs: Pune est blonde, [autre est brune‏ 
4 ر 
Aucun - chacun: ne s’accordent qu’en genre, quant au nombre,‏ 


ils ne s’emploient qu’au singulier 


h 
. لا يتبعانِ الاإسم إلا في ا لجنس‎ E الضميران الان ل وا‎ 
: أا في العدو» فما بيان في حالة المغرد‎ 
„ Des élêves de la classe, aucun n’a su sa leçon 
20 


» من َلامِذة الصف › عرف أحدٌ آمثولته . 


1۱۲ 


x Chacun peu devenir meilleur 
کل واحار یستطیم أن یکون أحسنٌ‎ » 
„x Ni Pune ni autre هذه و لك‎ ¥ „ 
#« Ni Tun ni [autre لا هذا ولا ذاك‎ « 


- Lorsque les deux sujets concourent ã la même action, le verbe 
se met au pluriel 


: eT e oe, e E 
: إذا شارك الفاعلان ي عمل واحد» فالفعل يوضع يي الحمع‎ 
x Lor et argent sont recherchés 
2 راس‎ E N e 
الذهب والفضة مرغوب فما (يفتش عنها)‎ » 
x Mais ni Tun, ni autre ne rendent heureux 
عير أنه لا هذا ولا ذال سعدان‎ » 
„4 Mon père et ma mère s’entraident, un l'autre 
- Mais lorsque les deux sujets (lun autre) ne concourent pas ã 
la même action, le verbe se met au singulier 
اما إذا كان القاعلانِ فان على عَمَلٍِ واحد أو يثنى أحدها الآحر» فالفعلٌ‎ 


ر 


لے 
وصح ق المفرد : 

„» De ces deux livres, Pun ou autre me servira un jour 
واحد من هذين الكتابين سينفعنى يوما ما.‎ » 


۱۹۳ 


ر ۴ ك ۹ 
بات اس Personne nest venu‏ „ 
2 ظط . 
و ما رایت شیا Je n'ai rien VU‏ „ 
On mange pour vivre, mais on ne vit pas pour manger‏ „ 
ا و 1 م لع 
» الإنسان يأكل ليعيش › ولا تعيش لياكل. 
عر لے 4 . 5 ل 
» لا تاحذ مقتنى غيرك Le bien d’autrui tu ne prendras‏ „ 
Quiconque a beaucoup vu, peut avoir beaucoup retenu‏ „ 
۴ ۴ رر م„ سے ۶ 
» من ری کثیراً مك أن عط كثراً. 


- Les pronoms (on - quiconque - personne - autrui - rien) sont 
iivariables; les quatre premiers ne se disent que des personnes, le 
dernier (rien) ne se dit que des choses 


- Le pronom (on) n’a pas d’équivalent propre en arabe; on le 
traduil par le pronom de la troisième personne du pluriel pris dans 
un sens vague, ou par la forme du passif, ou par un nom ou un 
autre pronom. 


۰ ت م ۰ ب ر . 
إن الضمير («ه) ليس له ما يقابلة في العريية » عرب بكلمة المرء أو الإنسان 
عند قصدٍ التعميم أو بصيعَة الجهول أو بضمير آنخر : 
» ولون أو بال :اك 07 „ 
On ne dirait pas qu'il est malade‏ „ 
« منظره لا یدل على کونه مریضاً. 
وهذا الضميرٌ لا يأني ني الفرنسية إلا فاعلاً لفعل مفرد » وتوابعه تکون مفردة 
ر ا . ‌ cC‏ 3 
مذ كرة » إلا إذا دل الكلام بوضوح عل إمراة أو ر جال متعددين » وهذا قليلا ما 


2f 
٣ ص‎ 


حلت . 


11٤4 


4 On n’est estimé qu’en raison de ses mêrites 
4 A 
„x Quand on est mariée, on doit obéir ã son mari 
ر‎ ٥ e f 
متى كانت (الإمراة) متاهلة يجب علا طاعة بعلها.‎ « 


% +% 


تعریب 


Version 


1 - Ces chemises, chacune coûte dix livres libanaises 

2 - On a toujours besoin dun plus petit que soi 

3 - Tel qui rit vendredi, dimanche pleurera 

4 - Certains désirent la richesse, d’autres la gloire 

5 - Penser ã autrui est le propre de homme de bien 

6 - Plusieurs ont cru que la lune est três éloignée de la terre 
7 - Rien ne sert de courir, il faut partir û point 

8 - Nul n’a envie d’aller en promenade 

9- Si ce n’est vous, c’est quelqu’un des vötres 


11٥ 


۱۱٩ 


ترجمه 
Thèême‏ 


1 ا اَحَد فا ف هذه الدنيا. 
۲ کل واحاٍ یتکلم بدوره. 
۴۳ ھل اتی أحد لزیارتنا؟ 
ا # 5 
-٤‏ هل أنت متاك مما تقول ؟ 
۵ التلميذ المهذب لا يتكلم عن نقائص الغير. 
١‏ الأغنياء البخلاء لا يعطون شيا من ماهم للفقراء. 
۷- كثيرون يعتقدون أن نہاية العالّم قريبة. 


الدر س السابع 


7ame LEÇON 


الضائر التمليكية 
LES PRONOMS POSSESSIFS‏ 


Le pronom possessif tient la place dun nom en y ajoutant une 
idée de possession, il s’accorde en genre et en nombre avec le nom 


dont il tient la place. 


E‏ عنه من حیٹ الاد ls‏ وس حبثٹ التذ كر الا 


2) Fêm. Sing. 


للمفرد المؤنث 


la mienne يلl خاصي أو‎ 
la tienne dl — خاصتك‎ 
اخاصنہا - هما‎ 


la sienne 5 
- حاصته‎ 


Les pronoms possessifs sont: 


1) Mas. Sing. 
للمفرد المذكر‎ 


خاصتي أو الذي لي ١ص‏ ]1 


خحاصتك - لك le tien‏ 
ا 
حاصته - له 
le sien 4‏ 
خحاصتها - ها 


11۷ 


- Ûn seul possesseur, un seul objet possédêé 


مالك واحد . ممتلك واحد 
حاصتنا لنا la nötre‏ 
خاصتکر -' 5 
ا 
la leur |‏ 
خاصتبم - هم 


la vötre 


حاصتنا الذي لا le nötre‏ 


خاصتکم - لکم le vötre‏ 
خاصتکن - لکن 


ا 
le leur 1 2 E‏ 


- Plusieurs possesseurs, un seul objet possédé 


مالكون عديدون - ميلك واحد 
4)Fêm. Plur.‏ 


للجمع موث 


les miennes خواصي‎ 
les tiennes حواصاكف‎ 


خحواصها - خواصه ۸165ای و1 


3) Mas. Plur. 


للجم المذکر 


les miens خحواصي‎ 
les tiens خحواصك‎ 


خحواصه - خواصها ۵۸8ای یع1 


~ Ûn seul possesseur, plusieurs objets possédés 


مالك واحد - متلكات عديدة 


ت 


خواصنا 


خواصکم - خواصکن 
خواصتہم - خواصېن 
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5) Mas. et Fém. plur. 
les nötres 
les vötres 


les leurs 


plusieurs possesseurs, plusieurs objets possédés 
: مّالكون عديدون . متلكات عديدة‎ 
„ Prends ton livre et donne-moi Je mien ا کتابلكت و اعطي کتابي‎ 
» Sa photo est plus belle que la tienne 
م ورم اھ ر‎ 
صورته اجمل من صورتك‎ » 
x Nous aimons nos parents, aimez les vötres 
م‎ 2 £ a 8 م‎ 
نحب والدينا أجبوا والديكم‎ » 
x Mes notes sont meilleures que les tiennes 
علاماتي أحسن من علاماتك‎ » 


Remarque: 


Les noms représentés þar des pronoms doivent être énoncés 
précédemment. 


الأسماء العائدة اليما الضماثر يجب أن تكون منقدمة بالذكر» سواء كان ذلك في 
الفرنسية أم في العربية . 
فلا قال : بيڼا كنت اس عن الذي لي (عن کتابي) وجدت کناب 
En cherchant le mien, jai trouvé son livre‏ 
بل قال : بنا کت افد عن کتالي وجدت (الذي له) کتابه . 
En cherchant mon livre, jai trouvé le sien (son livre)‏ 


- Mais au lieu d’employer en arabe le pronom, il vaut mieux 
répéter le nom. 


فالأفضل والأصح إعادة الإسم » فقول : 
یا کنت آفتش عن کتابي » وجدت کابه. 


۱۹ 


- Il faut excepter de cette remarque, les pronoms personnels de 
1a troisiêtme personne: 


„ En rentrant chez lui, mon père a trouvé quelques amis qui 
l’attendaient. 


» عند عَودَته (إلى بيته) وَج أبي عض الأصحاب ينتظرونه . 


۱۲۰ 


8ême LEÇON الدرس الثامن‎ 


ملاحظات على الصائر التمليكية 


REMARQUES SUR LES 
PRONOMS POSSESSIFS 


Le pronom possessif na pas d’équivalent propre en arabe, on le 
traduit ordinairement par la répétition du nom auquel il se 
rapporte. 


ا ا ت ع ۾ ك £ 
ليس للضائر القليكيّة ما يقابلها في العربية » فيتبغي أن نعربّها عادة بتكرار 
الإسم العائدة إليه أو الذي تنوب عنة: 


aE‏ ا غ ۰ ا 
*احذ سني وأعطاني سغ4 Il prit mon épée et me donna la sienne‏ « 


(Notre - votre): sont adjectifs possessifs lorsqu’ils sont suivis dun 


nom. 
: إا سبقتا الاسم تعتّبرانٍ تین تلیكيین‎ )notre, votre) 
« Notre patrie وطننا‎ Votre maison بیتکم‎ 


- Mais s’ils sont précédés de Particle, ils sont pronoms 
possessifs et prennent un accent circonflexe sur la lettre (ê) 


ما إذا اا مسبوتين بأداة التعريف (ع! ,ه1 ,18)فتعتبران ضماثر مليكئة » إا لا 
يتغير شي ني مثل هذه الحالاتِ من حيث التعريب : 


۱۲۱ 


x Notre village est plus beau que le vêtre َر ناا جل ن قر تكم‎ ٘ 
x Votre habit est plus neuf que le nötre 7 و بکم ك من‎ * 


(Leur): suivi dun nom est un adjectif possessif et peut prendre la 
marque du pluriel 


تعر (إياه!) مع الاسم نعتاً تمليكاً » وتأحذ أحياناً علامة الجمع الفرنسية 
)8 : 


x Ces enfants ont perdu leur père ه فقن هؤلاءِ الأولاد والدهم‎ 


x Les élêèves paresseux ont déchiréê leurs cahiers 
E م ا ا‎ 
. مزق التلامذة الکسالى دفاترهم‎ « 


(Leur): préêcédé de l’article est un pronom possessif et prend la 
marque du pluriel si cet article est au pluriel. 


وتكون (اغ1) ضميراً مليكياً إذا مها أداة التعريف وعندئنر َلْحَقّها علامة 
الجمع الفرنسية (8) إذا لحقت هذه العلامة أداة التعريف : 
„x Nos parents sont arrivês, mais les leurs sont encore en voyage‏ 
» أقاربنا وصلواء أمّا أقاربم فلا يزالون في السفر. 
„x Notre directeur est présent mais le leur est absent‏ 
E‏ 


(Leur): accompagnant un verbe est un pronom personnel, dans ce 
cas, il est invariable 


أا إذا فقت (نء1) الفعل » فتعبر من الضمائر الشنخصة » وّكون عندئذ 
س 


مسةك ¢ 


نة » أي انها لا تخر 


۱۲۲ 


„ J’ai vu les êlèves et je leur ai parlé 


ت 2 ور 
» شاهدت التلاميذ وكلمتهم . 


٭ % × 


تعریب 


Version 


Mon frère est travailleur, mais le tien ne l'est pas 

Notre père est jeune, mais le vötre est ãgê 

Ses cahiers sont déchirés, mais les miens sont encore neufs 
Les oiseaux pondent leursceufs dans les arbres, tandis que les 
canards pondent les leurs ã terre 

Votre mêre est indulgente, la nêtre aussi 

Regardez dans mes yeux et je regarde dans les vötres 

Vos s@urs sont en voyage, les siennes sont ã la maison 
Nos lois sont justes, mais les leurs sont sêvêres 

Jai mon Dieu que je sers, vous servirez le vötre 

Vos méêrites sont appréciés, mais les nötres ne le sont pas 


۱۳ 


Y4 


ترجمة 


Thème 


صديتي مُخلص أا صَديقّك فسُحب. 
رضنا مقن أا رضه نهمل 


سارم ے 


ګلاته دة ولک محلا شل ا 

أشجارهم حضراءُ سنا أشجارنا 

م عالم ولک“ مدیرهم e:‏ 
e‏ وا اما بناتنافکسالى . 


ر رر 5ھ 


اوم ت أخوك يدرس 
كانت علاماتي جَيّدة أمّا علامائكم فعاطلة . 


> 


9eme LEÇON الدرس التاسع‎ 


اففل 
LE VERBE‏ 


Le verbe est un mot qui exprime une action ou un état 


الفعل كلمة تد على حالةٍ أو حَدثٍ: 
» آنا مريض Je suis malade (état all)‏ « 
و اکب فرضي .)حك J'écris mon devoi (action‏ „ 
أنواع الأفعال Différentes sortes de verbes‏ 
۹ الفعل المتعدي التعلوم : Le verbe transilif actif:‏ - 1 


x Le loup devoir Ûagneau 
ق‎ e و ا مر‎ 
الذئب يفترس الحمل » أو يفترس الذئب الحمل.‎ 
م‎ 0 ٍ 4 
2 - Le verbe passif: : الفعل المجهول‎ 
» Le livre a été déchirê par êlêve 


سے 


2 م 2 
٭# مزق التلمذ الكتاب او مرق الكتاب 
ا ر 
۴۳ الفعل اللازم : Le verbe neutre (intransitif)‏ - 3 


o 


» ينام الول 


٠‏ أغسيل يدي 
-١‏ الفعل الموحد الشخص : 
2 مرم 
«» الجار ينهق 
ت 
-٦‏ الفعل الوحيد الشخص : 
4 توطر 
ر 
۷- الفعل الناقص : 
رف 


۱۲٣ 


لفعل ست صي : 


اليل 
الشرطي 


ل 
الأمر 


ت 


المشترك 


L’enfant dort 


Je me lave les mains 
Le verbe impersonnel: 
L’ãne brait 

Le verbe unipersonnel: 


Il pleut 


Le verbe défectif: 


* 


- الفعل الضميري (المطاوع - المنعكس) Le verbe pronominal‏ - 4 


* 


* 


* 


7 - 


„ Gêésir 


Le verbe a six modes: 


س 
1 


L’indicatif 
- Le conditionnel 


L’impéêratif 


- Le subjonctif 


L’infinitf 


یم یں غ 4¡ © 


- Le participe 


آي اسم الفاعل وام المفعول) 


أزينة الفعل 


ھ# £ ۴ ص 
| لت اه ا 
للفِعلِ تلاثة ازمنة اساسية : 


Les temps du verbe 


Il y a trois temps principaux: 


4 
Le présent ر‎ kl : Je chante اغى‎ 
Le passé الماضي‎ : Jai chant غت‎ 
ا‎ ٤ 
Le futur Jıقتnلl‎ : Jechanterai يئiغlس‎ 
- Il ny a qu’un présent en arabe et en français 
N E E A N a — 
» Je me promène maintenant نره الآن‎ * 
- Il y a plusieurs passés en français 
للاضى عدة أوقات في الفرنسية.‎ 
Tandis qu’en arabe il ny a qu un seul passé 
ù لس . ۴ م ر‎ 
ما في العربية فلا يوجّد سوى ماض واحد.‎ 
- Il y a deux futurs en français : 


المستقبل ي الفرنسية على نوعين : 


Futur simple: : مستقبل بسیط‎ 
„ Jirai demain û Beyrouth ساذهب غدا إلى روت‎ * 
Futur antérieur: وس انق‎ 


„ Nous aurons fini notre devoir quand vous viendrez 
ر ا ا م‎ 
. نكون قد كملا فرضنا حن اتون‎ » 
- Il y a cinq passês en français: 
1 - L’imparfait: : للماضي الناقص‎ ١ 


e ا‎ 
„ Nous étions absents ۽ کنا غائين‎ 


۲۷ 


2 - Passé simple (défini): للماضي الحدود‎ ۲ 
‌ له رر‎ . 
„ Hier, j eus la fièvre امس کنت محموما‎ » 
3 - Passé composé (indéfini): للاضي الكلود‎ -۳ 
ب‎ 
„ Dieu a parlé تکلم الله‎ . 
4 - Passé antérieur: : ك الماضي السابق‎ 


2 صر مت 
۾ بعد ان فكرَ کلم . Quand il eut réfléchi il parla‏ „ 
۵ الماضي الأتم : Plus-que-parfait:‏ - 5 
J’avais commencê, quand vous êtes venu‏ „ 
ع ۴ ص 
و 0 ا 
تبه N.B.‏ 


Il s’agit de savoir traduire en arabe les différentes sortes de 
passé qui existent en français. 


على العرّب أن يته إلى تعريبٍ هذه الأوقات » خوفاً من الوقوع في أخحطاء 
نة تخر ال القصوة كر ال 
X%# o ¥‏ 
تعریب 


Version 


1 - La chèêvre broute herbe dans le champ 
2- Les moutons dorment la nuit dans la bergerie 
3 - Le soldal a êtê tué dans la bataille 


۸ 


4 - Chaque matin, je me lave la figure et les mains 

35 - Il faut savoir parler et se taire 

6 - Au mois de janvier il pleut très souvent 

7T - Les soldats gisaient nombreux sur le champ de bataille 
8 - Les oiseaux volent dans le ciel 

9 - Annibal a traversé la Gaule 

10- Si j’étudie j"aurai une bonne note 


ترجمة 
Thème‏ 


-١‏ يكافي الأساتذة الأولاد العاقلين. 
ا 
۲- صم اللاز العجين أي الفرن. 
ا ذا کنا فرح ا 
٤‏ تلاق غداً عندك» فانتظرنا. 
٥‏ بقتضي ورك إل رة ا5 
٦‏ كان الشتاء قارساً هذه السنة. 
۷ے كنت استسد لمغادرة الت عدا ولت 
۸- إن ي وَقمَك اليوم ندم غداً. 


o 2a © 


۹- إن درس لجح . 
م ھ7 ق se‏ 


. من حرم نفسه بحترمه الناس‎ ١ 


۱۹ 


10ème LEÇON الدرس العاشر‎ 


الفعَل اللازم 
LE VERBE NEUTRE‏ 
INTRANSITIF)‏ 


Le verbe intransitif (neutre) marque une action faite par le 
sujet, mais ne tombe pas sur un complêment direct. 


الفعل اللازم هو الذي يكتي بفاعله » ولا يحتاج إلى مفعولٍ به لاتضاح مَعناه : 


ق ا 
Nous dormons lii‏ يذهب va‏ |1 


N.B: نب4‎ 


Les verbes intransitifs se conjuguent comme les verbes actifs, 
cependant, quelques verbes neutres prennent dans les temps 
composês Pauxiliaire être, au lieu de Pauxiliaire avoir. 


Pour en être certain, il faudrait consulter le dictionnaire, la 
grammaire et usage. 


هھ 2 ِ ق ا د ت ر 
الأفعال اللازمة الفرنسية » منها ما يضرف ني الأز مد الم ركب (وغوه م٥ )٥‏ مع 
فعلٍ الملك (ءذهvه)‏ ومنها ما يتصرف مع فعل الكونِ (ع1) وتعرف ذلك من 
القواميس ومن المرانة : 


1۰ 


ل 


» Je suis parti en promenade وتال ة‎ 

# J’ai dormi toute la nuit ا الیل بکا مله‎ 
- On reconnalît qu’ un verbe est intransitif quand on ne peut 
mettre après lui (quelqu’ un) ou (quelque chose) par exemple: 


(venir, trembler) sont des verbes neutres (intransitifs) parcequ’ on 
ne peut pas dire: venir quelqu un ou venir quelque chose. 


کل فعلٍ ئي الَغةٍ الفرنسية › لا مكنا أن نصح بعده إحدى الصبعتين 
(quelqu’ un)‏ للأشخاص ۾ (quelque chose)‏ للأشياء › کن فلا لاز 4 
فالفعلان : (جاء (ءنصve)‏ ورخاف (eاطصەا)‏ لَازمانٍ لأنه لا ىكن 
القول : venir quelqu’ un‏ 
صر الفعل للام ي العريية » معدي بعدّة طرق ء لما حعله على الأوزان 
اتالية : (أفل) بی : آبکی . (َعّلّ) صَدق : صدق. (فاعَل) جس : جَالٔس. 
(استفعل) سن : کک ذهب : ذهب به. أو 


y f‏ ق 


بوضع فعل متعد قبله. مثل : (جعل وصیر... 


+ %+ % 
تعریب 


Version 


1 - Cetenfant a dix ans et il entre dans sa 11ème année 

2 - Le bateau est arrivê ce soir au port de Beyrouth 

3 - Votre s@ur est-elle entrée au couvent lorsqu’elle était petite? 
4- Nous arriverons ã la montagne avant le lever du soleil 

5 - Comment êtes-vous tombés entre les mains de vos ennemis 


۱۳۱ 


6- Le voyageur est revenu hier soir de son voyage 
Notre ami Jacques est resté chez nous un mois entier 


Racontez-moi ce que vous avez Vu pendant votre voyage au 
Liban 


§ - 


ترجمة 
Thème‏ 


-١‏ خلت الفتاة الفرتة درس أمشرأتها. 

۲- حرج السجين من السجن بعد عشر نوات 
۳ دتا اس من راتا بعد غيابو طويل. 

8 جوب اراک مفةً مفتشه عن الأعداء. 

9 سھرنا الل کله من الصوص. 

ET فبا إلى‎ ٦ 


٤ N: 


۷ أل إلى يديك واغلق بابك وَصَل إلى رَبّك. 


۳۲ 


الرس الادي عشر 1Iême LEÇON‏ 


الفعل المتعدّي المعلوم 
LE VERBE TRANSITIF‏ 
ACTIF‏ 


Le verbe transitif actif indique que I'action faite par le sujet 
tombe sur un complément direct 


العل المتعدّي المَعلوم هو الذي لا يكتني بفاعله » بل يتعدَاه إلى مفعول به ليم 
معنا . ويْعرّف إذا كان الفعل متعدياً قي الفرنسية بأن نضح بعد مَصْدره : 
أحداً (quelqu’ un) le‏ شیا (quelque chose) lL‏ 
d 5‏ 
3# عترم وتنا Nous respectons notre patrie‏ » 
تبیه N.8:‏ 


Un même verbe peut être transitif actif en arabe et neutre 
(intransitif) en français et vice versa. 


(Obêéir): intransitif en français transitif en arabe 
: فثلا فعل أطاع (٣ةطه) لازم في الفرنسية متعد ني العربية‎ 


اا 


» بطیعم الولد و الده x Lenfant obéit ã son père‏ 
و 2 a‏ 2 
۽ يصغى بولس إلى صديقه Paul écoute son ami‏ „ 
Chaque langue a ses particularités‏ - 
بو ٍ a‏ ن E‏ و او 
لكل لغة اصطلاحاتًها الخاصة : فالفعل المتعدّي بالحرف قد يكون مقابله في 
E 2‏ 
اللغة الأخرى متعدياً فيه » والعكس بالعكس. فلا جوز إذ ذاك أن نيد عند 
الترجمة بالنص الأصلل. 


- Un même verbe en arabe comme en français, peut être 
transitif actif ou intransitif (neutre) suivant son emploi 


ني العربية كا في الفرنسية » قد حتف معنى الفعل الواحد إذا استعيل متعذيا 
بتفسيه » عن فاه متعداً با حرف : 


„ Tu descends ã la cave ٭ نز ل إلى القبو‎ 

„ Tu descends le tonneau ã la cave  وبتلl ر ل البرميل إل(‎ 
ر ز‎ E 

» Je monte au village ٭ اصعد إلى القربة‎ 


Li 0 غ‎ 
# Je monte mes bagages au village أصعد اغراضی إِ القرة‎ # 


- Lesens du verbe change en français comme en arabe, suivant 
la préposition quُ’il prend. 


س 2 h4 a‏ 2 . س 
الحر الذي يتعدى بواسطته : 
u” ٤‏ 4 راص 
» امسك الفارس بالرسن Le cavalier tint les rênes‏ „ 
و ھ 
» امسك السجين عن الكلام Le prisonnier s’abstint de parler‏ „ 


۱۳٤ 


x Vous avez parlé du gouverneur ۾ تحدئت عن الا کم‎ 


x Vous avez parlé au gouverneur ۾ محدثت إلى الا اکم‎ 


- On reconnaît qu’ un verbe est actif quand il réêpond û la 


question: 
(qui) (quoi) 
(ã qui) f Pour les personnes, (ã quoi) ڑ‎ Pour les choses, 


مكنا أن تعرف الفعل المتعدّي ني الفرنسية بوضع إحدى أدوات الإستفهام 
قله أو بعْده (مّن زږې) للأشخاص . ور(ما نمسې) للاشیاء. 


x» J aime mon pêre ن أ آي‎ 
Jaime qui? من؟‎ 3 

„ Je pense ã ma patrie اگ بوطي‎ * 
Je pense ã quoi? بم ف ؟‎ 


يصير المتعدّي لازماً ي العريية > بجعله على أوزانِ المطاوعة : « تفل - إنفعَلَ 


- قعل الخ. جَددنّه فتجدد - كسرته فانكسر. وقد يستعمَل الفعل الواحد ثارة 
لازماً وتارة تعدا وذلك حسب معناه ٤‏ الحملة : 


شكَلٌ الأمر (لازم) أي إلبّس. 
شکلت الكتاب (متعد) أي ح رکه . 


o 


تعریب 
Version‏ 


1 - J’ai tirê le couteau de ma poche et j’ai coupé la ficelle 

2- Lor et Pargent ne prolongent pas la vie 

3 - A la fin du monde, Dieu jugera les vivants et les morts 

4- Cet enfant méêchant creuvait les yeux des oiseaux 

5 - L’infirmière a promené le malade dans le jardin 

6 - L’enfant pieux préfêre la mort au péché mortel 

7- Le paresseux rejette toujours ses fautes sur autrui 

8 - J’emploierai de mots nouveaux dans chaque nouvelle 
traduction 

9 - L’aveugle s’appuie sur son bûton quand il marche 


ترجمة 


Thème 


-١‏ أقضي حَياتي براحة وسلام بين أهلي وأصدقائي. 

۲- هل سقیت ا الي عُرَسّها أخوك؟ 

۴۳ حول يوسف وجه عن إخوتهِ یکی . 

في ار الحميس بناسبة عياد الشهداء زار القانمقام ملرستتا. 
٥‏ قال الغريز خلصه : خلصني أولاً من الوت ا 
۹ من ,یکرم والديه بكافٌه الله 

¥ سکن الحجل في الصيف والمدينة ي الشتاء. 

۸ت بر لابن الشاطر ماله في الا کل اللذيذة. 

. کان الفاتحون بجرون المغلوبين على تكلم باغیهم‎ -٩ 


1۳٦ 


الدرس الثاني عشر 12ême LEÇON‏ 


ابعل الحهول 
LE VERBE PASSIF‏ 


Le verbe passif exprime une action subie par le sujet 
ا‎ a هٍِ‎ E 4 م‎ 
الفعل المجهول هو الذي نجهل فاعله فينوب عنه المفعول به » وهو لا يصاغ في‎ 
: العربية إلا من الأفعال المتعدبة‎ 
„ Le livre est déchirê par l’élève 
مرق التلميذ الكتاب : مرق الكتاب)‎ » 
„ Mon pêre est respecté de ses amis 


م . رر £ 
اصدقاءُ ابي يحترموته : (أبي محترم من اصاقائ) . 


N.8: ت4‎ 


Le verbe transitif actif, en arabe, seul peut être changé en passif. 
2 5 2 . م‎ 
: يصاغ الفعل المحهول اصلاا من المخعدي المعلوم ي العربية‎ 
2 ص ص ر ر ص‎ 7 
شرح الأستاذ الدرس - شرح الرس‎ 


۱۳¥ 


- Pour changer un verbe actif en verbe passif, en français, on 
fait du sujet un complément et du complément un sujet. 


- Quant au verbe. on prend le même mode et le même temps, 
mais pas nêcessairement la même personne. 
لحل الفعل الخعدي امعلوم إلى فعل مَجهولٍ بالفرنسية » تجعل لقال مفعولا‎ 
به » والمفعول به نائباً عله » محتفظین بذات الصيعًة والوقت ؛ أا الفعل» ا تقد‎ 
. بالفاعل‎ 
هھ ك‎ 
عندما نحول الفعلَ من المعلوم إلى اجهول» في الفرنسية » نستعمل غالبا‎ 
: الواسيطة (عمم) إذا كان الفعل حسيا أكثر مما هو معنوي‎ 
ا‎ 
« Les êlèves ont déchirêé le livre (actif) مزق التلامذة الكتاب‎ « 
«u Le livre a étê déchiré par les êlèves (passif) مرق الكتاب‎ * 
„ Tel a été frappê par mon père صرب فلانٌ أو صرب أي لدا‎ * 
: نستعیل الواسطة (4) إذا كان بالعكس‎ 


ر ر 3 ۴ 


٭» لقد وفره الحمیع » او ور Il fut eslimê de tous‏ „ 


- Pour conjuguer un verbe au passif, on prend tous les temps 
du verbe être el on y ajoute le participe passé du verbe que Pon 
veut conjuguer. Le participe passé de ce verbe passif s’accorde en 
genre el en nombre avec le sujet. 


لتصريف الفعل المحهول ي الفرنسية › اڈ کل أزمنة 5 المساعد être)‏ 
الكون) ونضيف إلبه ! سم المفعول من الفعل الذي نريد تصريقةُ . إن سم المفعول 
هذا ا نائ الفاعل ي المنس والعدد. 


قد يبنى العفل الحهول من الفعل اللازم في العربية » شرط أن يكونْ 


۱۴۸ 


اللازم متعداً حرف الجر : جلسنا على الكراسي » جس على الكراسي ,أو أن يكون 


1 غ ر ارا م رر ا ر 
بعد الفعل اللازم ظرف أو مصدر ببين النوع : سار الحنود يومين» سير يومان. 


تعریب 


Version 


Nous étions considérés conme des ignorants 

Le malade a été guéri par le médecin 

Etiez-vous invité a dîner chez le directeur de Pécole? 
Autrefois les esclaves étaient vendus comme des 
marchandises 

Les olêves seront examinês cette semaine par le jury 

Ces enfants ont été élevés dans la vertu 

Cênt mille francs ont été distribués aux pauvres par le 
gouvernement 

Le corbeau fut trompé par le renard 


ترجمة 
Thème‏ 


م لھ ر ا 


(ت انت لست مرها من الغا 


2- 
3 


5 ¬ 


7 - 


م رور 2 : وک م فر ُ‫ 
۴ هَل کتم مدعوينَ إلى الرواية الي مثلت في مدرستنا الأسبوع الماضي؟ 


ت ر 
2 ی بوسف من أخوته . 


۱۴۹ 


—-۸ 
۹ 


هھ و و 


سجن ابحرم مدة شهرين. 
قرت كل المقالات الي ها التلاميذ. 
علمنا أنكم غاثبون. 

0 2 ۰ د ى 2 
هل کان الأستاذ محترما من التلامذة؟ 


۱4٠ 


0 


الدرس الثالث عشر 13ême LEÇON‏ 


الفعل الموحد الشخص 
LE VERBE IMPERSONNEL‏ 


ET 
UNIPERSONNEL 


Le verbe impersonnel est celui qui se conjugue ã la troisième 
personne du singulier et du pluriel, tandis que le verbe uniperson- ` 
nel ne se conjugue qu'a la troisième personne du singulier. 


On reconnaît un verbe unipersonnel quand on ne peut pas 
remplacer le pronom (iD) qui précêède par un nom. 


الأفعال ذات الشخص الواحدِء في الفرنسية » تصرف في اشخصٍ الالث 
ردا وما ي کر الأزمنة. نالعال الد الشخص لا تتصرف إلا في 
لبن اثالث من المفرد » وکن له فاعلان : الأول ظاهر وهو الضمير (ان) 
ویستی ي TET‏ الي تقعم بعد الفعل على هيئة مفعولي 
به » ویسمی حقيقياً : (661) 


سے ل ص 


# محصل عوارض Il arrive des accidents‏ „ 
ج وگن الفعل وحيد الشخص » عندما لا یمکنا وضع إسم دل الضمير 
الفاعل (ا) 


1٤١ 


الفعل الوحيد الشخص )unipersonne1)‏ على نوعین : 


(emprunté (مستعار‎ et (primitif) ° 1 
ا‎ 
„ TÎ pleut ا‎ # 


‌ ن 4 e‏ 3 ت 
— والمستعار ما استعير من فعل لازم او هول او صميري : 


رر 
٭ سقط الط „x Il tombe de la pluie‏ 
o ٤‏ 
» أخذت احتياطات Il a étê pris des mesures‏ „ 
» توج صت Il se présente des dificultês‏ „ 


- Verbes impersonnels: 


Il brat gı Lane brait ا ته‎ 
Ils braient ی‎ Les ãnes braient الحمیر وو‎ * 


- Verbes unipersonnels: 


م ‌ِ ر 0 
بی چ ازم Il faut‏ تثح IH neige‏ 
تنبي4 N.8B:‏ 


Il y a certains verbes personnels qu’ on emploie impersonnelle- 
ment, appelés accidentellement impersonnels. 


هنال بعض الأفعال الشخصيّة في الفرنسية (كاع««0ء۲هم) سمل عَرّضاً 
کالافعال الوحيدة اlئ|ش—خضخض (imperson nels)‏ 


14۲ 


» Il existe des choses encore inconnues 
م ا‎ 


٠‏ جد (أو هناك) أشياء لم رل مَجهولة 


س ففعل (یوجّد) الفرنسى existe)‏ هنا م مستعما ر 
)accidentellement)‏ كالأفعال الوحيدة الشخص (وامہ0۸ءإمimp)‏ إذ إنه من 
الأفعال الشخصبة (personnels) o‏ 


w Le monde existe depuis des milliers d’années 


ر 2 
« العالّم موجود منذ آلاف السنين. 


` N.8: تبه‎ 


Les verbes (impersonnels et unipersonnels) qui prennent 
Pauxiliaire (avoir) dans leurs temps composés se conjuguent 
comme les verbes (actifs). Ceux qui prennent lauxiliaire (être) se 
conjuguent comme le verbe tomber... 


إن الأفعال الوحيدة والموحدَة الشخص » ني الفرنسيّة » تصرف في أزمَتها 
الك کبة مح المساعد (٣أه۷ة)‏ كتصر يف الأفعال المتعدية )واي تصرف مم 
الفعل الساعد (ه٣ة)‏ ي الأزمنة المركة » يكون تصريفها كتصريف فعل ( سمط 


: (tomber) 


. E A 
» La pluie est tombêe hier soir سقط المطر الليلة الماضية‎ » 


„ Il est tombé de la pluie bier soir ا مط الليلة الماضة‎ 
© 


1€ 


نلعریب 
Version‏ 


Il a neigé hier pendant trois heures consécutives 
Au mois de Janvier, 1l ventera toujours 

Pendant quatre jours, il grêlait sans arrêt 

Il est impossible de sortir dune prison bien gardée 
Il ne reste de la nuit que peu de temps 


Il m'est pénible de vous voir dans cette malheureuse 
situation 


Il dêpendait de vous de vivre en paix avec lui 
Ilest honteux ã homme de se comporter comme une ferme 


ترجمة 
Thêème‏ 


-١‏ هذا الصباح أثلْجّت ثلجاً كثيراً. 

۲- كان لي أسبوعًء ما اتيت إلى القرية. 

۳ ما الذي معك ف السلة؟ 

٤‏ ماذا حَدّٹ معك تی تأخرت؟ لم بث شيء. 
٥‏ كان من الضروري الانتباه وقت الشرح . 

٦‏ بعر علي أن أرى صديقالي في حالة ضيق. 

۷- هل من حاجة إلى تذكيرك با قلت لك؟ 

۸- ليس في إعادةٍ هله اللاحظة من إفادة. 


٤ 


- 1 
ا 
- 3 
-4 
- 5 
-6 


7 
8 - 


الدرس الرابع عشر 14ème LEÇON‏ 


الفعلٌ الضميري أو المنعكس 
LE VERBE PRONOMINAL‏ 
OU RÉEFLÉCHI‏ 


Le verbe pronominal est celui qui se conjugue avec deux 
pronoms de la même personne, I’un sujet, autre complément; il 
se conjugue, dans les temps composés, avec l’auxiliaire être. 


الفعل الضميري أو المنعَكس في الفرنسية » هو الذي يتصرف مع ضَميرين 
اين لشخص واحد» أحدهما فاعل والآحرُ مفعول» وهو يتصرف في الأزمنة 
المركبة مع الفعل المساعد (ع>ة) 


# ينی 2 ك Il se félicite de son succês‏ » 
ر ر ل 
* و خر بنفسیه > أو دح نفسه x Joseph se glorifie‏ 


- Les verbes pronominaux se divisent en verbes essentiellement 
pronominaux et accidentellement pronominaux 


O‏ م ي ل ت 
الأفعال الضصمرية نوعان : جوهري وعرصي . 
Les verbes essentiellement pronominaux sont ceux qui s€:‏ - 
conjuguent toujours avec deux pronoms de la même personne ou‏ 


un nom et un pronom également de la même personne. 


£ 


الفعل الضميري الجوهري هو الذي يتصرف مع ضمیرین عائدین [شخص 
واحد» أو مع اسم وضمير لشخص واحا أيضاً وا کان شترا من أصل 


. وضعه‎ 
„ Je me repens de mes fautes »۾ أا نادم على أحطاني‎ 
» Joseph se repent de ses fautes ف نادم عل أحطاته‎ * 


Joseph repent و‎ je repens : la فلا بمکن أن‎ 


- Les verbes accidentellement pronominaux se divisent aussi en 
deux catégories : 


الفعل الضميري العرّضي « أي الفعل الذي يتصرف عَرضياً مع الضمير» يقيم 
إلى فين : 
a - Verbes accidentellement pronominaux dQ’ origine active.‏ 
أ الفعل الضميري العَرّضي المتعدّي : 
» الفالة تل الاب La lingêre lave les habits‏ » 
چا أغتسل Je me lave‏ „ 
- فإدحال الضمير على فعل (averا)‏ کان رض لأنه بإمكاننا أن نقول : 
» أغْسل أحداً أ شیا x Je lave quelqu’ un ou quelque chose‏ 
b - Verbes accidentellement pronominaux d'origine neutre‏ 
ب ا الضميري العَرّضي اللازم : 


„ Le canard se dandine en marchant 434 ¢ الط شخت‎ * 
- Les verbes pronominaux peuvent être ou (منعكسة)‎ 
réfléchis ou réciproques (allie) : 


۱٤٦ 


(Réfléchi) . Je me lave Î Î „ 


(Réciproque) Paul et Pierre se félicitent (lun [autre) 


fg هم‎ 


بولس وبطرس يهتئانِ بعضها بعضاً أو بُهنّئ بولس وبطرس بعضها بعضاً. 


- Le verbe pronominal est employê dans certains cas ã la place 
du verbe passif 


ى ص 


„x Cetle maison se bûtit rapidement 


لے 0 م 2 
» ببتى هذا البيت بسرعة 


ملاحظة : يقابل الفعل (إاطءةا6۴) ني العريية الأفعال اة الي ا على 
المطاوعة « إنفعَلّ إفقعل فعل» : 
Jai cassê la cruche; elle sٌ’est cassée‏ „ ` 
کرت ای 4 ا 
ق 0 ر 
س کا يقابل الفعل )reciprogue(‏ الأفعال المريدة الى دل على المشاركة : 
(تشاركَ - تاذل - تقال - تَفاعَلَ) : 


„ Ils se sont insultés تشاتموا‎ »* 


الصيخ ف انين 
© 


15۷¥ 


تعربب 
Version‏ 

Notre voisin Antoine a été indisposé hier, mais aujourd’hui 

il se porte bien. 

Approchez-vous de moi pour mieux m’entendre 

Sa fortune s’est envolée en un rien de temps 

Pourquoi vous êtes-vous éloigné de votre ami? 

L’aveugle s’est appuyéê sur le bãton pour marcher 

Il se précipita sur son ennemi et le tua 

La porte s’ouvre, le médecin entre et s* approche du lit 

La mêre sest réêjouie de Parrivêe de son fils 

Adam et Eve se sont cachés derriêre les arbres du paradis 


- Elle se dresse et lui dit: ““traître, pourquoi m’as-tu 


1 - 


2 - 
3= 
4 - 
5 - 
6 - 
e 
8 - 
9 - 
10 


abandonnée?” 


ترجمة 
Thème‏ 
-١‏ استيقظت باكرا وذهبت إلى المدرسة. 
۲ أنه والدنة قائلة : أتتناول فطورلة قبل أن ت 
2 وجار القائد إلى المعسكر وعند وصوله اه 
٤‏ التلميد النشيط لا يتغيّب عن المدرسة. 
أبدلوا فابکم قبل ان اا 
ستفرح بقدویکم بعد غیايكم الطویل. 
۷~ إخعاً الم ورا الاب ۽ حرفا ا 
۸- تالف بيتنا من غرفي للنوم ومائدة وقاعة استقبال. 


و نض بطرس من نويه فتوجة نح امسق » سل وجهة وشا ثم عاد 


ل غرفته فارتدی باه وذهَب إلى عمله. 


۱4۸ 


الحزء التالث 


3ème CYCLE 


Converted by Tiff Combine 


Iêre LEÇON الدرس الأول‎ 


قيمة الأوقاتِ واستعالها 
VALEUR ET EMPLOI‏ 


DES 
TEMPS 


Pour traduire, il faut bien connaître la valeur des temps 


ر 
را س 
. 


اي ls‏ 0 م ا م 
عرب تعريباً صحيحا يجب أن عرف قيمة الأوقات (۳۳8عا) حى 


I. Le présent indique un état ou une action qui a lieu au 
moment où Pon parle. 


ا لحاضر يدل على حالة أو حَدَّث في الزمن الحاضر: 
ا „x Nous étudions‏ 


- Il indique une vêrité de tous les temps 
د ٍ ر‎ 
: ودل أيضاً على حقيقة ثابتة في كل الأزمنة‎ 
„ Le soleil brille الفسين سطع‎ » 


- Il s’emploie quelquefois a la place du passê, pour rendre la 
narration plus vive. 


10۱ 


و اطاف رف اللخة الفرنسية E‏ عن الماضي 1 بعض الأحيان ٰ 
فضني على الم الإنشالي قوة وروتقاً : 


. Hannibal passe enGaule, traverse les Alpes, descend en italie et 
remporte la victoire de Cannes. 


- On Pemploie aussi ã la place du futur: 
وشل أبفا بل الستتبل:‎ 
„ Je vous attends demain أنتظرك غداً‎ » 


II. L’imparfait indique une action passée en même temps 
qu’ une autre égalernent passée 


: تعمل الاضي الاقص لدل على حَدَثٍ مضى أثنه حَدَثٍ آخر مضى أيضاً‎ 
» Ils s”avançaient etele froid sévissait 
کانوا يتقدّمون وكان البرد بزداد قساوة‎ » 
- Il indique une habitude: ل على عادة‎ 
„ A Rome, on brûlait les morts »۾ ي روما کانوا بحر قون الموئي‎ 
- Il indique également une action qui se répête 
: کا یدل على عمل یقکرر‎ 
» A I’école, on se levait chaque jour a cinq heures du matin 
في المارسةء كتا نض كل بوم الساعة الحامسة صباحاً.‎ » 
- Jl indique aussi une action qui dure un certain temps 


ويدل أيضاً على عمل يَستمرٌ بعضاً من الرفت : 


\o۲ 


. Pour terminer mes devoirs, je travaillais trois heures de suite 
n 1 A هغ ر‎ 
. ۾ لک أئهی وظائنی » كنت اشتغل ثلاث ساعات متعالية‎ 


IH. Le passé simple (défini) indique que İ’ action a eu lieu dans un 


moment dêterminê et qu’elle est complëêtement passée. 


ك ا ا 
الاضي الحدود - ال سط - یدل على عمل مضی ي وقتٍ معین » وقد انقضی 
تماما : 
x Hier, je reçus une lettre de mon ami‏ 
» آمس» سمت مکتوباً من صديتي 
» السنة الماضية» مرضت L'année passée, je fus malade‏ „ 
IV. Le passé indêfini (passé composé) indique que action a eu‏ 
lieu dans un moment souvent indéterminê, rarement‏ 
déterminé.‏ 
ت ا . 
الاضي غير الحدود » يذل على عمل مضى » غالبا ي وق غير معين » ونادرأ في 
9 ب 
وفت معین : 
Le Liban a souffert de Pintolérance religieuse durant des‏ „ 
ےه ر د ۳ و siècles‏ 
« قد تالم لبنان من التعصب الديي قرونا طوبلة . 
Le Liban a eu son indépendance complete en 1946‏ „ 
ا ر م 4 
» نال لبنان اسيقلالة الام » سنة .1۹٤١‏ 
Il indique une action commencêée, mais non terminêée.‏ - 


يدل على عمل ادا و به مد : 


oP 


x Le mois de janvier a commencé, il ya vingt jours. 
٣ 4 : i 
. ایتدا شھر کانرن الثاني مل عشرین وما‎ 4 
- Cest le temps de la narration par excellence 
e 2 .# جه چ ۳ 1 ت‎ OT ا‎ 
. وأخيراًء هر أفضل صِيعة مها في الفرنسية اثر عن حَدّثٍ مضى‎ 
V. Le plus-que-parfait, indique qu’une action a eu lieu, avant 


une autre action également passée. 


إن الماضى الأ يدل عل عمل مضى قبل عمل آخَر قد مضى أيضاً > سواء كان 
بين العَملين a‏ قاصل 8 آم 
On peut employer avec le plus-que-parfait:‏ 
a) Soit le passê simple:‏ 
J’avais étudieê mes leçons, quand vous entrãtes chez mois.‏ » 
» كنت قد درست أمثولاتي عندما دخلت علي . 
b) Soit le passê composé:‏ 


x Quand le soleil s’êtait levê, nous êtions partis 


» عندما أشرَقتِ ۽ الشمس كتا قد 


و تلاط أن الفعل المستعمَلَ ني زمن الماضي التام» يلائمه فعل انحر 
مر رف ٤‏ الماضي : الماضي «(simple) baal‏ أو الكت (composé)‏ 


VI. Le passé antérieur rapporte action comme ayant eu lieu 

immédiatement avant une autre action également passée. 
- On emploie avec le passé antérieur le passê simple, parce qu’il y 
a désignation du temps. 


\ot 


: فاصِلٍ وقي ینپا‎ 
# Dès qu'il eut réflechi, il parla ما إن د حتی‎ » 
# Dès que j’eus mangê, je bus بع ان ا کلت‎ » 


VII. Le futur indique que Uaction aura lieu après le moment où 


l'on parle. 
‌ 2 LR ق ا و‎ 
إن المستقبل المطلق يدل على وقوع الفعلِ في زمن لم يات بعد:‎ 
ر م‎ ٤ 
» Demain, j’ irai ã Beyrouth ٭ غدا ساذھب إلى بروت‎ 


VIII.Le futur antérieur indique qu une action aura lieu avant une 


autre egalement future. 
ن 0 ل م‎ f . 8 ۳ 8 ء2 سے ا ا ر‎ 
المستقبل السابى يدل على وقوعِ الفعل ي المستقبل . ولکن قبل مستقیل‎ 
: حر‎ 
# Quand j aurais étudié ma leçon, j'écrirai mon devoir 
م م2‎ # 5 e e 
بعد ان ادرس امثولي» ساکتب فرضي‎ » 
- Le futur antérieur pourra désigner quelquefois une action 


marquant le passé. 
: وقد باي المستقبل السابى أحيااً على الماضي‎ 


x J'espère que vous n aurez pas parlê avec insolence ã votre 


professeur ن‎ 


ب س ا 2 م ا م ص 
« آمل ألا تكون قد تكلمت بوقاحة مع معليك. 


00 


IX. Le subjonclî glial المنصوب أو‎ 


On emploie le subjonctif après les verbes qui expriment: 
: تستعيل الفعل المنصوب بعد الأفعال التي دل على‎ 
a) Souhait التي‎ 
x» Je souhaite que tu sois sage en classe 


انى أن تكون عاقلا في الصفٌ. 
الغ b) Dêsir‏ 


*« Votre pêre désire que vou soyez un homme honnête 
ا‎ ‌ ١ ا‎ 
برغب أبوك آن تکون رجلا شريفا.‎ « 
c) Volontê öةذارإلا‎ 


x Je veux que vous fassiez votre devoir 


. £ 


¥ ار نك ان َس واجبك. 
On emploie également le subjonctif quand le doute domine‏ - 


dans esprit; mais lorsque la certitude domine, c°est Tindicatif 


qu'il faut employer: 


# Je suis certain (ou: je sais ou je suis sûr) qwil viendra me Yoir 
(certitude ٽıîl) إني متأكد أنه سأي لمشامَتق‎ » 


¥ Je doute qu’il vienne me voir 


أشلكت أنه باي لمشاهَتي رشك (doute‏ 


ملاحظة : س 2 ب (onctiزsub)‏ منصو ی لا بقع بعد (أن) 
المصدرية الَاصِبة . وسُّي سي المنمن لان الحدث الذي يعبر عنه القع في هذه 
الصيغة 4 يدث ءاخر عله فع سابی. 


Remarque: 


Aprês les verbes: (craindre, avoir peur...) le sens du verbe. 
employê au subjonctif peut être différent, il faut faire attention en 
le traduisant: 


8 ٤ 3 
# Je carins qu’ُil ne vienne ٭» اخحشی ان اتی‎ 
» Je crains qu'il ne vienne pas أخحثی ا ياتى‎ » 


س فلاحظ هنا اض ا الفعل المْصَرّف في الصيغة المتعلقّة 
)subjonctif)‏ حن بکون ما بمعنی (خحاف أو خحشي) نفاً وإجاباً. 

فبقوله : أحشى أن بني (أخشى مجيه ) » وأخحشى ألا بأني (أحشى عدم 
مجی) 


- L’infinitif français n’a d’équivalent propre en arabe que 
lorsqu’il est employê comme sujet ou substantif. 


- Dans la plupart de ses acceptions verbales, on le traduit par 
un infnitif arabe ou par un mode personnel. 


ک الت قي الفرنسية » ليس له ما عابني العرية مامأ إلا عنما يكون 
فاعلاً أو اسما موصوفاً. فني أكثر مواقي الفعلية يعرب بمصدر عربي أو بجحمالة فعلية 


» أريد اك راہ آرید 2 Je veux aller‏ # 


\o¥ 


x Il ne fait que jouer ل عَمَل ل غ ال‎ 
»« Ne perdons pas notre temps ã discuter ٍ 
ل نضح وتا في الجدال‎ 
م د ل ا‎ 
(mode impersonnel)  يJصخشlا و يعرف الصدر ايضا بالتوع غير‎ 
ذلك آن مدلوله يدل على حال أو فعل مجر عن عدو وشخْص.‎ 
X. L’impératif exprime le commandement ou la défense. 
- On lemploie a la seconde personne du singulier, ã la 
première, et deuxiètme personne du pluriel. 


تعمل الام بالصيغة للمخاطّب » مفرداً وجَمْعاً » ني الفعل المعلوم فقط : 


ت 


2 م 

» أصغ إلى معليك Ecoute ton professeur‏ « 
¢ ر رر 

x Ecoutez votre professeur أصغوا إلى معليكم‎ » 


۶ 
„ Ecoulons notre professeur نصغ إلى معلمنا‎ * 


- On emploie le subjonctif ã la place de I’impératif ã la lère 
personne du singulier et û la 3ème personne du singulier et du 
pluriel. 


نّا للمتكلم المفرَدِ والجمع وللغائبو» مفرداً وجمعاًء في العربية > فإننا 
تمل الم باللام ء وفي الفرنسية « المنصوب (subjonctİf)‏ 


ا Que j’aille‏ « 
۾ a‏ 
* لات Qu’il vienne‏ # 
* ليأتوا Qu'lils viennent‏ « 
و سے A ak‏ ‌ م م ياو 
كذلك نضح في العرية - لا الناهية - قبل الفعل المضارع » فتجزمه وتحوله 


10۸ 


« Ne mentez pas ا دبوا‎ 


٭+ #% 


تعریب 


Version 


Je craignais que le criminel n’eut pas été suivi 

Je nie énergiquement que l’affaire se soit passée ainsi 

Cet élêève se plaint que son maître ne lui ait pas expliqué la 
leçon 

Doutez-vous que ce jeune homme soit mon ami? 
Supposez qu'il I'ait fait, que pouvez-vous lui faire? 

Je ne crois pas qu'il soit venu hier soir 

Supposez que le méêdecin soit absent, laisserons-nous le 
malade sans secours? 

Il voulait que je passasse J’ hiver en ville 

J’ordonne que les élêèves partent en promenade 


1 
2 
3 - 


4 - 
5- 
6 
2 


8 - 
9 


10۹ 


€ بغي على الإنسان أن ر بين اليو والشر. 

٠٥‏ أغلقوا الباب وفشوا البيت لعل أحداً غریا ل ا 
ب اب هنا حتى أستريح لأي عاد من السفر. 

۷ كان واقفاً على باب المجرة لا يجرو على الدخولي. 
۸- کان هذا البيت بخص أخي لكت باع بعس ين 


4 على الإنسان أن يتم عن شرب الكحول لا ا 


1۹ 


الدرس الثاني 


2me LEÇON 


مطابقة الأرمة في الغة الفرنسية 


CONCORDANCE DES 
TEMPS 


Pour pouvoir bien traduire de [arabe en français et vice versa, il 
faut posséder parfaitement les rêgles de la concordance des temps, 


en voici les e 


ر .0 


الأرْمَةَ مر دة وهل a‏ 


ا اة أو اة 


1) Proposition principale. 
Futur: 
J’ aurai une bonne note 


wo & 


احصل على عاامة جيدة 


2) Prop. principale. 
Conditionnel présent: 
J’aurais une bonne note. 
5 لک‎ 2 r 


لکت ال عل علامة جيدة 


ر ص ئ رت 
الحملة الشرطة المعاقة 


1) Prop. sub. conditionnelle. 


Présent de lindicatif: 
x Si J êtudie, 
0 JF ° 


إن ادرس 


2) Prop. sub. Condit. 
Imparfait de Pindicatif: 
» Si E 
مامش ر‎ 


لو کت ادرس 


1۱ 


3) sub. cond. 3) Prop. principale. 
Simple: Condit. passé lêre forme: 
* DI J etudiai, J’aurais eu une bonne note. 


رم پټ ا 
ر رھ ا على علامة جيدة لو درست 
Prop. sub. condi. 4) Prop. principale‏ )4 

P compose: Condit. passé lêre forme. 

» SL J a1 eltudié, J’aurais eu une E note 
Ma ن‎ 2 
كت حلت على علامة جيدة لو درست‎ 

5) Prop. sub. condit, 5) Prop. principale. 

Plus-que-parfait: Condit. passé lêre ou 2ème 

forme: 

» Si j avais étudiê, J’aurais eu ou jeusse eu 

une bonne note. 

ر هم ا 2 ر 2 مم ھل 

أكنت حصلت على علامة جيدة لو کنت (قد) درست 

6) Prop. sub. condit, 6) Prop. principale, 
Passéê antérieur: Condit. passé 2ème forme: 
» Si J eus etudié, J’eusse eu une bonne note. 
مره ار زره د ت ى ست مب هھ ر‎ 
لکت حصلت عل علامة جیدة لو کت درست‎ 
# # # 
1) Proposition principale. 1) Proposition subordonnée. 
Présent de Iindicatif: Présent ou passé du subjonctif: 
„ Je dêsire que vous chantiez, ou que 
vous ayez chanté 
۳ I E os o ٤ 
ان تي » أو أن تكون قد غيت می‎ 


11۲ 


2 ) Prop. sub. 
Imparfait du subjonctif: 
que tu chantasses 


ص 


ان کون َد غيت 


3) Prop. sub. 
Passé du subjonctif: 
que tu aies chantê 


ان کون قد عت 


4) Prop. sub. 
Passé du subjonctif: 
que tu aies chantê 


5) Prop. subord. 
Passê du subjonctif ou plus- 
que-parfait du subjonctif: 
que tu aies chantéê ou 
que tu eusses chantê 


6) Prop. subord. 
Plus-que-parfait du 
subjonctif: 
que tu eusses chantê 


oF‏ ت ت 


ان تکون قد عت 


2) Prop. principale. 


1mparfait de Pindicatif: 


#* Je désirais, 


3) Prop. principale. 
Passé simple: 
» Je désirai 


4) Prop. principale. 
Passe composé: 
# J’ai dêsirê, 


5) Prop. principale: 
Plus-que-parfait: 


#« J’ avais désirê 


7ض ميت ا 


کت فد میت 


6) Prop. princip. 
Passé antérieur: 


» J’eus désirê, 


ار ورش و 
ا 


۳ 


A remarquer: 


1 2 Qu’en arabe il ny a qu’ un passé, tandis qu’en français, il y en 
a cinq. 


ونلاحظ آله لا جد ني الَغة العربية سوی ماض واحد» ينا يوجَد تي اللغة 
الة ة أوفات ار أزمَة تتضمُن المعنى الماضي» ولکلٴ مہا ميزاة ا لاص . 


2 - Avec la conjonction (Si) on n’emploie jamais le futur. 


- On ne dit pas si vous chanterez, mais on dit: si vous chantez 
vous aurez une récompense. 


كذلك القول ي الل ة العربية ء فلا ر جوز ان لستَعيل المستقيّل مع أدوات 
الشرط : لو إذا - أن) فلا تقول : إن سني ا بل تقول : 
ان ٿن قصل على مکااقٍ. 
Dans Pinterrogation indirecte et dans les phrases dubitatives‏ - 


(doute) on emploie le présent de Iindicatif avec le futur; 
Pimparfait avec le conditionnel même après la conjonction (Si): 


« Je ne crois pas sil sera heureux (doute) 


» لا اأعتقد أن یکن ا 
Je ne savais pas sil partirait demain (doute)‏ » 


رش 


م اکن اعرف أنه سيسافر غداً . 


إذا وقع الفعل الماضي » في العربية » بعد أدوات الشرط (إن - إذا - لو) 
يصن معی الشرط : 


# Si tu travailles, tu résussiras إن اشتَعَلْتّ شح‎ » 


» Sans vous, nous ne serions pas heureux لولالك ا ک سد‎ » 
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ل ر ل ل ا سے 
يستعمل الشرطي (1ع )m0de cord ٥۸‏ عوضا عن ال قبل » می 
كان المعنى عائداً لمان مَضی : 


« H m’avait dit qu’il serait ici au commencement du mois passé 
۴£ رر اواو ت‎ 
. اخحرني انه ات إلى هنا ي اول الشهر الماضي‎ » 


Remarque: 


Une phrase conditionnelle pouvant être traduite en arabe de 
plusieurs maniêres: 


x Sil m’avait éecouté, il serait guéri 

ا ب لکا ی“ 

» لو قبل نصيحي لحان (قد) شفي 
Si ce n’était le Seigneur, nous aurions péri‏ # 


» لولا الرب لَهکنا 
%+ % 


تعریب 
Version‏ 


1- Si nous Pavions connu, nous Paurions récompensé. 

2- Sil n’avait été malade, il serait venu nous voir. 

3 - Si ce gland avait étê une citrouille, il aurait écrasê le nez du 
paysan. 

4 - Si les êlèêves reflêchissent, ils ne feront pas tant de fautes. 

5 - Si tu partais de bonne heure, tu arriverais plus têt. 

6 - Ši j'avais trouvê une plume et du papier, je t'aurais écrit. 

7- Si j’avais beaucoup d’argent, j’ achêterais cette maison. 

8 - Je ne veux pas quُil passe les vacances chez nous. 

9 - Je ne pense pas que le train arrivera avant-midi 


116 


7 


ترجمة 
Thêème‏ 


و‌ 


@ س 


إذا كنم لا تریدون هذه الذراهم ردوها ا اعطا کم إباها , 
لو کان هذا الرجل مريغاً طب الطبيب. 


إِذا غاب لمي عن المدرسة بدونِ إِذْنٍ عاقب . 
° رة 


ات تر سج 

ا ۶ رمڪ ك ر ۴ 
أو كنت وَجدذت قلماً وذقنا لنت كيت القرين. 
إذا كان الوقت ھا ا ا ف الترهة . 


وور 


ذا کان التلميد ا إل هذا الكتاب فاياحذه , 


اا تات أن یکون چ الغرقة اص فقنلنا ویسرق مالا . 
إذا کان التلميد کا فلاذا لا فة العم ؟ 


3ême LEÇON الدرس الثالث‎ 


ملاحَظات على الأفعال 
Remarques sur les verbes‏ 


مطابقة الفعل لفاعله 


اا مر 


ACCORD DU VERBE 
AVEC SON SUJET 


Quoique le sujet soit au pluriel, le verbe en arabe se met au 
singulier sil commence la phrase. 


a E .# 2‏ 8 ر ا 2 e‏ 
الفعل في اللغة العربية » لا بطابق فاعلّه في ال جحمع والعيّة إذا تمذم على فاعله : 
Les professeurs aiment les éelèves studieux.‏ # 
قر وه اق ا ا ‌ 


- Le verbe en français reste au singulier si les sujets singuliers 
sont synonymes ou placês par gradation, ou s”ils désignent un 
même objet; tandis qu'en arabe, le pluriel est préférable. 


ت ED E E‏ ر رر د 
تبقى الفعل ي الفرنسية مفرداًإذا كانت فواعله (المفردة) متّرادقة المعنى أو 
ا ر۴ F‏ ا اع ا . 


مجمع العائد (الضمير أو غْيرُه) بين كل هذه العوامل : 


11¥ 


«» Rien ne saurait égaler la sollicitude de la mère; son amour sa 
tendresse a (au lieu de ont) quelque chose de surnaturel. 


٠‏ لا شيءَ بضاهي عناية الأمّء فإن عبّها وحَنانها فيا شيء فائ الطبيعة. 


~- En français, le sujet se place souvent avant le verbe; les 
régimes viennent aprês, ã moins qu'il y ait inversion. 


إن الفاعلَ ني الفرنسية غالباً ما دم على الفعل » إلا إذا وج هناك ما يوجب 
تأحیره : 
a Paul a écrit une lettre ã son pêre‏ 


ا N‏ ا . ۴ e‏ م2 2 
بينا في العربية تجوز الؤجهان : أي تقديم الفعل على فاعله أو تأيه » فيكون 
f E‏ 
الفاعل ني هذه الالة الأحيرة مبتداً : 
» حررَ بولس رسالة إلى أبيه 
لم ق ا ٠‏ 
» بولس حرر رسالة إلى ابه 
Il faut excepter de cette rêègle, en français, les phrases‏ - 
interrogalives et quelques aulres cas.‏ 
يستثنى من هذه القاعدة» في الفرنسية » لحمل الإستفهامية وبعض حالات 
م 7 1 2 ۹ 
انحری : 


ص =“ 


x Aimez votre prochain, dit le Seigneur 
n چ‎ ٩ 
٭ جوا قريبكم » يقول الرب‎ 
« Que dirai-je en pensant ã vos actes 
م ار £ د‎ E PE ‫َ 
! ما عَساي أقول عندما أفكر بأعالك‎ « 
- Lc régime direct passe avant l'indirect, ã moins que celui-ci ne 
soil plus court: 


۱1۸ 


» Jai trouvé une plume sur votre table 
وَجَذت ريشة على اوليك‎ » 
„ Jai trouvé sur votre table une plume excessivement jolie 
وَجَّذتٌ على اوي ربشة في عَاية الظراقة رأو ظريفة للغاية).‎ 


- Quand le sujet du verbe est un nom collectif suivi dun 
complêment déterminatif au pluriel, le verbe se met au singulier, si 
I"idée s’arrête au collectif. 


إذا كان فاعل الل اسم جع, مضافاً إليه ! سم آنحر ي الجمع ٠‏ بى الفعل 
مرا إذا توقفت الفكرة عند ۱ سم الحمع افضاً : 
Une nuée de barbares envahit le pays‏ »« 
جحل من اربق اسح ايلدد. 
ٍ ید ا tof‏ 0 2 ا 
ا قد ركز على أفظة : (جحفل e#دد)‏ ولیس عى كلمة 
(البرابرة). لذلك بقي الفعل مفرداً. 


- Mais si idée s’arrêté aux membres du collectif, le verbe se 
met au pluriel. 


أا إذا تركرت النيكرة على كلمة (البرابرة) امحموعة » فيوضم الفعلٌ في 
الجسم : 
Une nuée de barbares envahirent le pays‏ « 
جحفل من البرابرة اكتسحوا البلاد. 


س لت عل (اكسسحَ) ئي هذه احمل أ 6 كلمة برابرة الحموعة » وليس 
كلمة (جحفل ) المفردة › فوع ٤‏ حالة الجمع (طبعاً ي الفرنسية) . 
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- Si les sujets sont de differentes personnes, le verbe s’accorde 
avec celle qui a la prioritê. 


إذا تبات ب الضمائر القاعلةء في الفرنسية » فالفعل ت يبع الضمير أو الذي له حى 


التقدم 

x Vous et moi viendrons ۾ از أ ناي‎ 
U ° 2 

x Vous et lui viendrez أنت وهو اتان‎ » 


ا ہے ل ت 
» اناوانت وهو aiwوم Toi, lui et moi irons en promenade 4ji‏ # 
Si les sujets singuliers sont unis par une des conjonctions (ou,‏ - 


ni), le verbe se met au pluriel ou au singulier, selon qu’il s’ applique 
par le sens aux deux sujets û la fois ou ã l'un des deux seulement. 


إذا كانت و الفواعءل ء »> في الفرنسية »› المفردة مربوطة پلحدی اداي العف (أو- 
ولا) . فالفعل يكون محموعاً آو مقرداً حسما یکون معنا عائداً للفواعل جميعاً أو 
لبعضها فقط : 


» Ni l'un, ni l'autre ne me convient ou ne me conviennent 
a ا ا‎ 1 
لا هذا ولا ذال يوافقي أو يوافقاي.‎ » 


# Le stylo ou le livre sera votre récompense 
ي ت ن ا مھ ور کے‎ 
. قم الجر لما الكتاب سيكون مكافاتك‎ 0 


» *% 


۱۷۰ 


ferveur 


تعریب 
Version‏ 
L’enfant prit un bãton et brisa toutes les statues.‏ - 1 


2 - La mère sٌ’agenouilla au pied de l’autel et pria avec 
3 - La pluie qui le faisait murmurer lui a sauvê la vie. 


4 - Deux servantes s’acheminaient ensemble vers la ville. 


5 - Le prince accorda au paysan tous les éloges que mméritait sa 


ك 
۴ 
ا 
4 


—۸ 
۹ 


conduite. 
6 - Le plaisir qui vient du péchêé est un poison cachêé. 
7 - Pourquoi le juge ne condamne-t-il pas le criminel? 
8 - La misère presse toujours le‘ paresseux. 
9 - Le verger touchait ã un prê appartenant au voisin. 
10 - Un jardinier avait plantê plusieurs pieds de vigne. 


ترجمة 

Thème 
لسر لا بترو المطرّ ولا يضيئونً الكواكب.‎ 
کان وده خاجرء أنه خير الربح ورأس المال.‎ 
الحذ التلميذ إذنا من استاذه للذهاب إلى البيت.‎ 
غلم این عمي السحر من صِعرو.‎ 
كانت الام تتم وها المَريض.‎ 
تناو الناسيك عصاً وكسر جره السمن.‎ 
د١ الاد ا راش‎ 
نکر إخوة يوسف ما علوا ونلِموا.‎ 


رت ا 


مير ت 
حرج الوالد من غرفه ووَدَع أهل بيته وسافر. 


ا و ر ا چ 
ب عا ولي ر ا 


34 


4eme LEÇON 


اللر س الرابع 


المشترلةٌ ‏ أي الاسم الفاعلٌ والاسم المفعول 


LE PARTICIPE 


Le participe est un mot qui tient de la nature du verbe et de celle 
de l’adjectif. 


المشتر كلمة شرك بِمرنّةٍ الفعل ومرية التعتِ. 
a - Du verbe, en ce quil en a la signification et les régimes.‏ 
أا ية الفعل» فلانه يمن استعالها بمثابة الفعل للتلالة على حدوث 
الشىء. 


x Des enfants aimant l'étude 
ي س‎ ٤ ء۶ ا 8 س‎ 

# آولاد حابوك الدرس (اي یجول الدرس). 

x Un homme lisant un journal 


رار 


ت £ م 2 8 e ۴ ٤ِ‏ 
« رجل قارى صجفة (أي يقرا صحفة) . 


b - De I'adjectif, en ce qu’il qualifie le nom ou le pronom 
auxquels il se rapporte. 


a‏ ا ر 5 ر 
واما اشتراكها مزية النعتٍ ٠»‏ فلكونها تستعمل بمثابة الصفَة : 


\Y۲ 


ف 
« ملية مصتظة x Une ville charmanteê‏ 


- Il y a deux sortes de participes: le participe présent toujours 
terminê par (ant) et le participe passé qui a diverses terminaisons. 


م 
٤ O‏ ا 0 ا 
EE‏ 1 که ي 
دانما باروف (اھ) > وإسم مفعول - للأضي ولأواخره أوزان متنوعة . 


- Le participe présent, lorsqu'il est suivi d’un complément, est 
considéréê comme verbe et par conséquent invariable. 


الاسم الفاعل » في الفرنسبّة » عندما بكون متبوعاً مفعولو يعر بمابَةٍ الفعل » 
وي هذه الحالة لا ضير : 


» Une fille obéissant ã sa mère 
£ ص‎ ۴ 9 
إبنة مُطيعة لأمّها (آي إتها ثطيع أمّها).‎ » 


- Lorsqu’il est seul, il est considéréê comme adjectif et par 
conséquent variable. 


1 کار رر ار 


ما إذا كان الإسم الفاعل» في الفرنسية »> مستقلاء اله بعر بمقابة التلتِ» 


„x Une fille obéissante إت ا‎ 0 
» Des filles obéissantes نات مطعات‎ » 


¬ Le participe passê conjugué avec 1’auxiliaire être s"*accorde 
avec le sujet de ce verbe. 


ھل ب ET‏ ت م رار ر 
الإسم امفعول » في الفرنسية » إذا تصرف مع الفعل المساعار(اة) بم كاعله. 


۱۳ 


٤‏ ر سے 
« اأعطنى |لورةة jnllةة Donnez-moi la feuille qui est déchirêe‏ * 
Le participe passé, conjugué avec ['auxiliaire avoir, s’accor-‏ - 


de avec le complément direct, ã condition que ce complément soit 
placéê avant lui. 


وإذا تصرف الاس العو » في الفرنسية » مع الفعل المساعد (عأم۷) فان 

. يم المفعول به » شَرْط أن يكون هذا الأخير متقَدّماً عليه في الوضع‎ 
# Les livres que jai lus الک الي راا راو رات‎ #* 
#* J’ai vu vos frêres, je les ai invitéês a venir nous voir 


سے سرت ل 


۽ شاهدت إحواتك» ودعوتهم ازیارتًا . 


- Le participe présent se traduit par: : ت الاسم الفاعل‎ 


۰ 5 و ا‎ 
« Une boisson excitante : 


شراب مهج 
ب محال (صريح أو مولي : 
L’enfant poli rfépond en souriant‏ » 
» الول الهدب يجيب وهو يتسم (أي مسماً). 


م2 


س بمصلر : 


# En aimant nos semblables, nous nous rendon< dignes de leur 
amour 


¥٤4 


۳ 5 م وم ي ١ء‏ لإي 
» بجنا لي جنا تجعل أنفستا أهلاً حيّهم. 


د- أو بالإسم القاعل الذي يقوم مقامً الفعل : 
x Jai entendu la foule parlant ã haute voix‏ 
ممم ی ص ر د ٤‏ ر .2 
سيعت الماعة محدثة بصوت مرتفع (أي وهي تتحدث رافعة صوتها) . 
ا ر فر ر را ا ف 
وإذا ما تصدرت الصيخة (mode participe) ã5 2JI‏ الكلام > کشیرا 
e“‏ م 2 Li‏ 2 8 ا . 
ما نستَعْيل عند تعريبها الظروف : لما - حين - إذ - حيث) قبل الفعل : 
x» Me sentant tellement fatigué je refusai de venir dû cette‏ 
cêrémonie‏ 
ا 1 رو م ر 
إذ وَجَذّْتٌ نفسى متَعَباً رفصت الحيء إلى هذه الحفلة . 
x Etant arrivê ã son but, je ne le voyais plus‏ 
ا م رار ر ETT‏ 
# ولا بلغ ماربه : اعد اراه قط . 
ر 


ڪ ویعرب الإسم الفعول :(participe passé)‏ 


e‏ ا 
| تصبهه ٠‏ 
ور 


هھ 
» قف إزا× اللاب المغلوؤ . Mettez-vous devant la porte fermée‏ « 
. 0 لر ب ا 
—w‏ يفعلٍ او با ینوب منابه : 
کک Combien de pages avez-vous apprises? $| E‏ » 
. ے2 2 
e E a a‏ 


La vertu est plus estimée que la sciénce 


ص 


إن الفضيلة قصل (مفصلة) على العلْم. 


Ve 


يصاع الإسم الفاعِل ني العربية ء من القعل اللاي » على وَزن (اعل) 
والمفعول على وزن (مفعول) : 


صرب ٴ ضارب « مضرر وب frapper - frappant - frappé‏ 


ا ف ر الثلاي » فين المضارع » بإبدالل حرف المضارعة ا 
مضمومة > وكسر ما قبل الآخر (اللإسم الفاعل) وفتح ما قبل الاحر (الإسم 
الفعول) : 


ر فر ن ر رك 
تسلم متسلم ٤‏ متسلم recevoir - recevant - reçu‏ 


تعریب 


Version 


1 - Dêpité de nٌ’avoir pu se venger, l'enfant alla se plaindre ã sa 
mêre. 

2 - Dêlaissê par ses amis, il se retira. 

3 - Ce bruit incessant m’empêche de dormir. 

4 - Il s’expliqua en parlant franchement. 

Š5 - Un homme distingué se prit de querelle avec un pauvre 
vagabond. 

6 - Le sport pratiqué avec modération conserve la santé. 

7 - Oubliant son passé, il décida de vivre en ermite. 

8 - Poursuivi par la police, le voleur se cacha sous un pont. 

9 - Je me rappelle toutes les leçons que jai apprises. 


۱۷٦ 


ترجمة 


Thème 


1- سلم عليه سانرا. 
۲ شاهدت رجلا قائدا حصاناً جمیلا. 


۴ يَخْطب الحّطيب رافعا صوته. 
-٤‏ إذا امم بالل فأتتم مؤمنون. 


٥‏ الأشعار التي نشكا الت إعجاب الجميع 


٦‏ يسر احمل ني ال اللافح حايلاً الأئقال 
۷- ضيف لبنان مکرم. 

۸- الأزهار الي قطفتها هي من بستاننا. 

-٩‏ اللبناني مشهور بذكائه وَوَعيه. 

-٠‏ التمعة الي ذَرَفّها أحرقّت قلي. 


ر 


أياما عد 


ا 


1Y 


Same LEÇON الدرس اخامس‎ 


أنو اع الفاعيل 


LES DIFFÊERENTES SORTES 
DE COMPLEMENTS 


المقعول فبه 


- Le complément circonstanciel de temps réêpond ã la question 
(quand): 


„ Je me lève è six heures. Je me lève quand? ã six heures. 
- Le complément circonstanciel de lieu rêpond ã la question (où), 
(d’où). 
x Je vais ã la montagne. Je vais où? ã la montagne. 
» Je viens de la montagne. Je viens d’ où? de la montagne. 
ا ا‎ TRE E Sd رو اور‎ 
ويقابله ثي العربية المفعول فيه > وهو يدل أيضا على الرّمان أو المكانِ الذي‎ 
ل م‎ MM ا‎ 
حصل فيه الفعل » . ويسال عنه باداتي الإستفهام : (متی - واین).‎ 
إني داهب إلى ا لجل ذَاهب إلى أين؟ لى الجبل.‎ 


ني ات من الجَبَلِ. آتِ من ين؟ يمن الل 
أنهّض عندالساعة السادسة. متى أنهضر؟ عند الساعة السادسة. 


۱A 


- Le complêment circonstanciel de temps ou de lieu peut être 


précêdê dune préposition 


ف سى :الفعرل فو اجا كف وة 
4 & ي العَابةَ Je me promène dans la forêt‏ « 


رو ر بور ل 


وقد ۹ يسبقه حرف چر: 
Nous travaillons le jour et nous nous reposons la nuit‏ » 

£ 2 5 f ھ‎ 2 

*نشتغل نہارا ونستربح ليلا. 


س وما نيق على الفرنسية في هذا الصدد› بى على العريية ‏ إذ أن 
ارف في العريية » قد باي حروراً بالحَرّف : نره في الاب . كلمة (غابة) هنا مثابة 
الف المكاني » آي المفعول فيه . 


e 8‏ ت ەر م 
س إن حرف ار الفرنسی (s«ھل)‏ قد یال بمعنی (بعد) : 
Dans une semaine, je viendrai vous voir‏ » 


د ا ساي لمشاهدتکم . 


ج قان عبارة (ھ ر 1) معنی (منذ) : 


« Ily a un mois que je n’ai vu votre frère 


و کے . 
« منذ شهر لم ار أخحاك 


1⁄4 


Complêments de cause et de but 


- Tlexprime le rêsultat dêsiré et envisagé par esprit 


ےھ ر 


س مم 8 و re‏ ر مو7 و‌ 0 
المقعول له أو لأجله مَصدر (أو جملة مؤولة بمصدَّر) تبين وتوضح السبب أو 
الغاية من حصول الفعل : 
J’étudie pour que je sois savant (pour être savant) (but)‏ * 
» درس لأكون عَالاً 
Il travaille dans Pespoir de devenir riche (but)‏ # 
ساز ےم ر E‏ کے م ر رأ 
* إته يَشَغِل ملا ني أن يغد خناً. 


# Profitez de toute heure qui passe parce que le temps est d’or 
(cause) 


» إستفيدوا من كل ساعة تر لأن الوقت من ذهَب. 
+ + % 


تعریب 
Version‏ 


1 - On m’ouvrit après que j’eus frappê longtemps. 

2 - Puisque cet enfant dort, mettez-le au lit. 

3 - Il travaille pour gagner son pain. 

4- La cabane du pauvre paysan était bãtie sur un terrain 
couvert de ronces. 

5 - Cette fenêtre donne sur un beau jardin. 

6 - T’enfant retient son souffle pour que le silence soit total. 


1A۰ 


7- Comme il n’avait préparéê aucun métier, il resta manceuvre. 

8 - Quand venait la nuit nous faisions notre promenade. 

9- Tu sais que tu me retrouveras toujours dês que tu auras 
besoin dun conselil. 


ترجمة 
Thème‏ 
١‏ صديي 2 م الخمیس . 
۲۴- لما زارني معلمي اكرمشه. 
۳ لا راحة عل الأرض. 
4 ایسا ب السا . 
-٠‏ قضى تاره على الشاطئ. 
٦‏ انهم لا فعلون الخیر حب بایر. 
¥ تکریا للضيف وقفت. 
۸- ا دمعة الأبطال لأنها غالية . 


-٩‏ أتعلْم لأخدّمَ وَّي. 


% + 


۱۸۱ 


6ême LEÇON الدرس السادس‎ 


أنواع المفاعيل 
LES DIFFERENTES SORTES‏ 
DE COMPLÉMENTS (suite)‏ 


رور 
» 


المقعول المطلق 


- Compléments circonstanciels de comparaison, de maniêre et de 
moyen. (ou en un mot, le complément absolu). 


ےه ر و 


ويابلا في اللغة العربية المفعول المطلق » وهو مدر يذ كر بعد فل من 
لَفظه : 


ر 


1 - J’ai ri pour de bon کا‎ ON : کله‎ -١ 


2 - J’ai dormi dun profond sommeil 
ليان وع - نمت نوما عميقا‎ -۴ 
# Il est entré en conquérant دحل دخو ل القاتحيرّ‎ * 
x Ce soleil se refroidit comme nos amours 
هله الشمس تبرد برود بنا‎ » 
3 - Il a donnê deux coups de pied au criminel 


ر 


۳- لان اعدد : ركل المُجرم ركلين 


م 


1A۲ 


وينوب عن المفعول المطلق في العربة كات من غير لَفظه : 
م 2و ت ٍ ور ۴ 9 
-١‏ مرادفه : قام الأستاذ وقوفا Le professeur s’est tenu debout‏ - 1 
J’ai étê très étonné de votre travail‏ - 2 
2 ب“ E”‏ م 
۲ الصْفَةٌ : عَجبْت من شلك اشد العجب 
Nous avons marché longtemps dans les montagnes‏ - 3 
ر E‏ 2 ت a ۳ ۴٣‏ 
۳- صفة المَصْدَر : سرا تي الجبّالٍ طويلا (أي سرنا سيرا طويلا) . 
e‏ ۶ ص ne‏ 0 
٤‏ لفضا ركلٌ - وبعض) مضاقين إلى المصلر : 
Cela vous causera quelques ennuis‏ » 
» هذا يسبب لك عض الإتزعاج 
Il a êté tout étonnê de vous voir‏ » 
س ۶ ا ى 
. كان مْدَهغاً كَل الإندهاش ليك 


5 - Le gouverneur a donné au voleur un coup de fouet 
إسم الآلة :صرب الحاكم اللص سوْطا.‎ -٥ 
6 - Je l'ai averti trois fois 
س ولق ص‎ ٣ ت ر . تو‎ 
. ما یدل على عدد : حدرته ثلاقا » حلرته تلات مرات » حنرته مرات لاا‎ ٦ 
e 2 0 ل بر ل ل ر 2 ر‎ “ 
: وقد يحذف فعل المفعول المطلق إذا دلت عليه قريتة الكلام‎ 
„» Malheur aux vaincus! ! ويلا للمغلوبين‎ » 


„ Patience! Le bonheur ne tardera pas ã venir 


ر 2 رر ت 
# صبرا ! لن تتانحر السعادة. عن اجیء. 


A۳ 


م التعابير الفرنسية الي نستعين با لترجمة المفعول المطاق وما يوب عله : 
pour de - dune maniêre - dune façon - dun air - quelque peu -‏ 


autant que ~- comme - du plus beau - du plus mauvais -longtemps 
- beaucoup. 


% % ×» 


المفعول معه 


Complément circonstanciel 
d’accompagnement 


س 


المقُول مي المرب اة عن اسم منصوب بعد (واو) » > بمعنی (مع ) 
تسمى (واو المعية) فيد بمصاحبة (من أو ما) حَصَل الفعلٌ : 
» ذف وأ إd‏ allأıة Je suis allé en ville avec mon père‏ » 


n 2 ۹‏ م 
٭ مشی پوسف والہر Joseph a marchê le long du fleuve‏ „ 


x Ce jour, nous nous sommes levês avec Paube 


» هذا اهار نهّضنا والفجرّ 


تبیه : الفرق بین (واو) العطف ورواو) المعية » هو أن (واو) العطف شرك ما 
اا ا إليبما » والاسم بعدها يكن ابع ء ا بها في 
إعرابه . 
لما (واو) المعية فلا تشر رك ما ّا وما بها في الحكمء > بل تذل على 
المصاحة» والاسم بعدها کون منصوبا عل أنه مفعول ا 


\A4 


فقوتا : سارت السيارة والشاط ‏ - تعن بمحافاته » لأن الشاط لا يمك أن 
يسیر مع السيارة. لذا نترجم (الواو) هنا بکلمة ١)1 long de(‏ ولیس بكلمة 


. (avec) 


% % % 


تعربب 


Version 


1 - J’ai toujours aimê passionnément ]’hiver èã la campagne. 
2 - Ces fleuves coulent comme les jours de notre vie. 

3 - Ces fleurs se fanent comme nos heures. 

4- Il criait et grinçait des dents. 

5 - Ils ont etê tués avec le chauffeur, 

6 - Il arriva en pleurant. 

7 - Patience! Je viens û votre secours. 

8 - Il marchait le long du trottoir. 

9 - Ma mêre était três heureuse de vous voir. 


تر جمة 
Théme‏ 
e‏ ر 4 
۱- سررت کل السرور باجتہادلةَ وحسن سلوكك. 
2 ب 
۲- إكتشفوا من جديا إكتشافات كثررة . 


1A0 


۳- صا ! فالمَصائب لن توم. 
٤‏ ريه أربع مرت هذا النهارً. 
-٥‏ هله الزهور نبل ذبول حاتا. 
٦‏ ساقرت والطريق الجديد. 


ا 
۷- هله الغيوم اتبعثر تبعثر اوهامنا. 


۸- إستيقظت وطلوعٌ الشمس. 


۱A٦ 


۹- کونوا ورفاقکم إخوانا. 


2 


7ême LEÇON الدرس السابع‎ 


نوا التفاعيل 
LES DIFFERENTES SORTES‏ 
DE COMPLEMENTS (suite)‏ 


COMPLEMENTS CIRCONSTANCIELS 
DE MANIERE 


وبقابلها اال ا 


لري اشر 


ا صف بين َيل او حال القاعل و المفعولر به عند لوٹ الفعلٍ » 
و کا ص القاعل والمفعول به » صاحب الحال . 


وقد يأني المحال إسما مفرداً أو جملة فعلية أو جملة اسي أو شبة جملة: 


-١‏ َل الولدٌ باكياً 
۴- دحل الولد يبکي 
-٣‏ دحل الول وهو يکي 


» L'enfant est entré toutenpleurant B ” ا‎ 
دحل الولد بالبكاء‎ -٤ 


٥‏ دخل الولد وهو باك 


„ enfant est entré en pleurant 


» Ayant pleuréê, enfant partit دعَب الولد وقد بکی‎ 


1AY 


او ل في ال العربية تفع عادة بعد صاحبها ولا سيا إذا كانت جملة أو شه 


جملة . ما إذا كانت اسما مفرداً (ضدٌ CE EK‏ ان کون قله او تنه 
باكياً دحل الولد - دحل الول باكياً 
ما في الفرنسية فالوجهانِ جائزانِ : التأحير واتقديم : 
x» Le conquérant entra vainqueur en ville‏ 
» دحل الفاتح متصراً إلى المدينة 
Vainqueur, le conquérant entra en ville‏ #» 
» مََصراً دَحَلَ الفاح إلى المَدينة 
ا الحملة الحالية (واو) و بصاجبها ولیس ها ما بقاپها ي 
الفرنسية » لذلك ل هذه (الواو) عند التَرحمة. 


oe. سار ودر ر‎ 
» Il me parla, les larmes aux yeux كلمي واللمعة فى عينيه‎ ۴ 


x Tout heureux, il souhaita la fête ã sa mêre 


PE: 


» ها امه بعیدها وغو سعد كل الناكة: 


- Compléments circonstanciels de prix, de distance, de poids, de 
superficie, de contenance et de mesure (qu’on appelle le spécificatif). 


بقابل كل هذه المغاعيل الفرنسية س امير في العربية. 
اور مور ترو و ور 


والمييز إ سم يذكر بعد إسم مبهم أو جملة مبهمة مسرا ويوضحها. 


1A۸ 


ا 2 ا ا ”^ e‏ ع ص r‏ 2 4م‘ ا 
والقييز يشمَّل ( المساحة وانمن والوزن والكيل والمقياس والعَدّد) ٠.‏ ويجوز أن يكون 
f 2 4 “‏ ّ ۳ . و 5 
القييز الواقع بعد اسماء (المقادير) منصوبا او حرورا بالإضافة أو با رف (من) : 
a‏ ر ّ 
# إشتريت 2 1 خحمرا 


» J’ai acheté un litre de vin ٭» اشتريت ليتر حمر‎ 


- (Prix): Ce costume de drap, coûte cent livres 
م‎ J 
هذه البذلة من الجوخ تساوي مع ليرة.‎ » 


- (Distance): Entre Beyrouth et Tripoli, il y a quatre-vingts 
kilomètres 1 


» المسافة بن بيروت وطرابلس غانون كيلومترا . 
(Poids): Amine possêde cent kilos de sucre‏ - 
Ml E‏ رر  *‏ ۽ 
» يلك مين مئة كيلوغرام سكرا (أو من السكر). 


- (Superficie): Cette parcelle de terrain mesure cinquante mêtres 
carrês 


. ۴ 2 ت ر ۹ س ۶ 
(Contenance): Ce tonneau contient cinq litres de vin‏ - 
» يسع هذا البرميل حمسة ليترات خمراً أو من الخس). 
تبيه : هناك (كم) الحبرية وركم) الإستفهامية . 
ğ‏ ت ر م ۶ ۳ E” PR. 4d‏ # ۶£ 
فكم الخبرية يكون اللإسم بعدَها رورا » وصح أن يأتي جمعا أو مفرداً : 
Que de piastres vous avez dépensées!‏ # 


٭ کم درم (أو دراهم) ضرفت ! 


۸۹ 


ا ا 
بيغا (كم) الاإستفهامية يكون الأسم بعدها مفردا منصوبا : 
۴ کم ل حا Combien de points avez-vous eus?‏ »« 
© © 
Complément circonstanciel de privation, d’ exclusion ou‏ 


d’ exception. 


الاإستشاء 


ر ى 2 سے ا ا . Jor ۶ ٤‏ 
ای٠‏ ي العريية ؛ هو الاسم اللي اسي او احرج عن حکم ما قله 
بواسطة إحدی ادوات اللإستناء وهذه اهمها : 
(غیر - سوى - إلا - عدا أو ما عدا - خلا أو ما خلا حاشا). 
ر ر 
ويقابلها في الإفرنسية : 


(sans, sauf, excepté, hormis, da l'exception de, ou encore par 
Iadjonction au verbe de ne... que). 


« Les naufragés ont été sauvés sauf ou excepté Joseph 
0 & ا‎ % f 
نقذ الجرحیى = إلا او عدا بوسف.‎ 
Remarque: 


Le mot (excepté) placé devant le nom, est une vraie préeposition 
et par conséquent reste invariable: 


» Tous sont partis, excepté les vieillards 
ا ق‎ 
۾ ذهب الكل ما عدا الشيوخ.‎ 
Placé après le nom (excepté): il est adjectif et dans ce cas il est 
variable: 


14۰ 


* Tous sont partis, les vieillards exceptês 


۾ قَمَبَ الک أو الك هبوا ما عدا الشيوخ. 
إا تعريبها» ببقى هو هو في كلا الالين. 
# × » 


تعریب 
Version‏ 


Il me salua le sourire aux lèvres. 

Il est mort usé de fatigue. 

Il est arrivéê en chantant. 

Les oiseaux gazouillent en sautant dune branche ã [’ autre. 
Le bassin contient cinq cents litres d’eau. 

Combien de soldats ont été tués? 

Nous avons deja parcouru neuf kilomêètres. 


Tous ont rêussi excepté Jean. 
Il est permis ã tout le monde de sortir sauf ã ceux qui sont 


ترجمة 

Thême 
حرج العجوز وقد حمل عصاه.‎ ١ 
فف الحّطيب لا يثري ماذا يقول.‎ ۲ 
جاء القائد رابا هرسا‎ ۴ 


punis. 


۱۹۱ 


1۹۲ 


-٤‏ لبان أكثر بلاد العالم جلا 

ج رقع البائع ني الرميل مين ليرا حمرا, 
ت ْ فالٰرء ل يولد عالماً. 

¥ ز اللاي ما عدا الكسول. 


r 


۸— عيش الناس براحة إل الخائن. 


4 لا ایی الكرامة إلا اللئم. 


٠‏ ردت الزيارات لأصدقالي ما عدا واحداً. 
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8ême LEÇON الدرس الثامن‎ 


السادى 


Le VOCATIF 


Apostrophe - PInterjection 
ou Exclamation 


Cas indiquant qu’on interpelle ou qui sert a exprimer les 
affections vives et subites de 1’ ãme. 


2 کک 3 £ FF‏ م چ & 

المنادى إسم يذكر بعد أحل أحرف النداء طلباً لإقبالٍ محَاطبتًا علينا ء أو 

ھِ 1 e‏ ر رر ر 

لإسداء نصح إله أو لتنيهه إلى أمر ماء وتشمل المناى :العج اه 
والإستغاثة والندبة . 

وأحرف النداء ھی : 

f &‏ £ ل o e‏ 0 
(اهمزة) لنداء القريب : ایوسف اقترب مني . 
(أي) لنداء المحوسّط : أي زيد. 


۱4۳ 


£ 5 عض ا ۳ ص ص ر ا 
(أيا) لنداء البعيد : أيا مي تُعالي وذعيني لأنك لن تعودي تنظريي 

a 2#‏ 0 
(يا) لکل مناد : يا بي قومي استقلوا. 

ا ا 

وبقابلها ي الفَرنسيَةَ : !16 !ۋاه4 ,6 

م ہ تال 0 ړز 

* O temps, suspends ton vol! ! »۾ با دهر قف...‎ 


a 


ا وهناك مجموعة ألفاظ تقح مواقم الهتاف» وهي تر ن عواطف التفس 
الشديدة واتفعالها السريح ¢ ولعرف بأماء الفعل . وهذه أهّها : 


* Ha! da SiH a) Ah! bon! (la joie jl) 
» Aie! oi Hélas! ! اأسفاةٌ‎ a Ouf ا‎ (la douleur لوجم و الحزن‎ ( 
# Ha! Hé! ! ol (la crainte )خف‎ 
* Chut!! 4a Paix! û (pour le silence ıd) 
# Gare إياك » حذار‎ (pour mettre en garde (لشحذیر‎ 


E 2 5‏ 2 ۰ 
وأحيانا كثيرة ما تحذف أداة النداء في العربية :كا في الفرنسية » ولا سنا 


إذا كان الملادى مسبوقاً بصفة : 


١ 0 4 ع‎ 

x Très chère mère ايتها الام العريزة‎ + 
٤ 

٭ ايها الحنود الأبطال «x Vaillants soldats‏ 


۴ لھ پس م ت e‏ ‌ 1 
لاحظ أنه عندما نريد مناداة إسم معرّف بأل - نسبقة بكلمة (أها) 
a.‏ ۴ ب م 
للمذكر »› و(اشتها) للمؤنٹ : 


E df‏ ۳ 3 ا ر ار ص 
» يا أيها (أو أيها) الشباب » ويا أيتها الشابات »لا تنستواواجيكم نعوالوطّن. 


#* Jeunes gens, jeunes filles, n’ oubliez pas votre devoir envers la 
patrie 


۱4٤ 


ETE‏ 2 ا د 
كا نلاحظ أيضاً أن المنادى ولا سيا في الفرنسية تنبعه فاصِلة » وإذا وم 
2 ‌ ے2 ت 
سط الجملة »> يكون بين فاصاتين : 

» Mon fils, ecoute ce que je te dis 


ت 0 n:‏ 
يا بني » أصغ إلى ما أقوله لك. 


Gs. 


3# 


x Ce que je te dis, mons fils, écoute-le 


و 


» عليلك يا بني أن تصغي إلى ما أقولة لك. 


Version 


1 - Chers amis, je suis revenu de mon voyage. 

2 - Aie! j’ai reçu une balle dans la tête. 

3 - Gare ã toi si tu recommences cela 

4- Chers auditeurs, c’est a vous que je m’ adresse. 

5 - J’étais très riche, mais hêlas! jai perdu toute ma fortune. 
6 - Jeunes gens, Pavenir est چ‎ Vous. 

7 - Ouf! que c’est ennuyant de rester sans travail. 

8§ - Chut! je ne veux entendre aucun bruit. 

9 - Monsieur le juge, je suis un homme innocent. 


14٥ 


۱۹٦ 


1¬ 
س 
۳~ 


—-۸ 
=۹ 


ترجمة 


Thême 


يا صاجِي لا دعي 


رمي لا سوي . 

اها العصفورة عُرّدي. 

أا وطي أفديك بالروح . 
واأسفاه على شبابك الضائع . 
أل بلادي إنضوا. 

اك والكذب. 


٤ 


ص ! تى الَاظر. 


! آو من تلك الكارئة‎ ١ 


9ême LEÇON الرس التاسع‎ 


الَدل 
L’APPOSITIF‏ 


L’apposition est un mot qui, placê ã cûtê dun autre nom (avant 
ou aprês) ne désigne avec lui qu une seule et même personne, une 
seule et même chose. 


TE‏ ل ر لوم e A‏ اف ا 
البدل إسم تابع لإسم يسبقه يدعى المبدل منه » وقد يصح متبوعه 
JQ &‏ 4 ‌ 


ويجعل هو بدلا منه : 
x Le president Hêlou a prononcé un discours formidable‏ 
۾ قى الرئيس حلو طا رَاثعاً. 
بامكانتا أن نحذف كلمة - الرئيس - أي المبدل مته » ونجعل البدَلَ» 
أو الميوعَ أي كلمة (حلو) مكانة: 
Hêlou a prononcé un discours formidable‏ „ 
» فقول : ألقى حلو مطابا رائعاً. 
ولك التركيب الأول قوی وأوضح. 


„ La mêre n’avait ã la maison que trois enfants: Jean, Joseph et 
Paul 


14۷ 


م يكن مع الام ي البيتِ إلا ثلاثة أولاد : حنا ويوسف وبولس. 
Lempereur Napoléon a gagnê beaucoup de batailles‏ „ 


» ربح الأمبراطور نابليون مَعارلةً كثيرة . 


والبدل في العريية تلائة أنواع : 
١‏ دل مطابق او کل من کل : آي بتَطابي البدل والمبدل منه على م e‏ 
واحد: 

E 2‏ ت ‌ Jor.‏ 
» جات احتلك "رة (فإن ية هي أك نفسها) . 

E‏ وبدل بعضٍ من گل : أي ا البدل کن جڑءا من المبدل م 
E‏ جدرانها (فالحدران جز من المدرسة). 

ت ودل اشتال : أي أن البدل ليس.مطابقا لدل هه ول ا ت 
إا E‏ المشْنَمَلِ على ما يشْتَملٌ عليه : 
أعجيني الكتاب رسومه الحميلة (أي في اشتال الكتاب على الرسوم الحميلة). 


N.B: 
L’apposition partie ou partie dun tout, três usitée en arabe, ne 
se traduit en français que par le complement déêterminatif: 
» Ne dites pas: J'ai bu le verre, sa moitiê 
„ Mais dites: J’ai bù la moitié du verre 


ا 


HE‏ شربت نصف الكاأً س أو الكأس نصقها. 
اظ أن بل (البعضٍ من کل والإشال ) وإ یکن إستعاهُ شائعاً ي 


العرية ا يعبر عن بالاإضافة . 


۹۸ 


- Parfois apposition, en français, est précédée de 1a prêposi- 
tion (de) cette préposition est explétive: 


ا د 
» دة La ville de Jbeil (la ville qu’ on appelle Jbeil) Jı‏ „ 
فحرف الجر الفرنسي (۵6) هتا زائ لا محل له من اللإعراب لأن 
الكلمتين (مدينة وجيل) يدلانِ على مسمّى واحد. 


ملاحظة : الإسم الواقع بعد أسماء الإشارة في العريّة » إذا كان معفاً بأل) بكونُ 
بدلا وإلا فهو خر لإسم الإشارة. 


۶ 2 من ر‎ 
„« Ce professeur dynamique me plaît þil عجبي هذا الأستاذ‎ » 


„ Cest un professeur dynamique qui me plaît 
غ 7 مه ل‎ 
هذا استاد 8 نشیط سجی‎ HK 


م" 


عرب 


Version 


1 - Mon ami Jean est en vacances. 

2 - La ville de Beyrouth compte cinq-cent mille habitants. 

3 - L'empereur Charlemagne a régné sur la France. 

4 - Le chien Médor aboyait toute la nuit . 

5 - Le lion, roi de la forêt, est tres sauvage. 

6 - Richelieu, ministre français, fonda 1’ académie. 

7 - Georges, ce fameux général, est un foudre de guerre. 

8 - Cadmus, inventeur de alphabet, a rendu un grand service ã 
Thumanitê. 


۱۹۹ 


١ 


9 - Lamartine, poète romantique, est três célèbre, 


10 - Jbeil, ville phénicienne, est reconnue par sa citadelle. 


ے0 


رت بأحيكَ سّعيد. 


2 کان الاما علي فارسا شجاعاً. 


۳ 
4 


ا > الأميرْن العظيمين : فخ الدين »> وبشيراً الثاني . 
جاء يوسف مدير الشركة . 

أكرم والديك : أباك وأمّك. 

لا عدوا ر : الله والمال. 

الدهر يومال : : بم لك ویوم عليك . 

ادف الحندي بسمالته . 


سحا التلاميد 2 منهم. 


O 


10dme LEÇON اللرس العاشر‎ 


‌ 


التوکید 


LE CORROBORATIF 


Le corroboratif est un mot qui sert û donner plus de force au 
nom auquel il est joint. 


اتركيد لفط تيع برد ب تأكيد لفط آحر قد يمهم نة السامح خيلا القصود 
ویزیل بوام سيه كل ما يمك أن يله السامع مخالفاً لواقم . ويسمّى اللفظ الذي 


و 


قبله مۇكدا. 


والت وكيد » ي العريية › توعان : 

س لفظي ويكون بإعادة الَفظ فيه سواء كان : إسماً أو فعلاً أو حرق أو 

ومعنوي بإاحدی الكات الثالبة صله بضمیر بطابی ال 
وهي : (فس - ڪين - جَميم - کل - کلا وکلتا). 

(Tout et même)  : وبقابلها ني الفرنسية الفا‎ 


Même : Placê avant un nom ou après un pronom est un 
adjectif indêfini et par conséquent variable: 
» Les mêmes causes produisent les mêmes effets. 


» الأسباب تقسها عطي التائج تفسها . 


Accompagnant un adjectif est un adverbe et par 
consêquent invariable: 

„ Les guerres, mêmes justes, sont toujours 
regrettables. 


وف ولو عاد ا ا 


Quand on peut le mettre au commencement de la 
phrase sans en changer le sens, il est adverbe et par 
conséquent invariable: 

„ Même ã Tyr, on récompensait les bons rameurs. 


» حتی ي صور كانوا بكافئون المجلغين الماهرين. 


Accompagnant un nom, est un adjectif, et par 
conséquent variable : 1 ءل‎ 
x Tout homme est mortel كل إنسانٍ فانٍ.‎ »« 


Accompagnant un adjectif commençant par une 
voyelle ou un h muet est un adverbe, et par 
conséquent invariable: 

„ Elle resta tout étonnée. 


رم ۵ 0 


# 2 
» بقبّت مندهشة كل الاإندهاش . 


Suivi dun adjectif commençant par une consonne 
ou un hb aspirê, est un adjectif, et par conséquent 
variable: 

x Elle resta toute surprise. 


ا بز 4 2ے م 
» بقَيّت مذهولة كل الذهول. 
ت رت 
»± تهدمت الفرة Tout le village a été détruit . ll‏ « 


۲ 


Même 


Tout 


Tout 


Tout 


#. Au printemps, je viendrai moi-même, voir tous 
mes parents 


ِټ e‏ 8 ا ر که ا 
2 ف اول الربيع ٠‏ ساجيء انا بنفسي و اقارلي جەەه م . 


* Le président de la République, Iui-même, a rencontré les deux 
ministres, il les a salués tous les deux. 


“ 0 ا س 
« إلتقى رئيس الجمهورية نفسه بالوزيرين فحياها كليها . 


بعریت 


Version 


1 - J’ai rencontréê deux hommes, je leur ai parlé tous les deux. 
2 - Tout enfant doit travailler. 

3 - Même la terre est devenue stérile. 

4 - Tout travail aboutit ã un rêsultat. 

5 - Tous ont pris la fuite, même les plus courageux. 

6 - Il a écrit tous ses devoirs. 

7- Les mêmes idées me reviennent toujours. 

8 - Il resta tout ébahi devant ce qu’il voyait. 

9 - Au bord de la mer, même seul, je ne m’ennuie pas. 


۳ 


Thème 


. من على هذا الشاطئ تفه انطلق الرف في العَالّم‎ -١ 
هذان الشاعران کلاھا من لبنان.‎ ۲ 

۴ العمل يمن لنا الماجات كلّها. 

-٤‏ ني هذه البلدة عَيبها ولد المَِك. 

. حَضر المدير بفسیه لھئیءَ کا التاجحين‎ ٥ 
نجحت الفتاتان الحتہدتان كلتاها.‎ ٦ 

ا استعرض,ٍ القائد الجیش کله 

۸ الک a‏ ا للضيف. 

. المغتريينَ جەييهم‎ ٠ رجو عَودةٌ اللبنانيين‎ -٩ 


0 


الرس الحادي عشر 11lême LEÇON‏ 
كان وكاد وأحوائيًا أو الأفعال الناقصة 
LES VERBES DÉFECTIFS‏ 


أهم الأفمال اة َة اني بكر سينا : رکان - ضار - اصح ما زال - 


٤ 3 ٤ e ٤ ص س ص‎ ٤ 
(کاد - عسی - اوشك - شرع - اخذ  انشا - ابتدا...)‎ 
: كتا ما مرجم هذه الأفعال إلى الإفرنسيةة بالأفعال والتعابير التالية‎ 
(être - devenir - sembler - paraître - se trouver - demeurer - espérer 


- bien - se mettre ã - se prendre ã - cesser de - tant que - sur le point 
de... etc.): 


» Il est devenu riche اصح ا صار غ‎ 
x Le temps est encore mauvais ble وا رال اوا 8 الطقس‎ 
» La pluie est sur le point de tomber یکاد المطريسقط‎ e 


„ Tant que tu es malade, reste a la maison 


ق ال ا ا وار مات فی 


EFL“ EF‏ صر ےا 2 ر . ر 
احذ او إبتدا او شرع رکض Il se mit a courir‏ # 
مار ر 


a: 
x Il n’a cessé d’étudier sa leçon ما انفك يدرس امٹولته‎ 
2 إا م ا لکا‎ 
«x Il commence ã comprendre la chimie lil اید يمهم‎ 
# J’espêre bien que votre père viendra nous visiter 
ر ا‎ aS ف‎ 
عسى ان ياتي والدلة لزیارتا.‎ 
x Il se prit ã se quereller avec son voisin 


رل ص 


PEE A 
احذ يتشاجر مع جارو‎ 


«¥ Au bout dun certain temps, 1l se trouva pauvre 


هر الس 


بعد مد من الزمَن » أصبَح فقيرا . 


اعرلب 
Version‏ 


1 - Le ciel semble menaçant. 
2 - Nous essayons de gagner mais Pennemi reste invincible. 


3 - Il demeure dêsobéissant malgré toutes les remarques qu’ on 


lui avait faites. 
4- La tempête semble effrayante. 
5 - Parmi cette grande foule, il se trouva perdu. 
6 - Il êtait sur le point de commettre un crime. 
7- Il semble avoir perdu connaissance. 
8 - Quand elle a vu ses enfants, elle se mit û pleurer. 
9- Après cet accident, il est devenu boiteux., 


ا وك اله لمدرسة آن ٿَسَهي. 

۳ ای اَن ن تقلع عن 2 السيئة . 

lu ۳‏ انفگت الحياة سعد وشي . 

. لا تزا إذاعة لبان تستقصي أخبارً اة الأرضبة‎ -٠ 
للهاب . يذهب‎ Be ۵ه طاl إتلكّ‎ 

أ 


ر 
ا افاس ي e‏ 


۷ بدأت جیوش العدو تتراجم . 
۸- جاه واتكل على تقك عساك تنجح. 
۹- ج ا رون الأرض.: 


الرس الثاني عشر 12ême LEÇON‏ 


إن وأخوائها أو الأحرف المشبهة بالفعل 
NUANCES D’AFFIRMATION‏ 


إن : للتأکید راقو (Certiade)‏ 


* Votre frêre est riche? Bien sûr, il Pest 


or” 


ر EF‏ ا 2 .2 
# اعني اخحوك؟ نعم ٠‏ إنه غني. 
ا 
کان : تش4 (Comparaison)‏ 
E‏ 4 ا 
۾ کال یوسف قاد C’est comme si Joseph était un gênêral‏ » 


ڪر ےا 


٤ 0‏ ص ا 
» كانه ملك زاي اشبهه بlلمlٹٍ( Cest comme sil est un Oi‏ „ 


(Opposition) لک : للاستدراك‎ 
„ Cette infirmière n’est pas intelligente, mais elle est dêvouêe 


م 


. ر ص 0 0 ۶ 4 
صله الممرضة . لت دة لھا ا 


۰۸ 


0 م e‏ 4 رو 
لبت: مني شيءِ صعب الحضصJy (Souhait Irréel)‏ 
Si seulement votre oncle était riche‏ « 


ت عك اد غا برای لی کان عمك غب : 


(Probabilité) azi : لعل‎ 


٠‏ وهي لا ستعمَلٌ إلا في الأمر المُمكن الحصول» لذا لا مكنا أن مول لعل 
الشباب يعود. بل: ليت الشباب يَعود. 


„ Il est bien possible ou bien probable que vous réussissiez ã 
examen. 


> ملك انج في الاسحان (أي اجى أن تجح في الاتحان. وهذا ممن 
الحصول). 
٭+ + + 


عرب 


Version 


1 - Cette fille n’est pas belle mais elle est intelligente. 

2 - Si seulement je n’étais pas malade. 

3 - Hest bien possible que les hommes arrivent ã la lune. 

4 - Votre frêre est aimable? Bien sûr il Pest. 

5 - Il ordonne comme si tout le monde devait lui obéir. 

6 - Cette voiture nest pas confortable, mais elle est rapide. 

7- Il est bien posssible que les. médecins découvrent un 
médicament contre le cancer. 


۲۰۹ 


8 - Si seulement vos parents le voulaient. 


9 - Ce visiteur agit comme sil était le propriétaire de la maison. 


1۰ 


ترجمه 


Thèême 


إن لبان جن الله على الأرض . 
ایک کک غ 
ليت لي مالا فأساعد الفقراء. 


r E‏ س 
و ادا ا ف 
ك 


الدرس اثالث عشر 13ême LEÇON‏ 


LADVERBE 


L’adverbe sert ã modifier un verbe, un adjectif ou un autre 
adverbe, en y ajoutant une idée de lieu, de temps, de quantitê, de 
maniêre, d’affirmation, de négation, de comparaison, de supério- 
ritéê etc... 


الَف كلمة من شَأنها أن تين رمان حدوث الفعل أو کات » وهو يضف إلى 
الكلمة الي برافقها ر الفعل - أو النعت أو رف آخحر. ..) معنى التوعبة أو الكية أو 
الكيفنة أو الإئبات أو اني أو التفضيل . 

ومن الملاحظ أن اللعتين العريية والفرنسية ء لا قان كل لاتغا ني 
هذه التعابير الظرفية . وکٹیا ما نرد کل د تعایرها اطاط ص . لذا جب الانتباه إلى 
هذه ارات . وما قل ي ني القروف. بقال ف حرف ات وار . 


E 
Adverbes de lieu ظرو ف مکان‎ 
où, dol ا وا 84 | حل حا‎ 


إل هنا i‏ | ا od?‏ 


إلى هناك رلحد هناكم 4ا-ع»۹عناز | هنا 


داحاد 
فالا ارا 
أمام 

إلى الأمام 
ا 

إلى الوراء 
بعيداًء عن بعد 
بالقرب 

في کل مکان 
في غير مکان 
ولا في مکان 


الآن 


م ذلك أو depuis jvk! Jl‏ 
حینا قریباً ءعن وقتٍ قريب ا6ده) | غدا 


۶ 


قریبا 


ska | dedans 
ã gauche 
فوقٌ‎ devant 


en avant‏ اعلى 


derrière‏ ة 
عن فرب 
en arriêre‏ | م dli‏ 
e‏ 
de loin‏ ,oinا‏ | إل هناك 
auprès‏ و 


partout‏ غیت 


ailleurs‏ اسقل 


nulle part‏ ا 


a 
ظروف زمان وترتبب‎ 


Adverbes de temps et d’ordre 


yj | maintenant‏ ؟ أي متی ؟ 


alors 


bientêt 


الساعة «بعد tout-û-[ heure Ja‏ الوم 


أولاًء في بدء الأمر 


1۲ 


lw | d’abord 


ici 


la 

dehors 

en haut 
par dessus 
de près 

en (de 1ã) 
y 

a l'entour 
en bas 

en dessous 


ã droite 


quand? 
hier 
avant-hier 


demain 


aprês-demain 
aujourd’ hui 


actuellement 


۾ 


puis ۳ 
promptement رع‎ « aw 
a la hûte بعجلة‎ 
tout de suite ةعرı‎ « Jجعلl‎ 
de suite حا -متعاقاً -بالتتابع‎ 


م 
بوقت متاسب ã propos‏ 


م 
بوق معا کس ã contre-temps‏ 


A la file تباعاً - بالتتابم‎ 
a la fois دفعة واحدة‎ 
ensemble 4 سوا‎ 
un ã un و احا و احداً‎ 
deux ã deux انين انين‎ 
peu ã peu رويداً رودا‎ 


2 
بالتناوب » کل‌بدوره 01۲) ۾ t0۲‏ 


premiêrement اولا‎ 
deuxitmement انيا وثانة‎ 
etc... 


û présent الآن‎ 

بعد ذلك ensuite‏ 

ا قل avant‏ 
اشا auparavant‏ 

ا après‏ 
۳ 5 . في القدم autrefois‏ 
قد رحرف تاک غفل 
sans cesse, continuellement‏ 

ا قط jamais‏ 
قلا ٍ guêre‏ 
من جديد. de nouveau ilî‏ 
بالکاد ûd peine‏ 
على الفور -فجأة_ ز3 ڊ tout coup‏ 
بغتة » فة ã I'improviste‏ 
سالا soudain‏ 
للحال aussitût‏ 
بس رعة vite‏ 


Adverbes de quantité et de comparaison 


ظروف الكية واللسبة 
بزيادة trop‏ | قل peu‏ 


1۳ 


ذاته - حتی 
خسن 


U 
ا5‎ 
3 


الأ 
الأ كثر 
کر فأکٹر 
جد 


Adverbes d’affirmation, de doute 


de négation, d’ interrogation 


ظروف ابات والشك راي والاستفهام 


مقدار tantêt‏ 
تقر ن presque‏ 
أ كثر من ذلك davantage‏ 
مثل - نظبر - ضا aussi‏ 
عقدار autant‏ 
با ري - بالأحری plutêt‏ 
بالعکس 9 بالضد au contraire‏ 
au reste du reste,‏ 
d'ailleurs‏ 

فضلاٌ عن ذلك 
کا beaucoup‏ 
کم combien‏ 
يا له من. comme‏ 
بنا المقدار si‏ 
بطيبة خحاطر volontiers‏ 
ا بس . یکر soit‏ 
لا کل non‏ 


nullement dlî کلا.لابشکلەن‎ 


1٤ 


AaSsêZ 


même 
mieux 
moins 
plus 

le moins 


le plus 


de plus en plus 


très bien 
três fort 
tOut 
quelque 
environ 


ã peu près 


oui 
vraiment 
certes 


certainement 


ما - لا م ne, ne... pas‏ من احمل مزالممكن probablement‏ 
لن - ne... point‏ | ر — بمکن ص لعل peut-être‏ 
ا َه ره ص 
کم ! إي مقدار؟ combien‏ ل بعد» ما عاد ne... plus‏ 
bE 7:‏ لن - ابدا - قط ne... jamais‏ 
لا... ولا ni... ni‏ 
می ؟ اي متی ؟ quand?‏ أن ؟ où, do?‏ 
I5U؟ ja | Pourquoi?‏ اين par où etc?‏ 
Adverbes de manière‏ 

ا ل 

ظروف الكفية 
حط عشواء û tort‏ | حسنا bien‏ 

۶ و‌‎ 
nul جا‎ Sle | û tort et ã travers 
ainsi حاط - باط . فوضی ماقص۔ماقم | کزا _ ھکذا‎ 

على الطريقة الإفرنسية قصدا - بالقصد - 

exprês ا‎ ã la française 
gratis عل الطريقة الإنكليزية مونواعصه"! ة | مجانا‎ 
ã regret على الطربقة اللبنانية #ونةمةطنا ه1 ة | بالأسف‎ 
Remarque: 


On forme gênêralement les adverbes de manière en ajoutant la 
terminaison (ment) ã l’adjectif féminin. 


1٥ 


إن کيرا من الغروف الكفية الإفرنسية صاع إجاليا ى بإضافة الحم e۸1‏ ) 
إلى المفرد المؤنث من ذاك اعت : 


adroit (e) لى‎ | gra )e( کر بی کی‎ 


adroitement بلىاقة‎ grandement نة‎ 


۲۹٦ 


الدرس الرابع عشر 14ème LEÇON‏ 


ع ھِ 
أدوات الجر الإفرنسية 


LES PRÊPOSITIONS 
FRANÇAISES 


La préposition sert ã lier, entre eux, deux mots ou deux phrases 
qui ont un certain rapport de lieu, de temps, d ordre, de cause, de 
moyen, de but, d’”union, de séparation, d’opposition etc... 


م 4 ٍ ٤ 2 e a‏ 
إن فائدة حروف ال » هی ربط کلمتین أو جملتين بينها علاقة مَكانٍ او زمانٍ 


٤ L ۳ ٤ e 2‏ 
أو علة أو غاية أو اتحاد أو انفصال أو ضدية... 


Pour marquer le lieu et le temps 


أدوات لإفادَة المكان والزمان 


ù إلى - ل - ب‎ | au milieu de وا‎ 
de من - عن‎ | autour de حول‎ 
en ت‎ Sur على‎ 
dans ف‎ avant de قبل‎ 


chez عند‎ | aps بعد‎ 


مل ds‏ ) بين entre‏ 
منذ depuis‏ | ف بین parmi‏ 
بالقرب مر près de‏ ل au-dessus de‏ 
ا عن on de‏ | نحت SOUS‏ 
ف) وراء au delû de‏ | نے _ أسفل au-dessous de‏ 
:= خی jusqu’a‏ قذام 2 امام devant‏ 
ها (للقریب) ا وراء - خحلف derrière‏ 
ها (للبحيد) voila‏ 
Pour marquer la cause, le moyen, le but‏ 
أدوات لااد العلة والراسطة والعابة 

جو - لنحو vers, envers‏ | ب (للواسطة) من par‏ 
خص فیا حص concernant‏ | بي ¬ مع avec‏ 
حى هة - لصالح moyennement aطساوب | en faveur de‏ 
ما - من جهة 4 quant‏ | بسېبپ dã cause de‏ 
لأجل أن - حتى de‏ مه | لأجل pour‏ 

Pour marquer Punion 

أدوات فيد معنى الأحاد 
حسب - تبعا ل selon‏ 


avec ~~ لے‎ 


على مذهب ‏ على طريقة ۲٩۷4ء‏ 


pendant آثناء‎ 
durant لال‎ 


Pour marquer la séparation, opposition 


أدوات فيد معنى الانفصال والمكس - (الضلية) 


sauf خلا - ما خلا‎ 
excepte باستشناء‎ 1 
da l'exception de 


en dépit de قهرا عن‎ 
vis-û-vis de تجاه مقابل‎ 


بلون - بغیر - ولا Sans‏ 
ل ã I'abri de‏ 
إلا أن dû moins de‏ 
ضد contre‏ 
رَغاً عن malgré‏ 
عدا ما عدا hors‏ 
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الدرس الخامس عشر 15ème LEÇON‏ 


أدوات العطف 


LES CONJONCTIONS 


La conjonction sert ã marquer le rapport qui existe entre deux 
membres de phrase. 


الط هو تابح بوط له وبين متبوعه أحدٌ هذه الحروف ي العربيّة : 
الواو - لمطلق الحمع . 

الفاء - للترتيب. 

ثم - للترتيب مع انفصالٍ ي الوقت. 

أو - للشاك أو التخير. 


Pour marquer la liaison 


حروف فيد الإرتباطً 


کا أن _ کذلك _- اشا aussi‏ 


و et‏ 
لا - ولا ni‏ 
اه شل ملا comme‏ 
کا إن - و ainsi que‏ 
کا إن de même que AJ‏ 


Pour marquer opposition et la division 


حرو فيد الضِديةَ والتقسيم 


mais لکن‎ 
cependant 3 
pourtant غر أن‎ 
ou bien ووتو‎ 
ã moins que ما . ت إل أن‎ 


م ذلك غر ان nêaım0inS‏ 


Pour marquer le doute et la condition 


لإفادة الشك والشرط 


autant que عقدار ما‎ 
aussi bien que AJiS — طبقاً‎ 
de plus زد على ذللكف‎ 
etC.. 
tandis que با - حال کون‎ 
sinon وإلا ف‎ 
quoique وإِن مھا‎ 
bien que ون‎ 
tantêt ceci تارة دا‎ 
tantêt cela وتارة ذاك‎ 
pourvu que ا‎ a 


إذا - إن - لو i‏ 


supposé que إقتراضاً أن -علل قد ا‎ ã condition que 


۲۲١ 


Pour marquer la raison 


ليان الل 
اعتباراً أن | إذ أن _ لان 
نظا إلى أن attendu que‏ | إذ أن _ لأ 
ا أن u | comme‏ دام OE‏ 


Pour marquer Pintention et le but 


لافادةٍ النية والغاية 
حوف أن de Pur gue‏ | سی آنء لکی 


حوفا من ال de crainte que‏ لأجل ُن 


Pour raisonner et conclure 


لتعليل والاستنتاج 


إذن - فرذن done‏ | ف - والحال أن 
بنا على par conse@uent‏ | وعليa‏ 
بنوع أن 
Pour marquer le temps‏ 
لإفادة الزمان 

پیا - را gue‏ disرھا‏ | میتی - لما 
لما کان lig | pendant que‏ 
قبل أن Ul — Jia | avant que‏ 
بعد أن مې وغمه | مذ. مندذ أن 


car 


parce que 


puisque jÎ 


afin que 


pour que 


or 
ainsi 


de sorte que 


quand 
lorsque 
dès que 


depuis que 


من jî‏ — صاع dorénavant‏ فا بعد - في المستقبل إإممه'! ۾ 


Y۲ 


اللرس السادس عشر 16ème LEÇON‏ 


شه الجَمل 
LOCUTIONS ADVERBALES‏ 


کن اروف والظروف في اللَة الإفرنسية بسيطة » إذا استعیل کل منا 
عقرده و. ما إذا كانت مولفة من كلمتين فأكثر : فتصبح حروفاً أو ظروفاً مركبة . 


وبقابلها ني العرببة أشباهُ الجُمَل ء وأشباه الجُمَل في الحرببة . تتأف من ال ار 


والجرور أو الظرف والمضاف إليه » وهنم أهمّها : 


لولا - لوما - لولم si ce n’était‏ 
إل ان si ce n’est que‏ 
£ انه هکذا فقیر puisqu’H est si pauvre‏ 
مھا يکن غا si riche qu’il soit‏ 
اقل ما يکون ‏ ولو قللاٌ si peu que...‏ 
ا حی آن... si bien que...‏ 
خی ۹ ف ينوع ... de façon que...‏ 
زا ب شی کے لعل ر ی peut-être...‏ 
إل أن إن م ã moins que‏ 
لأجل ذلك c”est pourquoi...‏ 


YY 


» Vous partirez avec moi ce matin, ã moins que vous ne soyez 
occUupês 


۾ سسذهَبون معي هذا الصباح إذا لم تكونوا مَشغولينَ . 


x Disposez de votre temps, de façon que vous ne soyez pas en 
retard 


اَظَموا أوقاتکم عیث لا نکونون متأخرين. 
صم هذا إلى ذاك Joins celui-ci ã celui-la‏ 
إلام؟ حتى م؟ Jusqu’èa quand?‏ 
x Jusqu’a quand, resteras-tu dans erreur?‏ 
» إلامّ أو حتى م - تهادى في خك؟ 
في أقرب و فت Au plus têt‏ 


#« Dites û votre ami qu"il vienne au plus têt, car j’ai besoin de lui. 


ن إصديقكء لاني ني أقربٍ وقتٍ لأتي محا إليه. 


ان ج ان Toutefois‏ 


1 
۴ 


„ Tu as fait des progrès cette semaine; toutefois, tu pouvais faire 


mieux 
م‎ TE ٤ ار‎ 9 DT 
احرزرت تقدما هدا | سبوع ۰ إلا انك تستطیم ان قعل احسن او‎ i 
٤ 
. افضل‎ 
Par rapport ã... نظرا إلى... بشأنِ‎ 


» Par rapport û son ãge, il est encore jeune 


» ظا لمرو لم برل شااً. 


se garder de... وا ارس‎ 


4 


و د 
# احترسوا من المتماقن 


« gardez-vous des flatteurs 


partout ol حا أا‎ 

sٌ’attacher a... ب‎ GE: 
+ attache-toi ã la vérité مسك يالو‎ 

quoiqu’il en soit ا ا الأ‎ 


¥ quoiqu'il en soit, je ne puis faire cette chose 


ه مها يكن الأمر. لا استطيع عَمَلَ هذا الشيء. 


من الأول إلى لحر کن طرف ل الآحر d'un bout ã l'autre‏ 


vis-a-vis de زاء اه -- قالة‎ 
tout prês de... تانب - بالقرب‎ 
tirer parti de استفادَ - ان‎ 
ا‎ 


# C’est un homme très intelligent, il peut tirer parti de tout 


ر ‌ فر ع ا e‏ 
إت كث الذكاءء یمکنه ان يستفيد من کل شيءِ. 


par pitié ر ا‎ 
mettre fin ã ا ے نز‎ 
en tout cas کیفا اتفق - على کل حال.‎ 
de long en large طولا وعرضا‎ 
a force de... رة لشدة‎ 

cٌ’est fini... و الأمر.‎ 
agir par... ا تصرف‎ 


Yo 


» N’agissez jamais par humeur 


لا تصرف أبداً مدفوعاً بعال الَّضَبٍ. 


a contre-coeur رما 8 ق‎ 
par la suite از ذلك‎ ۳ 
tout de suite س ر‎ 
tout ã coup فا بخ‎ 
grûce d... ا‎ 
petit d petit شيا فشي‎ 
sur le champ على الفور -- ني الال‎ 
cependant ج ذلك‎ 
pourtant غير أك‎ 
afin de... afin que لکي کیا - حتی‎ 


» Afin que je sois ã temps 
4 اد ا‎ 2 
لكي أكون على الوقت - لكي يمى معي وقت‎ » 
pourvu que شط أن‎ 
» pourvu que vous ne me fassiez pas perdre mon temps 


E 


۲۲۹ 


الدرس السابع عشر 


17ème LEÇON 


عدي بعض الصفات الإفرنسيّة بواسطة أحرف الجر 


PREPOSITIONS QUE PRENNENT 
CERTAINS ADJECTIFS 


cher ã عزیز عى‎ 
odieux èd... ممقوت من‎ 
sourd û أصم عن‎ 
dangereux ã... حطر على‎ 
habile ã ماهر ف‎ 
bon ã.. صالح - بصلد ل‎ 
nar 
relatif d... عل ر‎ 


لھ ر 


مستحب - لذيذ ل 4 عاطه6اغa‏ 
موافق ل favorable ã‏ 
مضر ب nuisible ã‏ 
مفید ل avantageux ã‏ 
شه ب paraît, semblable ã‏ 
ختص ب propre û‏ 
تعس على fatal û...‏ 
غريب عن - على 4 étranger‏ 


¥ 


مسؤول عن 
مریض ب 

عطوف على 
شفوق على 


یح مم ... 


کرم .. 


یی 


responsable de... 


malade de... 
bienveillant... 
compatissant... 
indulgent... 
généreux... 


charitable... 


مقدر - شکور reconnaisant...‏ 


وفور 


صارم 


respectueux... 


A Pégard de 
cruel.. 


sévêre... 


جاحد أو ناكر المعروف اهعم 


soupçonneux 4l سىء الظن‎ 


Y۸ 


digne de اها ل‎ 


capable de... قادر عل‎ 
exempt de... خال من‎ 
dênuêé de... عار م‎ 
fier de... فخور د‎ 


Sur 
inquiet SU... ھاجس ب قلق ع‎ 
tranquille sur... مطمتتن ل‎ 
Avec 
compatible avec... يتفق‎ 
incompatible avec... &* لا فق‎ 


Envers 
Complaisant envers... pul 


الرس الثامن عشر 


18ame LEÇON 


تعدي بعض الأفعال الإفرنسية بواسطة حرف اجر 


PREPOSITIONS QUE PRENNENT 


CERTAINS VERBES 
soccuper de... ã اشتغل ب‎ | desirer de... رقف‎ 
s$’appliquer ã... اجتېد ب‎ | informer... de... اعم ب‎ 
persévérer dans... ثبت ي‎ | consentir û... و‎ 
واجتېد ب - حاول‎ | promettre de... وعد ب‎ 
tacher de, s’efforcer de... 
: ا‎ menacer... de... توعد ب‎ 
être près de... کان على همة‎ 
recommander û... de... 
entreprendre de... زم على‎ e 
ا‎ . „| sS obliger da... الترم ب‎ 
rêussirdans... جح ټپ‎ 
,» ~„ | dispenser... de... je — عقا عن‎ 
causer avec... دت‎ 
ٍ . „„ | obtenir... de... نال من‎ 
disputer sur... نازځ ي‎ E 
3 ء‎ s’emparer de... استو‎ 
ا‎ : 
donner raison ã reprocher ã... de... ye pI 


se repentir de... 


ننم على 


intercêeder pour ... auprês 


تشفم ك... لدی 


convenir avec... وافق على‎ 


Sentendre avec... sur. 


۹ 


se rendre en... توجه الى‎ 


اعتمد على compter Sur...‏ 
توجه حو إلى 

avancer dans... vers 

se retirer de... Vers 

avoir peur de... حاف من‎ 

penser û... فکر ي‎ 


avoir besoin de... | احتاج‎ 
prendre soin de... اعتی ب‎ 


° 


ر 


réconcilier...avec 
contribuer a... 


prendre part a... 


soupçonner... de.. 


médire de... 
appartenir ad... 


souscrire û... 


dédommager de... 


profiter de... 


الدرس التاسع ڪشر 


19ême LEÇON 


اَرجَّمة بعض اصطلاحاتٍ 


COMMENT TRADUIRE 
CERTAINS TERMES 


# وت 


2 


هر ا أو براه منکرا 


سے ر هھ ر رم س 


هز کتضفه مستخفا 


افو ت 


ما الفائدة من 


کف یمکن أن یکون؟ کف حَدَّث!؟ 
أرق إل فلان - ارسل ف ا 


مھا يدث - مها کن 
آنجدني 

لسو الط 

اطي عل حقيفة حقيقة الأمر 
e‏ 

ا ل مال هالك 


زم امت 


Un coup de maître 

Il hocha la tête 

Hausser les épaules 

A quoi sert de... 

Comment se fait-il? 
télégraphier ã quelqu’ un... 
Coûte que Coûte 
Prêtez-moi main forte 

Par malheur 

Mets-moi au courant de affaire 
A coup sûr 

Il pêrira sans doute 


Il garda le silence 


۲۳١ 


Dieu te fortifie عافالةً الله‎ 


Me voilê ها أنذا - ليك‎ 
Un certain jour يوم من الأيام‎ 
De jour en jour وما فيوما,‎ 
Sil plaît ã Dieu إن ا2 ال‎ 
Garde-toi de la paresse الك و الكَسلَ‎ 
D’Ããge en ãge جیلاً فجیلا‎ 
Il n’en fait pas grand cas ا اك‎ 
A plus forte raison کم الأ ی - بالحري‎ 
ر ھم‎ 
Il cuva sa colère . کظم عرظه‎ 
Vous ny avez pas d'intérêt لي لك مصلحة ف ذلك‎ 
Tu m’as inquiétê اَل فکري اقا‎ 
Honte a toi! ۰ ! عار عليك‎ 
Nul moyen d’éviter la mort الت لا مده لا :د جه‎ 
La vêrité sauve الك جا‎ 
Chacun agit selon ses intentions CES 
Il est dun caractère doux هو ل العريكة‎ 
Le fait est certain الامر كيد‎ 
C’est clair comme le jour هذا و اضح کالنہار‎ 
Tu peux ten rapporter ã mon témoignage تک ن شش بکلامی‎ 

Rien de plus authentique سىء ابت 8 ذلك‎ 
La nouvelle est dérmentie 

و 
الحر شالع Le bruit court‏ 


Je craignais de ne pas avoir le plaisir de vous trouver 


۱ تسب وضے 


ن و رر 
م عاداته المقامرة 


o <f‏ : ا 
اطلقت له الرية الكاملة 


۴ م . ا : 
لك الخجار ف عمل هذا 


س 
2 


. ا ‌ ٤‏ 
هذا تقشعر له الفرائص - الابدان 


Il m’a rendu de bons offices 
Dans ces conditions 

De condition modeste 

Il est joueur de profession 
Il a le champ libre 

Libre ã vous de faire 
Quelle infamie! 

Cela fait frissonner 

Quel fãcheux contre-temps! 
Quel malheur! 

Je suis fatiguê de la vie 
C’est inconcevable 


Vous êtes trop obligeant 


Tant mieux pour moi, tant pis pour Vous 


Quoique vous fassiez vous ne l’êgalerez pas 


مھا عل فا انت مساو له: 


Tout savant que vous êtes, vous ignorez beaucoup de choses 


مها تكن عالا فإنك تجهل اشياء كثيرة . 
Quelle que soit votre pauvretê, restez honnête‏ 
مها يكن بك من فاقة ابق شريفا. 


۳۳ 


Quel que soit votre talent, vous devez être modeste 


اھ ی و ۰ و 1 
مها يكن لك من براعة فاه جب عليك أن تكون متواضِعا. 


٤ 


Chacun travaille pour soi 
Indépendamment de 

Tu tardais tant 

Quand les nuages se dissipent 
Quant au point de vue 

Les indemnitês 

Les administrations publiques 
Les droits politiques 


Combattit en brave 


© 


20ême LEÇON الرس العشرون‎ 


مال وحکم 


PROVERBES 


م رو 


قرات م ن الفائدة امرجرة . أن أل بهذا الجزه ء بعض ما استطعت جمعه 
من أمثالٍ وأقوالٍ وجکم . فتقاتها بالصورة الي افق ق على صياغتها ومَضمونها عند 
العرب وعند الفرنجة على حك سواء. 

ثم حاوؤلت فَدرّ الإمكان . تَرتيّها وفقاً للأحرف الهجائة الإفرنسية . تسهيلاً 
لجفظها والاستعانة بها عند الإقنضاء . وهنه أهمّها : 


لکل دهر ر جال Autres teraps, autres moeurs‏ - 1 
ر ٍِ 
إن اليب من السار يمهم 2Z - A bon entendeur salut‏ 
2 ا 
کا امری عا کسب رهین A chacun selon ses ceuvres‏ -.3 


4 - A chaque chose malheur est bon 


له ت 2 DS‏ م ل 
رب شر نجم عنه خير - لا تکرهوا شيا - عله خير لکم. 
A Pimpossible, nul n’est tenu‏ - 5 


ششت ششت أن تُطاع > فسل ما يستطاع. 


o 


6 - Après la pluie, le beau temps ما بع الضنة إل الفر ج‎ 
7 - Aux tard venus les os د المساء ما له عشاء‎ 


8&8 - A chaque oiseau son nid est beau 


ي 2 £ 
کل فتاق أيما معجية - الم مفتون بشعره وولده. 


9 - Abondance de bien, ne nuit pas از :دة الخیر۔ ران‎ 
10 - A chaque saint, sa chandelle کم ذفن ا مشط‎ 
11 - A chaque jour, suffit sa peine کي کل و شر‎ 
12 - A demain, les affaires sérieuses اليوم شح و غداً أ‎ 


13 - A corsaire, corsaire et demi | إن گنت ا عا َد لاقت إعصاراً‎ 
14 - Au royaume des aveugles les borgnes sont rois 
الأعور بين العميان مَللك.‎ 
15 - A la guerre comme ã la guerre 
وق بعطي حکمه - آي المرب ما ي مكمه‎ 
16 - A Teuvre, on connaît [artisan 
عند الامتحان بكرم لر أو يهان‎ 
17 - Après moi, le déluge من بعلي الطوفان.‎ 
18 - Bien faire et laisser dire (ou laisser ا‎ 


القَافلة مشي والکلاب تح ر - قل لمك وامشٍ ۔ 


کل برجم لأصله Bon chien chasse de race‏ - 19 
ر ر دو و ‌ِ 
من کثر لغطه کر سقطه Brebis qui bêle perd sa goulée‏ - 20 


21 - Bonne renommêe vaut mieux que ceinture dorée 
م ہے لر ر‎ 
الصيت الحسن خير من الال المكنوز.‎ 


۳۹ 


22 - Bonne semence fait bon grain 


ر 
رت 


#ë‏ ا ا “oa‏ 4 ۶ کے 
(ما تحط في القِدرَة تشيله باليرعقة) - غصد الإنسان ما زَرع. 


23 - Beaucoup de bruit pour rien اسع جعجعة ولا ری لجنا‎ 


24 - Bon marché ruine کل رخص غال‎ 
25 - brider l'ãne par la queue حمل السلم بالعرض‎ 
26 .- Cest un nuage qui passe 3 صيف تقشع‎ ll 
27 - Chien qui aboie ne mord pas الكلب الاح لا عق‎ 
28 - Chose défendue, chose dêsiê کر محجوب (أو نوع( مًرغوب‎ 
29 - Contentement passe richesse القناعة غنى‎ 
30 - Ce qui est fait est fait ما حرّی قد جری‎ 


31 - Ce qui vient par la flûte s’en retourne par le tambour 
م ا و‎ 
. امال يذهب من حیت اتی - مال الخحرام لا يدوم‎ 


‌ £ 
الذي لا تعب عليه الأيادي لا تحزن عليه القلوب . 


. ا‎ م٥‎ 
32 - Cest en forgeant qu’ on devient forgeron العلم بالعمّل‎ 
33 - Chose promise, chose due ا ا د‎ 


2 ھر 

34 - Charbonnier est maître chez soi کل ديك على مزبلته صیاح‎ 
35 - Chat échaudéê craint eau froide . Jı اللدوغ حاف من جُرَة‎ 
36 - C’est le pot de terre contre le pot de fer ew عن لا قاو م‎ 


37 - Charité bien ordonnêe commence par soi عمل الحّر بدایفاعله‎ 


۳¥ 


38 - Dis-moi qui tu hantes, je te dirai qui tu es 
ءَ‎ 2 . E oor . 4 
قل لي من تعاشير اقل لك من انت.‎ 
م 4 و ھم ت ۴ ت ھ9‎ 
عن الرو لا سال وسل عن قرينه - إن القرين بالقرين مقتدي.‎ 
39 - Dans le royaume des aveugles, les borgnes sont rois 
ألأعور بين العميان ملك‎ 
40 - De deux maux, il faut choisir le moindre 


1 


4 


41 - Dire et faire sont deux اک من قا فل‎ 0 
42 - Donnez carte blanche ã quelqu’un حنم له عل اض‎ 
43 - De la discussion jaillit la lumière ا ت بت الست‎ 


44 - Entre amis point de cérémonies 


فرط لإلفة رم الكلفة - بين الأصحاب ما ني كلفة) 
سال خز ا تسار حکاً Expérience passe science‏ - 45 
کب على صفح الماء Ecrire sur eau‏ - 46 


„Entre arbre et Pécorce, il ne faut pas mettre le doigt 
ين اة ولحانها لا تفع إصبَعَك.‎ 
47 - Faire d'une pierre deux coups 
. E* رر‎ 
ضرب حجرا اصاب ائنين - عصفورين بحجر واحد.‎ 
48 - Faute avouée est ã moitié pardonnée 


۰ 
gles,‏ و 
من افر بذنبه لا ذنب عليه . 


۳۸ 


E 
49 - Il a une mémoire de lièvre إنه اغفل من ارنب‎ 
50 - Il ne faut pas clocher devant les boiteux 
َ ا‎ ۰ e 


51 - Il ne faut pas réveiller le chat qui dort ll Zz jli i ا‎ 


52 - Il n'y a pas de rêgles sans exceptions j ل قاعدة دول ا‎ 


53 - Il n'y a plus d’huile dans la lampe 
54 - Il nest si bon cheval qui ne bronche 

و تھے 2 ا 

لکل جواد كبوة ولكل عالم هفوة. 
Il n'y a rien de nouveau sous le soleil‏ - 55 

لا شى خد ت ال 

56 - Il faut autant qu’ on peut obliger tout le monde 
57 - Il faut rendre a Cesar ce qui appartient a César et a Dieur 


E :‏ ا ce qui est ã Dieu‏ 
أعط ما لِقيصر إِميصر وما لله لله : 


58 - Il n'est point de sot métier لبس من مهنة حقيرة‎ 
59 - Il n'y a que la vêritê qui blesse اة جرح‎ 
60 - II ne faut pas disputer des goûts لا جدالَ أي الأذواق‎ 
61 - Il nest fumée que de bois vert ل عود إل وفبه دان‎ 


۳4 


62 - Il ne faut pas acheter chat en poche jll ¢ لا تشر ا‎ 


63 - Il ne faut pas vendre la peau de Pours avant de l’avoir tué 


من استعجل بالشیء قبل واه عوقب بحرمانه - لا تسكر على جلد الذب. 


64 - Jeux de mains, jeux de vilains المزاح يور 0 الخلاف‎ 
65 - Jeter son argent par la fenêtre في ماله بلا جدوی‎ 
66 - Jeter la manche après la cognêe م : الحیل بالدلو‎ 
67 - Jeter de Phuile sur le feu راد الطين بلة‎ 
68 - La belle plume fait le bel oiseau سر العود جود‎ 
69 - Le temps découvre la véritê لا خحفي إا سضر‎ 
70 - Les murs ont des oreilles إن للجدر ان ذا‎ 


71 - Les grands diseurs ne sont pas de grands faiseurs 
من كر كلام ت أفعالة.‎ 
72 - La fin justifie les moyens إن الغاية رر الواسرطة‎ 
73 - L’habitude est une seconde nature 
لاد عل ثانية - الم ابن عادته‎ 
74 - Loisivité est la mère de tous les vices الال م الرذائل‎ 
75 - Les gros poissons mangent les petits A السك الكبير‎ 
_— Les chiens aboient, la caravane passe 
القافلة مشي والکلاب تنح‎ 
76 - La nuit porte conseil إن اليل خر ناصح‎ 


4٠ 


77 - La peur donne des ailes ١ بطر‎ 
78 - La plus mauvaise roue fait le plus de i 
79 - L’appétit vient en mangeant و وال“ کل‎ a N 
80 - Le loup mourra dans sa peau خا ادن لا 2 ها إلا القن‎ 
81 - Le mieux est ennemi du bon الطَممُ ص ما تفم‎ 
82 - Les mauvais propos sont les armes des gens vils 
ملاح الام قح الگم.‎ 
83 - Les bons comptes, font les bons amis 
r: 
صَلبمَكُ إن آرذت آن تیه لا تاذ منه ولا تُعطه.‎ 
84 - Les jours se suivent et ne se ressemblent pas 
e © ر م‎ 
85 - Le temps est un grand maître کفی بالدھر واعظا‎ 
86 - L’habit ne fait pas le moine » م اللو ص لا تعمل قسوس‎ 
87 - L’homme propose et Dieu dispose 
الااسان ف التّفكير والله د ف التدير.‎ 
88 - L’occasion fait le larron الال الانف بعلم الناس الحرام‎ 


89 - Les loups ne se mangent pas entre eUx 
اللاب لا تعض بعضها‎ 


90 - Loin des yeux, loin du cceur 


بعد عن العين بعيد عن القلب ا ل رق قلبُ لا بُحرن. 


۲4١ 


91 - Les cordonniers sont les plus mal chaussés 

الائك عريان والإسكاف حاف. 
الصبر مفتاح القرج La patience vient a bout de tout‏ - 92 
La parole est d’argent, mais le silence est d’or‏ - 93 


إذا كان الكلام من فضة فالسكوت من ذَهَّب - سَلامة الإنسان في جفظ اللّسان. 


94 - Le bossu ne voit pas sa bosse الجمل لا پری جرده‎ 
95 - La fête passêe, adieu le saint می فائت باتت‎ 


ا 
الاحة ام لاحترا La nécessitê est la mère de invention gl‏ - 96 


97 - Mieux vaut un sage ennemi quُ’un sot ami 


عدو عاقل خير من صديتي جاهل. 


مي ۾ 2~ 


98 - Médecin, guéris-toi, toi-même ابا الطبيب طبب نقسك‎ 
99 - Nul n’est prophête dans son pays بان‎ ٤ بکرم م ن‎ ١ل‎ 
100 - Ne t’atlends qu’a toi seul ما حك جلدلك مئل ظفرك‎ 


101 - Nulle richesse n’est préfêrable û la science 

102 - Noblesse oblige 2 الأصل‎ 
1 

8 احکام -الضرورات تيح اۍىظورات Nécessitê passe loi‏ - 103 

104 - Ne réveillez pas le chat qui dort 4i عت الشر من‎ 


105 - Ne fait pas ã autrui ce que tu ne voudrais pas qu on te fit 
لا قعل بالغير ما لا ريد أن بعل بك الغير.‎ 
106 - oeil pour ceil, dent pour dent العين بالعین والس بالسن‎ 


E۲ 


107 - On connaît ses amis dans l’adversitê 
ل برف المصديق إلا عند الضيق.‎ 
108 - On a souvent besoin dun plus petit que soi 
ما قوي عن ضعيف غنى - النَعَّب يتاج النخالة‎ 
109 - On est puni par où l'on a péchéê 
شر القايلَ بالقتل. والزاني بالفقر ولو بعد حين.‎ 
110 - On ne peut servir deux maîtres ã la fois 
. لە تستطیع أن تحدم ربن (الته والمال)‎ 
111 - On ne peut contenter tout le monde et son père 
إرضاء الاس غاية لا درك.‎ 
112 - Oû faut mémoire, jambes travaillent 
ر‎ 


113 - Pas de montagne sans vallée HF ل ا إل و 1 اها زا‎ 


114 - Plutöt scuffrir que mourir 
ألف عيشة بكدَر ولا نومة تحت الحجر اال فل ول لف‎ 

115 - Plus fait douceur que violence 

يدرك بالرفق ما لا يدرك بالعنف 
رمی الكلام عل عواهنه Parler û tort et ã travers‏ - 116 
Qui se fait brebis le loup le mange‏ - 117 

ِن م تك ذا كلتك الڌاب. 
عَم الحواب جواب Qüûi ne dit rien consent‏ - 118 


Yer 


119 - Qui paye ses dettes s’enrichit وفاءُ الديون غى‎ 
120 - Qui na rien ne risque rien من لنشن له لا بخشی النسارة‎ 
ےھ‎ E 
121 - Qui se ressemble s’ assemble إن الطيور على اشکالها س‎ 
کے ا ا‎ 
122 - Pauvreté n’est pas vice ليس الفقر عيبا‎ 
123 - Qui sème le vent, moisonne la tempête 


0 ري د 
من يزرع الريح يحص الزوابع 
ر و ر 
حير البر عاجله Qui donne vite, donne deux fois‏ - 124 
Quiconque se sert de épée, périra par I’épêe‏ - 125 
٤ ~‏ ا ٣‏ . ھ 2 
من الحذ بالسيف فبالسيف بؤحد. 


126 - Quand on parle du loup, on en voit la queue 


1 ت 
۱ احو الناقص Trop est trop‏ - 127 
ي ا ر IES‏ 
ل الطرفق تودي 1 الطاحون Tout chemin mène û Rome‏ - 128 
5 ل r oro‏ 7 
على قدر بساطك مد ر Réglez votre dêpense sur vos moyenS AJ‏ - 
لکل عمل جزاء Tout travail mêrite salaire‏ - 129 
ٰ 
الربن سر ابه Tel pêre, tel fils‏ - 130 
4 ٍ ت a‏ 
لكل جديد رهجة Tout nouveau, tout beau‏ - 131 
ر 4 ص 
ما کل براق بده Tout ce qui brille nest pas or‏ - 132 
الاصل الاخرة Tout est bien qui finit bien‏ - 133 


134 - Tout vient a point pour celui qui sait attendre 
re TN aE 
ی ا ال ا ی ا غا لاط وت‎ 
135 - Tomber de la poêle dans la braise 


کالمستَجير م الرٌمضاء بالّار 
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136 - Un fleuve ne remonte pas vers la source 
. لیت الشاب بعود وما‎ 
137 - Un chien vivant vaut mieux qu’ un lion mort 
. کلب حي خير من اسا ميٽ‎ 
138 - Un bienfait n'est jamais perdu 
ن 2 و ا‎ ٍ EE 
إزرع جملا ولو ي غير موضِعه - فلا يضيع جمیل ايا زرع.‎ 
139 - Vous serez jugéê comme vous aurez jugé les autres 
A 
کا تدین تدان‎ 
1 r 4 ےہ‎ 
140 - Vieux comme le temps . اکل الدهر عليه شرب‎ 


141 - Ventre affamêé n’a point d’oreilles 


عند البطون ضاعت العقول. 


Converted by Tiff Combine 


حى 


ا 


4 القسم صوص معربه 


ف ا 


۴ القسم الثالٹ : ا لتعریب 


رھ 2 


٤‏ القسم الرابع : صوص لِرجَمة 


Converted by Tiff Combine 


القسم الأؤل 


2 مر لتت سے 


نصوص معربه 


1- Au Liban 


2- Le président Sarkis aux chefs d”Etat: Sauvez Beyrouth 
3 - Priêre ã Dieu 

4 - Pourquoi Moise voulait-il si ardemment voir le Liban? 
5 - Devoirs et responsabilités de la jeunesse Iibanaise 

6 - L'avare volé 

7- L’éducation des femmes 

8 - Le pêre 

9- Le despotisme 

10 - Les anciennes maisons libanaises et I’artisanat libanais 
11 - Le lac 

12 - Le remords et la conscience 


Converted by Tiff Combine 


E 


Au Liban 


“On trouve au Liban des villages où seules les pierres des 
maisons sont restées et, sans doute, sont-elles restées parce qu'il 
n’y avait nul moyen de les emporter. 


Mais ces pierres, avec la source du village, continuent de 
chanter dans I’ãme de ceux qui sont partis et qui, soixante ans plus 
tard, installés dans l’exil et tout ã fait adaptés a leur nouvelle 
patrie, parleront pourtant de revenir en pélerinage ã la terre 
natale”. 

Salah Stétié 


9% 
K8‏ 
2 
ي لبنان 
2 ۶ ا ت م رھ ۶ ر 6 ۳ 
« ي لبنان» قرئ لم يق من بيوتها إلا الحجارة . وحثماً م تصمد هذه الحجارة إ 
لأ وسائل النقل كانت العائق في حَملها. 
O ٤ ّ ۳ . 4‏ ۹ 
غير أن هذه الجارة ستظا» مع بع القربة » أنشودة ي نفس الذين ذهبوا› 
٤ َ 8 e o» 2‏ ت 5 ۰ 
فانگرسوا في مَنْماهم » وتأقلموا بقليم الوطن ا لجحدید » ولا زاون » بعد سين عاماً ء 
يحلمون بالعودة حجًاجاً الى الأرض الأ 
صلاح ستیتیه . 


۲o1 


9 
Le Président Elias Sarkis 
aux chefs d’Etat: 
Sauyvez Beyrouth 


Aux heures les plus sombres de la longue tragédie que vit le 
Liban depuis plus de sept ans, en ces heures pénibles où les 
Libanais retiennent leur souffle dans IJ’attente des dangers qui 
menacent Beyrouth dune destruction totale et mortelle, je vous 
adresse cet appel qui émane de la conscience dun peuple souffrant 
et menacê dans ce qu’il a de plus cher dans son existence. 


Vous n’ignorez pas ce que la ville de Beyrouth représente, aussi 
bien pour les Libanais que pour la région du Moyen-Orient et le 
monde entier, en tant que capitale de démocratie, de liberté, de 
tolérance et d ouverture sur le monde extérieur. Ces qualités 
caractérisent la mission du Liban dans la région et sa contribution 
û êvolution de la,civilisation humaine. 


Vous êtes sans doute au courant de invasion israélienne du 
territoire libanais depuis le 6 juin. Nous déployons tous nos efforts 
pour éviter au moins ã Beyrouth une vêéritable catastrophe 
rappelant les grandes catastrophes survenues dans 1° Histoire 
ancienne et moderne et qui ont balayé des civilisations qui avaient 
eu leur influence sur [Histoire de l’humanité. 


Dêesireux de sauver des centaines de milliers de vies d’ innocents 
civils et tout ce que la ville de Beyrouth représente dans histoire 
de la civilisation, je vous adresse cet appel urgent afin que vous 


contribuiez avec nous ã sauver Beyrouth dune catastrophe 
certaine qui la menace. 

Tout en espérant du fond du cceur que cet appel trouvera en 
vous un écho immêédiat , je vous prie d’agréer mes meilleurs 
sentiments. 

27 juin 1982Z 
“Collèêge de la Sagesse- Jedeidé’” 
- Palmares 81 - 82 


YoY 


۷ 
الرئيس الياس سركيس لرؤساء الدول : 

في أحلك الأوقات من سنوات المأساة الطوباة التي بعيشها لبنان منذ أكثر من 
سبع سنوات » وف الساعات الصعبة الي حبس فيا اللبنانيون أنفاسهم مترقبین 
الحاطر التي باتت تنذر مدينة بيروت مراب شامل وميت » أوجه إليكم هذا النداء 
الذي يعبر عن صرخة نابعة من ضمير شعب معذب أصبح مهدداً بعر ما يرمز الى 
عله e‏ 

ولا بخفی علیکم ما مله مدينة بيروت سواء كان بالنسبة الى اللبنانيين م 
بالنسبة لمنطقة الشرق الأوسط وللعام الأوسع من معان متأصلة ؛ ي التاريخ تعبّر عن 
الديمقراطية والحرية والانفتاح والتسامح » تلك الخصائص الميرة لرسالة لبنان في 
محيطه وإسهامه في تطور الحضارة الانسانية. 

إنكم ولا شك على اطَلاع بالاجتياح الاسرائبلي للأراضي اللبنانية من السادس 
من شهر حزيران الجاري ونحن ي وقت نسعی فيه باذلين کل جهد مستطاع کي 
نجنب مدينة بيروت على الأحص كارثة حقيقية من شأنها ان حلت » أن تعيد إلينا 
ذكرى النكبات الكبرى التي حصلت ني التاريخ قديمه وحديثه » واضمحلت 
بتیجنہا حضارات کان ها أثرها الدامغ على مسيرة تاريخ الإنسانية. 

E 
عليه مدينة ببروت من معام إنسانية وحضارية جثت أوجه اليكم زداء عاجلاً کي‎ 
تسهموا معنا في إنقاذ بيروت من الكارثة الأكيدة المحدقة بها.‎ 


ولتي إذ أرجو من صمي القلب أن يلقى نداني هذا لديكم الاستجابة الفورية > 
ارت اک عن أسمى مشاعر اعتباري. 


۷ حزبران ۱۹۸۲ 


Yor 


ا 
Prière A Dieu‏ 


Ce n’est plus aux hommes que je mٌ” adresse; c’est ã toi, Dieu de 
tous les êtres, de tous les mondes, et de tous les temps; sil est 
permis a de faibles creatures perdues dans l’immensité, et imper- 
ceptibles au reste de univers, d’oser te demander quelque chose, 
a toi qui as tout donnê, ã toi dont les décrets sont immuables 
comme éternels, daigne regarder en pitié les erreurs attachées ã 
notre nature; que ces erreurs ne passent point nos calamités . Tu 
ne nous as point donné un cceur pour nous hair, et des mains pour 
nous égorger ; fais que nous nous aidions mutuellement d 
supporter le fardeau d’une vie pênible et passagêère; que les petites 
différences entre les vêtements qui couvrent nos débiles corps, 
entre tous nos langages, insuffisants, entre tous nos usages 
ridicules ne soient pas des signaux de haine et de persécution. 

Voltaire 


3% 
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صلاة إلى الله 


إليك أتوجة من دون البَشّر» ا إل الكائنات د والتوالم, والأَزمَة» فان کان جَابزاً 
e‏ تائهة ي العام اللامتناهي » لا عر بو رها سار الکن ان 
ا وئساك شيا ٳليك يا من وها کل شِيء ف للك بام احکامه مسق کا 
هي حالدة» ازل وانظّر بعينٍ الشفقَة إلى اخحطائنا الملازمة لطبيعتتا › ولا سمح 
بان تكون هذه الأحطاء سبباً لِمَصائبنا. 


Yok 


رو 


نت م من قلباً باع ولا يادي لتتذابح » فاجعانًا لتعاضد على تحمل 
أعباء حباة شاق راقو » ولا تجعل الفروق الطفيفة بين الملابس اي تسر أجسامنا: 
وبين نّا العاجز» وبين عاداتنا الداعية RE‏ لا ئَجَلٴ کل هذه الفوارق 
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مير الاضطهاد والأحقاد. 
فولتير. 
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Pourquoi Moise voulait-i] si 
ardemment voir le Liban 


Pourquoi Dieu a-t-il refusé û Moise dentrer au Liban? Est-ce 
que pénétrer au Liban est une chose plus importante que de voir 
Dieu? Je n’essaie pas de comprendre. “Il y a une certaine porte 
fermée par laquelle personne n’entre”  “C’est Paffaire des bavards 
que de promettre la connaissance de ces choses’. ‘“Cette porte qui 
doit rester fermée, c’est la connaissance de Dieu et de ses 
desseins.” “Un Dieu compréhensible n’est pas un Dieu”. 


Je pense que Dieu a interdit a Moise de pénétrer au Liban parce 
quf ce pays a êtê créَê pour le séjour de Dieu lui-même. Pas pour 
ses amis. Dieu a construit des terres pour ses amis et pour SsOn 
peuple élu. Exactement comme un maître construit et amênage 
dans sa maison des chambres spéciales qu on appelle des 
chambres d’amis. Mais chaque maître réserve dans sa maison une 
chambre pour lui-même. La chambre du maître. 


Le Liban est quelque chose de semblable. C’est un pays que 
Dieu s’est réservê pour son propre séjour. C'est donc quelque 
chose de plus important que la terre promise, que les chambres 


Yoo 


d’amis. Dieu sêéjourne au Liban comme il séjourne avec le Christ 
et le Saint-Esprit dans chaque église chrétienne. 


Le Liban est un temple. C’est pour cela que Moise voulait y 
pénétrer. C’était habitation de Dieu. Il voulait jeter un coup 
dail. Il étaıt connaisseur dans les choses divines. Jl savait que 
Dieu habite depuis toujours au Liban. Sa curiosité était lêgitime. 


- Extrait du livre: 
“Christ au Liban’’ 
Virgil Gheorgiu 
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لاذا اشتهى موسى شتَهوة أن يَرّى لبنات 


اذا مح الله موسى من الول إلى لبنان؟ ایکون الدحول إلى لبنان أمراً أهم من 
ماحد اقه؟ لن أحاول أن اَم . إن ما بين الأبواب ء باباً مخلقاً لا يدحله أحد» 
ذلك شأن الثرارين أن يدوا بكشف مثل هذه الأسرار» والباب الذي جب أن 
ب نا جو رة ا فاا E‏ 
من الدخحول إلى لبنان » لأن الله لى هذا البلد ليقيم فيه هو . لا من أجل أصد صدقاته . 

الله أ أعدٌ أراضي كثيرة لسكنى أصدقائه وشعبه الختار . تماما كا رب البيت يبي 
1 ویجھڑ عرفا حاصة سی عرف الأصدقاء. E‏ 
له ي بيته » هي غرفة رب » البيٽ. 


e 5 1‏ ا :1 و 4 
ولنان هو شيء مثل ذلك » هو ب حَصَصَة اله لسکتا: ه. فهو ٳذا شيءَ آهم من 
أرض اليعاد » من العْرف المخْصصة للأصدقاء. 


۲٥٦ 


ا الله . بود لو الق عله طرة كان يرا ي الحؤون 
الإهية . كان يعرف أن الله يقي أبداً في لبنان. لقد كان فصو مشروعاً. 
من كتاب : المسيح ني لبنان 
تألبف فرجيل جور جيو 
تعريب الخوري یوحنا کوکباني 


2 


Devoirs et responsabilités 
de la jeunesse libanaise 


Ce n’est cependant pas de tes intérêts que je veux te parler 
aujourd’hui, ni de tes droits, mais de tes devoirs, de tes 
responsabilités. Je sais que ce langage peut te convaincre et te 
mobiliser infiniment plus que le langage des promesses. 


Sache pleinement que les dirigeants de ce pays non seulement te 
comprennent et t?aiment, mais qu’ils testiment et te font assez 
confiance pour te dire qu’ils comptent sur toi. 


Nous, qui avons dêpassé l’ãge de la jeunesse, nous continuons û 
croire en elle. Nous croyons que la jeunesse demande moins ã 
être servie qu’a servir. Nous savons ce qu’elle a fait et ce qu’ elle 
fait librement, volontairement, dans toutes les formes d’assis- 
tance sociale et dans la promotion des régions les moins 
favorisêes; les routes dans les villages, les consultations 


YoV 


médicales, les innombrables exemples d’aide, assurés par elle. 
Aujourd’hui, pour la remercier de ses efforts, nous lui en 
demandons davantage, en lui faisant davantage sentir que nous 
avons besoin d’elle: de son intelligence, de son cceur, de son 
action. 


Le Président 


¢ 99 
La revue scolaire 8 
8 Charles Hélou 
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ا ر ھ 
واجبات ومسؤوليات الشبيبة اللبنانية 


س عن مصالکم ا ا أن اکم اليومء بل عن 
واجباتکم وعن مسۇولياێكم . أا اعرف أن هذا اديت يستطیع إقناعكم وش 
اھتامگم کر من حدبث الوعود. 


إعلموا جيّداً أن دة هذا البلدٍ لا يفهمونكم وب حبوکم فحسب » بل انیم 
بقدرونکم وکیقون بک رهوا لک ا . وحن الذين اوزنا 
الشبابٍ» ما زلنا ئون به » ونين بن الشاب بلب أن خم أکثر من أن بُخدم. 
بحن نعلم ماذا فعلوا وماذا يفعلون أحراراً دل إرادتهم ‏ ني کل الحالات 
الاجتاعية وني تطوير المناطق الأقل رعاية . فهناك الطرق في القرى » والاستشارات 
الطب وغيرها من أمثلة المساعدات ۽ الأحرى الكثيرة التي يۇمنونھا . 


e‏ > لکي شكرهم على جهووهم» نطالھم بالکثير منهاء جَاعليهم 
يشعرون بأننا عاجة أكثر إلهمء إلى ذكائہم » إلى قلبهم » وإلى عَمَلهم . 
ر حلة الرسالة المدرسية ٠‏ الرئيس شارل حلو. 


Y۸ 
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L’avare volê 


Au voleur! au voleur! On m’a dêrobé mon argent! Qui est-ce? 
Qu’est-il devenu? Où est-il? Où se cache-t-i1? Que ferai-je pour le 
trouver? Où courir? Où ne pas courir? Hé! Que dites-vous? N’est- 
il point la? N’est-il point ici? Hêlas? 


Mon pauvre argent, mon cher ami; on m’a privé de toi! Sans 
tol, il m’est impossible de vivre. Je n'en puis plus , je me meurs, je 
suis mort, je suis enterréê. Qui voudra me réssuciter en me rendant 
mon cher argent? 


Molière 


اللبخيل المسروق 


۳ “ ا r a » qr‏ ر 
n SSA & EES 2 2 fa f‏ ا 
ین ينی ؟ ماذا عل لأٌجده؟ اين أركض؟ أن لا أركض؟ وآ ! ماذا'تقولون؟ 
ج 


ألم يعد قط هناك؟ ألم يعد قط هنا؟ واحسرتاه ! 

يا مالي السكين! يا صّديقي العزيز» لقد حَرموني منك ! بدونك لا يمكنّي 
العيش ! م يعد بمقدوري تحمل هذا ! 

إتي أموتء لقد مت لقد ذفنت ! من بريد أن بُحييني بإعادة مالي العزيز؟ 


مولییر 


1۹ 
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Léducation des femmes 


Pourquoi s’en prendre aux hommes de ce que les femmes ne 
sont pas savantes? Par quelle loi, par quels êdits, par quels rescrits 
leur a-t-on défendu d’ouvrir les yeux et de lire, de retenir ce 
qu’elles ont lu, et den rendre compte ou dans leur conversation 
ou par leurs ouvrages? Ne sont-elles pas au contraire êtablies 
elles-mêmes dans cet usage de ne rien savoir, ou par la faiblesse de 
leur complexion, ou par la paresse de leur esprit, ou par le soin de 
leur beauté, ou par une certaine légèreté qui les empêche de suivre 
une longue étude, ou par le talent et le génie qu’elles ont 
seulement pour les ouvrages de la main, ou par les distractions 
que donnent les détails dun domestique, ou par un éloignemenl 
naturel des choses pénibles et sêrieuses, ou par une curiositê toute 
différente de celle qui contente l'esprit, ou par un tout autre goût 
que celui d’exercer leur mêmoire? 


La Bruyère 


% 
N‏ 
شیف النساء 
لاذا لوم الرجال على كونٍ النساء بسكن في الجهّل؟ بأبة شريعة بأبة 
ا وبأية ا على النساء أن يفتَحنَ ايتن زاو ا 
د أن قد عه شهادة ي الخاد اوي أغال ال الامر بالكتن: 
ون الوق عن أي هذا الوقن من أن َء سواء بسببو ضعف في 
يهن أو كس في ضهن أو اهام اهن » أو ہسبب نوع من الخفة متهن من 


E‏ مَس طويل » أو بسبب مَهارتهن مهن للأعال اليدوية قط › أو 
لسىبا تله بأحادیث ۽ حادم » أو سبو إعراض طبيعي عن الأعال المعة 


ول أو سیب یرل مغاير كل المعَابرة Ul a‏ رضي النفس › أو من ُذوق 


لف كل الاختلاف عن رغبة ي رین الذاكرة؟ 


لابرویار. 
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Le Père 


A quatre-vingt-huit ans, ce grand vieillard allêgre, qui a vu 
deux guerres et deux révolutions, qui eut une vie pauvre en joies et 
riche en misêres, dénuée d’amitiêés et, depuis quelques années, ã 
demi murêe par sa surdité, a conservê tout pur le contentement 
de vivre et Pinsouciance triomphante. 


Bon pied, bon «@il, bon estomac, et des poumons comme un 
souplet de forge, levé chaque matin ã six heures, en promenade ã 
huit, et connu sur toute la route pour sa ponctualité (on remet sa 
montre ã heure, en le voyant). Il arrose son jardin en fumant û 
longs coups sa pipe, sa voix claire interpelle les bêtes et les gens, 
sans souci des secrets, avec de gais éclats qu’ on entend du chemin 
et par-dessus les murs. Pour varier ses plaisirs, ensuite, bien 
installé dans son fauteuil, devant sa fenêtre, au rez-de-chaussée, 
avec un livre et son chat noir et blanc sur les genoux, il lit pendant 
des heures. 


Romain Rolland 
Bacc libanais Jêre session 1974 


۹1 


at 


إن هذا الشيخ الرشيق » رَعَّم سيه الثامنة والانين» وا ا 


ص .” 


و درغم معاناته حياة فقيرة با سات » ية بالاسي . حرومة من 
الصداقاتِ » مقط من سنوت حل جدار من الم ف اليا ا شاا 
عن کا" شاتة › مقلا على همومه . 
ا ¢ اقب التَظّر» زط ال له من رتیه منفخ حَدّاد. 
بستفیق کل ضماح عند السادسة » ویخرج ر إلى اتر عند الثامنة . وهو على امتداد 
ال رو بده » ى ا ا معها الساعة لدی إطلالته 
ر E IE‏ ‌ِ م 4 
يروي حدیقته وهو ینشق من غليونه نشقات عميغة » ويهيب صوته النقي 
بالماشية والسابلة » غير مبالٍ بأسرار تفتّضح » وإنه ذو فَهقهاتٍ جزل تنحَطّى الطريق 
وخرق الحدران . 


م 


ولکي ينوع ي مسراټهِ » تسق أحياناًء ي مقع » إلى افده » E‏ 
الطاب الأرضي » ي يده كتابة » وعلى ركبتيه هره الأرقط » وينطلق في المطالعة 
ساعات طوالاً. 

رومان رولان 


البكالوريا اللبنانية ء دورة ۱۹۷4 الأولى. 


۹۲ 
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Le despotisme 


Cest au sein de ces désordres et de ces révolutions que le 
despotisme élevant par degrés sa tête hideuse, et dévorant tout ce 
qu'’il aurait aperçu de bon et de sain dans toutes les parties de 
PEtat, parviendrait en fin ã fouler aux pieds les lois et le peuple, et 
êa sêétablir sur les ruines de la république. Les temps qui 
précéderaient ce dernier changement seraient des temps de 
troubles et de calamités; mais ã la fin tout serait englouti par le 
monstre, et les peuples n’auraient plus de chefs ni de lois, mais 
seulement des tyrans. Dèês cet instant aussi il cesserait d’être 
question de mceurs et de vertu; car partout où rêgne le despotir 
sme, il ne souffre aucun autre maître; sitût qu'il parle, il n’y a ni 
probitéê, ni devoir a consulter, et la plus aveugle obéissance est la 
seule vertu qui reste aux esclaves. 


J.J. Rousseau 
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الاستبداد 


إنه ي خم هذه الفوضى وهذه الثورات الاستبداد برقم رأسه 
درچيا فیفترس کل تا لقع عليه عي من أشباه سليمة وصَالحة في كل أجزاء 
الدولة » وتر أحيراً إلى أن لز القوانين والشعب › و دعائمة على 
أنقاضٍ اور ا اا الي تسبق هذا التخییر الأخحيرّ» کون قرات 
اضطرابات ومَصائب » ولکن الطاغية باتهم ني انبا به کل شيءَ ولن یکون للشعوبٍ 
زا و ال ا مب 


1Y 


وملك هذه اللحظة ف ينطع الحدیٹ عن الفضيلة والأخلاق › لان 
الأسداة يت ب ك يتحمل سيدا انحر فا اول ی م و 
الوأجب وسكت الزاهة والطاعة الأكث عة هي ا الي تبقی 


للعسيد . 


جان جاك روسو . 
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Les anciennes maisons libanaises 
et Partisanat libanais 


Un pays sans traditions et sans patrimoine est un pays sans 
histoire, une nation éphéemêère et superficielle bãtie sur du sable 
mouvent. 


Or, au Liban, cٌ’est en suivant les leçons du passé, en vivant 
intensêment notre présent que nous préparons notre avenir. 


Le Liban est un des rares pays au monde dont les arts 
artisanaux et populaires remontent aussi loin dans histoire. 


L’histoire de Uartisanat libanais est aussi ancienne que celle du 
pays, et de nombreuses méthodes utilisées et connues aujourd’hui 
étaient dêja du temps des Phéniciens et même avant. Les beaux 
arts, occupent une place prépondéêrante depuis des siêcles „ et les 
artisans de nos jours font preuve du même talent que leurs 
ancêtres dans l’art de la poterie, du verre souffé et du travail du 
métal. 


L’esprit pratique et le bon goût conjugués, ont produit au 
Liban des articles artisanaux ã la fois fonctionnels et artistiques: 


4 


les bols de cuivre et les verres aux formes fines sont utilisés par de 
nombreux libanais et très recherchés par les visiteurs... 


Qui n’a pas eu de passé, n’a pas de présent et n’aura jamais 
d’avenir. 


% 
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امنازل اللبنانية القديمة والصناعات اللبنانية البدوية 


إن بد يدون تقالی وبدون رات هو بد بدون تاریخ » وهي E‏ 
ر 


عابرة مبنية على رمال مه متحركة ة. بيد أننا في لبنان إا تبني مستقبكتاء باتباعنا دروم ˆ 
الماضي » وجعايشتنا الجذية إحاضرنا. 


ولبنان هو من البلدان التادرَة في العام الي تمد ج فنونها الحرفية 
والشعبية ء كتار حه » إلى الماضي السحيق » فتاريخ الصناعات الحرفية اللبنانية قديم 
إذاً قم تاريخ البّد» وإن أكر الوسائل العروفة والمستعماة الوم ليست 
بجديدة » بل إنها عرفت أيام الفينيقبين وحتى قبل ذلك العهد. 

كذلك الفنون ال محميلة قحتل مركزاً مرموقاً منذ أجيالي» وصنَاعٌ البوم لا بون 
مَهارة عن اا في الصناعة الحَرّفية والرجاج الول و لامعال اة ران 
الروح العملية المححلية بالذوق الفني الرفيع » قد رودت لبنان بأصناف حرفبة عملية 
وفنية ية بالوقت نفسه » كالكؤوس النحاسية والزجاج ذاتٍ لأشكالر الفنية الدقيقة 
الي يستعيلها عدد كبير من اللبنانبين ويرغبها كثياً السواح. 

ادص القول : ِن من لا ماض له » لا حاضرٌ له » ولن یکون له قبل 
أبداً . 


4L 
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Le lac 


وهذه أربعة مقاطع من قصيدة (البحيرة ه1 م1) للشاعر الفرنسي الفونس 


دي لا مرتين وقد عربما شعرا أيضا الدكتور نقولا فياض . 


Ainsi, toujours poussês vers de nouveaux rivages, 
Dans la nuit eternelle, emportés sans retour, 

Ne nous pourrons-nous jamais sur l'oécéan des ãges 
Jeter lancre un seul jour? 


نطوي الحياة وليل الوت ب 


ت 2 ۶ e‏ 
تجري بنا سفن الأعار مَاخرة 


عر الوجود ولا نلقي مراسينا؟ 


Un soir, ten souvient-il? nous voguions en silence; 
On n’entendait au loin, sur onde et sous les cieux, 
Que le bruit des rameurs qui frappaient en cadence 
Tes flots harmonieux? 


۲ هَل تذكرين ما قوق مائكٍ إِذ 


2. 


5 م و ور اق لے ر 
يجري ونٽحن سکوٽت في تصابينا 


3 3 . ا 
والب الجر <والافلال اة 


ر “ ر 2 
معنا فلا شيءَ يلها ويلهينا 


إلا الحاذيف بالأمواج ضار بةيخال إيقاعَها 


EEE E E Er: 1 
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3. Ö temps, suspends ton vol! et vous, heures propices, 
Suspendez votre cours! 
Laissez-nous savourer les rapides délices 
Des plus beaux de nos jours! 


4. Que le vent qui gêmit, le roseau qui soupire, 
Que les parfums lêgers de ton air embaurmê, 
Que tout ce quُon entend, l'on voit ou Ion respire 
Tout dise : "Ils ont aime"! 


س ا م ت 
٤‏ وكلا صافحتك الريح ي سحر 


أو فاح ي الروض عِطر فليكن لك ذا 
ور 


صونا یردد عتا ما جری فیا 


أحّها وأحبُنة وما سا 
الى رجه الله السجبينا 
فلنتأمّل بين الأصل والتعريب في هذه المقاطم الشعرية التي بين أيدينا . ألا 
نس بتازج الفكرين واناد الروحين !؟ حتى لبصعّبً علينا E‏ ینا 


۹1¥ 


(الأصل والتعريب) فضلاً عن الإيقاع التصويري والرنَّةٍ الوسيقبّة اللذين جاءا عَقو 
الخاطر » لا تصتّع فا ولا تلف ! 
وهذه ترجمة لمطم من الشعر الرجلي : 
إن بكيت الكون من أجلك بكي وإن ضحكت اتر عرش الملكي 
کل شي ري خلق حسن وجال أعطى البَشّر قيراط والباتي لك 
L’ univers a pleuré quand il a vu vos larmes,‏ 
Et les rois ont sourîi sur leur tröne ã vos charmes‏ 


Tout ce que Dieu possède en grûces en beauté, 
Les déversa sur vous, rien sur I'humanité! 


إذا تأملنا جيداً ترجمة هذا المقطع الزجلي » تجلّى لنا بوضوح فرق صِيَع الأفعال 
والتلاعب بالألفاظ : قني البّيتٍ الأول نشعر بانسب للعربي معنى الشرط ا 
العكس في الفرنسية » أي إنه بصيغة الماد ضي اؤ کد . وكا مح للشاعر 
العربي أن يتلاعب بألفاظه و ق للشاعر الفرنسي وغیرو كذلك » شرط أن يبظ 
مُحافظاً على الأصل من حيث إيصال المعنى المقصود. 


E 2 ا‎ o ا‎ n 
)غvموع( ففعل (خلق ) مثلا ترجمه بفعل (إعل6وومم وفعل ( أعطی ) بفعل‎ 
وهذان الفعلان إذا فتشنا عن معناما بين مرادفات فعى : إمل6وو0م و‎ 
ني الفرنسية لما وجدناما على هذه الصورة »> فنستتتج إِذاً أن‎ vee 
الفرنسي م ير جم الشعر العري حرفا وق نا أعمى › 31 تضرف به ضرا‎ 


وفى المعنى المطلوب حقه. 
eS‏ وفما بعض التصرّف 
البسيط الذي لا نكاد نيه 


A 


ى ارق 


-١‏ صبحتة عند المساء فقال لي: ماذا الكلام وظنٌ ذال مزاحا 
أ شراق و عه ا ر اا ا 


1. En passant vers le soir, je lui disais bonjour. 
Cessez de vous moquer, objet de mon amour. 
Dit-elle en soupirant — Non, ê toi que j adore, 
En voyant ta beauté, j’ai supposé Paurore 


3 د ا 2 ا ا 

-٣‏ قالوا لنابليون ذات عشية إذ كان يرقب ني السماء الأنجا: 
e 2 0 ۹ :‏ ى . : ر 2 E:‏ 9 ص 
من بعد فتح الأرض ماذا بتي ؟ فأجاب : أنظر كيف أفتتح السا 
Un soir, Napolêéon semblait trop réflechir‏ .2 

Levant souvent les yeux vers la voûte étoilée 

A quoi pensez-vous? lui dit sa mêre affolêe 

Au royaume des cieux que je veux conquérir. 


traduction mot û mot ou littérale 


نّا المغال التثري على التعريب الحرفي 
Li ‌ . . 2 0 *‏ 
والتعریب تصرف 1t))6ra1re]ا traduction‏ من حیٹث إنتقاءُ الألفاظ و تأخحيرها 


وتقديمُهاء فأقتطف مقطعاً من قطعة للكاتب الفرنسى شاتوبريان بعنوان : وحز 
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- 12 - 
Le remords et la conscience 


Chaque homme a au milieu du ceur, un tribunal où il 
commence par še juger soi-même, en attendant que Parbitre 
souverain confirme la sentence. Si İe vice n’est qu une conséêquen- 
ce physique de notre organisation, doù vient cette frayeur qui 
trouble les jours d’ une prospêrité coupable! 


Pourquoi le remords est-il si terrible qu’ on préfêre souvent se 
soumettre ã la pauvreté, ã toute la rigueur de la vertu, plutêt que’ 
d’acquérir des biens illégitimes? Pourquoi y-a-t-il une voix dans le 
sang, une parole dans la pierre... ? 

Chateaubriand 


١‏ تعريب هذا المقطع حرفباً 
۲ 


rid 
الضمير ووخزه‎ 


لكل إنسانٍ في وَسَطِ القلب محكة حيث يبدا بمحاكمة فيه » مظراً أن 

إذا الرذيلة م تكن إلا نتيجة طييعية لأعضائناء فمن أين بأتي هذا ا نوف الذي 
يملق أيام ناء المذْب ! لماذا وخز الضمير بهذا المقدار مُخيف ! حتى أن الإنسان 
يفصّل غالاً أن يخضع للفقر ولكل شروط الفضيلة على أن كسيب خيرات عرمة ! 
اذا يوجَد صوت في الم وكلام قي الحجر... ؟ 


۷۹ 


تعريب هذا المقطع بطريقة أكثرّ وضوحاً وأشد إشراقاً وأقوى لغة وتركيباً : 
ر 2 4 ا اا ا م 
لكل امرئ في قرارة نفسره محكة حيث بباشر بمحاكمة ذاه . ريثا يعر الديان 
الأعى هذا الحكم. 
رر : ا 2 ۶ ۴ 3 ت 
إذا م يكن اقتراف الإئم إلا وظيفة طبيعية من وَظائف أعضائنا - كا يزعم 
ES‏ م 4 TE‏ چ 5 
البعض - فلم يستشعر الأئيم ذعرا مملقا بعص عليه هناء أيامه ؟ 
ولاذا كان وخر الضمير مملقاً اثلا » حتى أن الم قد ينتار الفاقة والخضوع لثقل 
شروط الفضيلة على اكتساب الال المحم ؟ 


وبالجملة » فلاذا تسمع من الم صوتاً ومن لال الحجارة كهات,ٍ زاجرة... ؟ 
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۲۷۱ 


Converted by Tiff Combine 


e‏ الثاني 


کے ر 


ا متر جمة 


رسالة من جندي قي ساحة الحرب إلى والده. 
لبنان ودوره العري . 


ائيس حلو يدعو البنايين إل بذل الحهود لإنقاذ وطنبم . 


ع 
ميزات لبنان الناصة . 
السينا والكتاب. 
عصقور من الشرق. 
شعار الكسالى . 

إلى مشي الأم . 


YY 


Converted by Tiff Combine 
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رسالة من جندي قي ساحة المرب إلى والده 


والدي العزيزر 
ت ت م 2 r‏ 

من جَحيم المعركة وتحت آزيز الرصاص » أبعث إليك بمذه الأسطر القليلة ء 
معمتباً أن تكون وأفراد العائلة على خير ما برام من الصحة. 
والدي العزيز 

إننا نجتاز حالباً مرحلة من الحرب عَصية » لأن العدو بهددنا من جميم 
الجهات » إا أننا » وقد أقسّمنا أن تذود عن الوطن إلى آنحر قَطرَة من دمائنا » رانا 
E e ~e . 5‏ ر o‏ 
نستّبسل في الدفاع حتى اموت » ملين أن يمكتنا الله من النصر على عدو أراد سَلْخَنا 

ولدك 
% 


2 


Lettre d’un soldat, comþattant ã la guerre, ã son père. 


Cher pêre. 

Du fond de la bataille, et sous les siflements des balles, je técris 
ces quelques lignes, souhaitant que tu sois avec toute la famille en 
bonne santé. 


۲۷۵٥ 


Cher pêre, 


Nous passons pour le moment une période très difficile, car 
Pennemi nous menace de tout cötê, et comme nous avons juré de 
ıdéfendre la patrie jusqu’a dernière goutte de notre sang, nous 
sommes obligés de combattre jusqu’a la mort, espérant que le bon 
Dieu nous accorde la victoire contre ennemi qui a voulu nous 
arracher de nos chères terres. 


Ton fils 


N= 
و‎ 
لبنان ودوره العرفي‎ 


ر م ت 2 
ليس من ينك امال الطبيعي الذي بتفرد به لبنان» والنشاط الذي اشنهر به 
سال 2 ٍ . ۽ ت ث e‏ 
نه . وحَسيّك دليلاً على ذلك النشاط » أن عدد المهاجرين من أبناء لبنان يوازي 
أو يفوق عدد المقيمين » وأن المهاجرين والمقيمين معا قد جَعلوا من لبنان الصغير 
جن يقصدها العرب » فيشعر جميعهم بالكثير من الغبطة والطمأنينة والراحة › 
ا E‏ ر 
ويتمتون لو أنهم لا يفارقون أرض لبنان وعره. وكذلك هي الحال مع الأغابية 
ص م ٩‏ 
الساحقَة من الأجانب القادِمين إلى لبنان. 
, 2 ص " ت 0 #ء ت م 
وهكذا فطبيعة لبنان وطبيعة سكانه تفرضان عليه فرصا أن يكون مزة وصلٍ بين 
العرب » ونجعة إطالبي العافية والراحة والحرية » والمعرفة والسلوى » وخميرة خير 
ت سے سو ت رر و : د ر ۹ 
وسلام وجال. وإنه لين صالح العرب ايا كانوا ان ا على استقلال 
لبان » وعلى طايه الخاص ودورو الميز. ذلك حير لهم وللبنان. 
خائيل نعيمة 
البكالوريا اللبنانية - دورة ۱۹۷4 الأول 


۷ 


د 


Le Liban et son rêle arabe 


Personne ne contesterait la beauté naturelle dont se distingue le 
Liban, ni l’activité remarquable de ses citoyens. Il suffit, comme 
preuve de cette activité, que le nombre d’êmigréês libanais, 
équivaut ou plutêt dépasse celui des résidents, et que les êmigrês et 
les résidents ensemble ont transformêé le petit Liban en un paradis 
où les.arabes affluent , et où tous trouvent le grand bonheur, 
la tranquillité, et le repos, et souhaitent sil leur est possible dy 
demeurer attachés ã la terre du Liban et ã sa mer. 


Cest aussi le cas de la majorité écrasante des étrangers arrivês 
au Liban. 


- Ainsi la nature du Liban et celle de ses habitants lui imposent 
1'obligation d’être un trait d’union parmi les arabes et un lieu de 
cure ã ceux qui aspirent ã la santé, au repos, d la liberté, ã la 
science et ã la distraction, et un ferment de bien, de paix et de 
beauté. Et pour l’intérêt des arabes, où ils se trouvent, de protéger 
Iindépendance du Liban, son cachet spécial et son röle 
remarquable. 


Cela pour leur bien et celui du Liban. 


Mikaêl Nouayméê 
Bacc. Libanais lêre session 1974 


YY 


ا 


الرئيس شارل حاو يدعو اللبنانيين إلى بذل الجهود لإنقاذ وَطنهم 


ك رة ر 5 0~ 8 
س إن لبنان سيتغلب ي الہاية على محنته القاسية. 
ن ۶ ص ر ل م ا 
إي أردَدٌ الكلمة الأثورة : تشاءم حَسَب العقل وتفاءل حسب القلبي 
والارادة. 
1 کے 2 ق ەو ۶ 
من هنا » آناشد جميع المواطنین ان یعتېر کل واحلٍ نفسه مسؤولا عن تطویر 
الوضع نحو الأفضل » قىسعی بکل ما لديهِ من إمکانات › ولو سحدودة » ف سبيل 
تعجیل الخلاص والاستقرار. 
2 ت ٍ KK‏ ر ت 
EE‏ ا ےر de‏ 
يتغلب ني النهاية على مِحتيه » لأن التاريخ علمَنا أن قضية العدل والحرية لا بد من 
أن تَجَنّدَ» عاجلاً أم جلا الطاقات البشرية والروحية التي تحقق الانتصار وقد 
1 2 2 ً ر 
لبتان من ا ساق الي پرزح تحتها . 
الرئیس شارل حلو 
الأحد لي ٠١‏ شباط ١۱۹۸ء‏ عبر الصحف 
3% 


3 


Le Président Charles Hélou, appelant les Libanais ã euvrer au 
sauvetage de leur pays 


- Le Liban finira par surmonter sa dure épreuve. 


Y۸ 


- Je répête le mot connu: nous nous montrons pessimistes en 
écoutant la raison et optimistes en prêtant oreille au cceur et ã 
la volontê. 

- Dela j’appelle tous les citoyens ã se considérer responsables de 
la situation et de son évolution dans le bon sens. 


Aussi, sont-ils tenus dagir, chacun dans la mesure de ses 
possibilitées et de ses moyens pour hûter le processus de la 
normalisation et du salut. 


Je ne peux imaginer qu’en dêpit des destructions et de malheurs 
qu'il a subis, le Liban ne parviendra en définitive a surmonter son 
épreuve. 


L’ histoire nous a appris que la cause de la justice et de la liberté 
finira par mobiliser les éenergies humaines et spirituelles qui 
réaliseront la victoire et sauveront le pays de ce drame ã nul autre 
pareil. 

Le Président Charles Hélou 
“Dimanche 12 fevrier 1984, û travers les journaux’” 


4 
عَم الهف 
بي الشرق في ظلمة الاحطاط عِدَةَ قرون ؛ ولمّا کان القرن التاسم 2 

ا على مصر» وقد اصطحب رجال العلم والفن O E‏ 
بثقافة العَرب › وکان لبنان» منك مد بعيد» على صالة بذلك الغربر نقسه. فکان 
من احتكاك البلدين شرارة عمو الشرق» وبقطة بتو الشرقيين إلى ما هم عليه 
من سو الحال. فقاموا يوفدّون إلى أوروبا الوفود» ويستقدمون ر 
الاختصاص . وكان محمد علي الكبیر اثر جليلٌ» كا كان لعلماء لبتان ومّدارسه 
فضل أكبرٌ على تهضة النقافة والطباعة والصحافة وساثر الفنون الكتابية . وكانتٍ 


أف 


2 ا ا سے u‏ 5 2 ا ك 
اطالة الاجهاعية في الشرق سيگة جذا : فمن ظلم الأتراك العثانيين وحكيهم برقاب 
r ۶‏ 


ق .0 قر 4 لای ا 
الاد » إلى نق الحريات ء إلى إقطاعية عمياء تشمل ملف الميادين » إلى استبدادٍ 
با رأة » إلى جهل ء إلى غير ذلك مما ٿار ي وجهه الأدب. 


وقد حاول الأدباء تحطيم القيود وإطلاق الحربة من سجنها. 


البكالوريا الفرنسية - حزبران ٠۹۵۸‏ 


E 
As 
Lépoque de la renaissance 


L’ Orient demeura plusieurs siêècles dans les ténèbres de la 
dêcadence. Au XIXe siècle, Bonaparte entreprit son expédition 
dF Egypte, accompagnê de savants, d’artistes et d’ hommes de 
lettres. C’est alors que FEgyple prit contact avec la culture 
occidentale ; 


Le Liban êtait dêjã en relation depuis fort longtemps avec ce 
même Occident. de ce contact jaillit une étincelle qui gagna tout 
T'Orientet il y eut comme un éveil qui permit aux occidentaux. de 
prendre conscience de leur état déplorable. On commença ù 
organiser des missions d’êétudes en Europe et û faire appel aux 
spêcialistes. 


Mouhamed Ali le Grand eut une influence considérable sur 
T'essor de la culture, de l"'imprimerie, de la presse et des autres 
domaines littéêraires; celles des savants et des écoles du Liban le 
fut davantage. La situation sociale en Orient était déplorable: 
I'oppression des Turcs - Ottomans et leur tyranie, la suppression 
des libertés, féodalité aveugle s’étendant aux différents domaines, 
asservissement de la femme, une ignorance, ce contre- quoi a réagi 
la littérature. Les gens de lettres se sont employés ã briser les 
chaînes et ã rétablir la liberté. 

Bacc français, juin 1958 


۸۹ 


E - E 
و 4 اه م‎ 
ميزات لبنان الخاصة‎ 
: إن لبنان‎ 
. بلدا حضارات متعددة متراكمة‎ - 


ا 


2 بل فيح كل الانفتاح على الشرق والغربٍء قل کر اة ترف 


بالقيّم والحقوق والكرامة الإنسانية ويحترمها. 
ات ار واا افا و عن ااج ل ت 
ماتقى حضارئين كيزين : السيحية والإسلام حيث يعمكُنٌ الشباب 
المسلم من اكتشاف التراث المسيسحي » والشباب المسيحي من التعرّف إلى التراث 
الإسلامي. 


سياسة لبنان التربوية : 

فيتتج عن ذلك أن كل سياسة تربوبةٍ ني لبنان يجب أن تراعي التعددية الروحية 
والاجناعية والثقافية النابعة من الثراث اللبناني عبر مراجل تاريخ ء ومعلوم أن لا 
سبيل إلى تجزاة الراثٍ في أي ب . ومن شأنٍ هذه السياسة » أن تُسهرَ على تضافر 
جميع قوّى الأمة الفاعِلة ومواردهاء تحقيقاً لرسالة لبنان على الصعيدين ا 
والعالي . 

وجب أن عى ل السياسة إل تحقيق حط ربوي طني ودا اول ا 
بَهدفٴ إل تنظ ا > باعتبار أن تحصيل المعرفة هو إحدى الوسائل المعتمدة 
لتحغيق هذا الَْطط الربوي. 

عن مجلس البطاركة والمطارنةٍ الكائوليك في لينان في وره العادية الأولى 
« الشؤون التربوية والمدرسية قي لبنان» 


دير سيدة اللوبرة (۹۹ - ۲۸ حریرات ۱۹۷۸) 


۲۸1 


2 
Les caractéristiques spécifiques 
du Liban 


Le Liban est en effet: 
- Ûn pays de stratification de civilisations multiples. 


- Un pays largement ouvert sur Orient aussi bien que sur 
POccident, réceptif de toute civilisation qui reconnaît et 
respecte les valeurs, les droits et la dignitê de homme; 


- Un refuge pour les libertés spirituelles, culturelles et humaines 
et spécialement pour les minoritês; 


- Un haut-lieu privilêgié de la rencontre des deux grandes 
civilisations: chrêtienne et musulmane, où il peut vraiment être 
donnê û la jeunesse de ‘découvrir le patrimoine chrétien et aux 
jeunes chrétiens de connaître le patrimoine de islam. 


La politique éducationnelle du Liban 


Il en rêsulte que toute politique éeducationnelle au Liban doit 
tenir compte du pluralisme spirituel et socio-culturel issu du 
patrimoine libanais tout au long des étapes de son histoire, le 
patrimoine dun pays étant indiscutablement indivis. Une telle 
politique veillera ã faire concourir toutes les forces vives et toutes 
les ressources de la nation, û la réealisation de la mission dêvolue 
au Liban au double plan arabe et mondial. 


Cette politique devra tendre a la réalisation du projet éeducatif 
national, objet prioritaire dans organisation de enseignement, 
considêrant acquisition du savoir comme Jun des principaux 
moyens de réaliser ce projet. 


- Assemblée des Patriarches et d’ Evêques Catholiques au Liban 
“Les questions éeducationnelles et scolaires au Liban >» 


- Premiêre session ordinaire - 
- Notre Dame de Louayzeh(19 - 28 juin 1978) 


YAY 


س )س 
السا والکتاب 

2 اتی أو 2 أن 2 إل‎ SS 

2 ارت 
ینشاً هذه ف » هدد يلاد بالکارگة َة الکری . 

السينا تسلية وليست اة ء والشًاب » أا كان اتجاهةُ في الاق بحاجة إلى 
الثقافة › سواء اکان عَاملاً بدو 2 عامل بفکره » سواء اکان ا م ا أ 
عامياً أم مهندساً أم موظفاً. 

فان الثقافةً وحدها هي الي ر عرف فة باط“ جديدة » نهل الذِهنٌ مہا غذاءه کا 
ينل النحل من الأز هار غیذاعه . 

الكتاب اليد أفضلُ ألف مرو قا الجميل. خذوا أي 1 یا کان 
جملا اودلوني : اليس فيه اة من الإغراء» والاإبتذال الذې لا سف وجشمنا 
الشرقة ية وحياءتا الفطري ؟ 

« الغقافة » 


% 


- 6 - 
Le cinéma et le livre 


Peut-être la chose la plus dangereuse sur la moralité du jeune 
homme ou de la jeune fille, serait d’aller au cinêma deux ou trois 
fois par semaine, puis de lire un seul livre tous les trois mois, car la 
génération qui se forme de cette façon menace son pays de la 
grande catastrophe. 


YAY 


Le cinéma est une distraction et non une culture, et le jeune 
quelle que soit son orientation dans la vie, a besoin de la culture, 
soit qu’il pratique un travail manuel ou intellectuel, soit qu'il est 
instituteur ou médecin, avocat ou ingénieur ou employê. La 
culture seule lui fait connaître de nouvelles régions ol la raison 


puise sa nourriture, ainsi que les abeilles puisent le nectar des 
fleurs. 


Le bon livre est mille fois meilleur que le beau film. Prenez 
n’importe quel film, si beau soit et montrez-moi: ne renferme-t-il 
pas quelques attractions banales qui ne s’accordent pas avec notre 
pudeur orientale et notre honte instinctive. 


“La culture” 


تل 
عصفور من الشرق 


ا مضي الها حى شات صدا وديعة بين محسين وذلك المابل التقير» 
وقد ایس احدها إل الأخر كا انس الغريب إلى الغريب» وهو الواقع . فهذا الرجلٌ 
روسي رك بلاده منذ بضعةٍ أعوام 4 وهو أيضاً من أولئك الذين تعیشون على القراءة 
والتفكبر والوحدة . وقد دعا الفتى الى حجرت الصغيرة التي بقطتّها في إحدى دور 
العمال » فرأی م الكثب مكدسة في مکان 

محسن کل ولم بعلم محسن شيا عن 
دخيلة الرجل» كله أحس أت الرجُل قد فرح بعري فرحاً عميقاً» فقد قال وهو 
يعد له الشاي على موقد في أحَلِ الأركان : 
ھ٤‏ و ۾ ر دغر 
كم اشع أن وَطأةَ مرضي قد حَمت ليلا منذ لاا لست أذري 5l‏ 
«عصفور من الشرق» 


YA 


0 
Un oiseau de Orient 


La journée n’était pas encore écoulêe qu une humble amitiéê 
naquit entre Mouhsen et cet ouvrier pauvre. Ils se sympathisêèrent 
Tun Pautre, comme l'est étranger vis-a-vis d’un autre étranger, 
ceci est un fait . Cet homme est un Russe qui a quitté son pays 
depuis quelques années; il est aussi un de ceux qui vivent de 
lecture, de méditation et de solitude. 


Ilinvita le jeune homme ã sa petite cellule, située dans Pune des 
maisons ouvriêères. Mouhsen y a vu les livres amassês partout. Il 
n’essaya pas de connaître la pensée intime de homme, mais il 
sentit que celui-ci éprouvait une joie profonde û le connaître. Il 
disait en lui préparant le thé sur un poêle dans l'un des coins: 
comme je sens que l’intensitéê de la maladie a diminuê un peu 
depuis notre rencontre. Je ne sais pas pourquoi? 


“Un oiseau de ['oriètnt’” 


E 


شعار الكسالى 


قال لي جاري ا بل اهر فيك وېچنىيك» فحن 
شل قد اش ا . لقد عرقت ظهورنا أشق الأعال وم نأب من مل 
أحس الأثقال وما من احا تنا گر من كارة العمل وطولي ساعابه اوق دق 
العلف. ما نحن إلا الجَلَّدَ والعزم زالصر 2 وف هروت مخلوقاً حا کون وة 
لأمثالكم من الكسالى المترفين. ولکٽکم لا تبصرون ولا تُريدون أن تفتحوا 


ل 


ا 


YA 


TEE 


موظفکم اظ إلى ساعَة الانصراف ا العَمَلّ . هخه المرب والترقية ولا 
يعني الاإنتاج . 

وطلابکم پریدون,ٍ أن بجتازّوا الامتحانات بغير درس » ولا يعنهم اليلم في 
ذاته » بل شهادة ص فہم الجمل e‏ الزائ . 

إن عار الكيرين فيكم اليوم» هو : أن السماءيَجب عليما أن تمطرَ ذَهباً وفضّة 
ون قعود !. 


C' a 


توفیق الحكم 
% 
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La devise des paresseux 


Mon ãne m’a dit: ne te moque pas de moi et de ma race, mais 
moque-toi de toi-même et de la tienne. Nous sommes une espêce 
reputée par son ardeur et par son effort. Nos dos ont connu les 
plus pénibles travaux; ils n’ ont pas refusê de porter les fardeaux 
les plus grossiers. Personne parmi nous ne s’est plaint, ni de trop 
de travail, ni de ses longues heures ni de la mauvaise qualité du 
foin. Nous sommes la persêvérance, la fermetê. et la patience 
incarnées dans une créature vivante pour servir de modêle û des 
gens comme vous, aisês et paresseux. 


Mais vous ne voyez pas et vous n’ouvrez pas les yeux pour 
voir. personne parmi vous ne veut suer pour mériter son pain 
quotidien. Votre fonctionnaire regarde l'heure de la sortie, alors 
que le travail n’a pas encore commencé. Il s”intéresse au salaire et 
ã la promotion, et reste indiférent quant au rendement. 


A٦ 


Vos élêves veulent réussir aux examens sans étudier, le savoir ne 
les intéresse pas par lui-même, mais ils veulent un diplöême qui 
cache leur ignorance et leur ouvrir les tréesors. 


La devise de la plupart d’entre vous, aujourd’hui, celle-ci : le ciel 
doit pleuvoir de l’or et de I"argent, sans qu’on bouge de sa place. 


Toufic El-Hakim 


E 
٤ ن‎ 
إلى ملي الأم‎ 
ا وقد نموا روت من‎ ٤ ا بأطیبٍ التحية إلى مئل ا‎ 


وسوف ان ندر وسعاً لتسهيل مَهمَةٍ لمر في لبنان » ولكي نكون أهلاً 
للشرف الذي اة بانعقاد دورټه هذه في الرسع اللبتانىة. 


ك ۴ e‏ 
إن لبنان مع ساثر البلدانِ العربية > وطن مختار للتاج العقلي » وسيظل أمينا على 
تعد هذا التراث الآهل قائ جغرافية وتارمية وصيانته . 


: E a e E 
ويسع الاونسكوأن يكون واثقا من المؤازرة الفعالة والبقظة العامة لأجل تحقيق‎ 
. مشاريعه وأهدافه»‎ 
رياض الصلح‎ ۱۹٤۸ بروت في ۲۲ ت"‎ 
رئيس مجلس الوزراء اللبناني‎ 


YAY 
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Aux Représentants des Nations 


“Je salue les repréêsentants des Nations au sein de Unesco, 
venus ã Beyrouth de toutes les directions de la terre pour se mettre 
ensemble au service de Education, de la Science et de la Culture. 


Nous ferons tout ce qui sera en notre pouvoir pour faciliter le 
séjour de Unesco au Liban, et pour nous montrer dignes de 
Thonneur qui nous est fait. 


Le Liban avec les autres pays arabes, depuis des temps 
immémoriaux, un des lieux d’êlection des travaux de esprit. Il 
maintiendra et déefendra cette tradition, établie et consolidée par 
la Gêographie el par Histoire. L’ Unesco peut être assurée du 
concours libanais le plus actif et le plus vigilant en vue de la 
réalisation de ses plans et de ses veux”. 


Riad Solh 
Président du Conseil des Ministres Libanais 
Beyrouth le 22 novembre 1948 


TAA 


القسم الثالكث 


نصوص للتعريب 


1 - Le Liban 

2 - Un plan de vie 

3 - Jésus 

4 - La vie des champs 

5 - Tout ne finit pas da la tombe 
6 - Si j’étais riche 

7 - Aimer et travailler 

8 - Un écolier pauvre 

9 - L’amour de la patrie 
10 - La vraie charité 
11 - La légende d@ Adonis 
12 - Deux servantes 
13 - Amour fraternel 
14 - Deux frères 
15 - Au bord de la mer 
16 - La vigne 
17 - Mon village 
18 - Le Liban 
19 - ['Unesco au Liban 
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Converted by Tiff Combine 


2 
Le Liban 


Ce pays est au pied du Liban, dont le sommet fend les nues et va 
toucher les astres; une glace éternelle couvre son front; des fleuves 
pleins de neige tombent, comme des torrents, des pointes des 
rochers qui environnent sa tête. 


Au-dessous on voit une vaste forêt de cèdres antiques, qui 
paraissent aussi vieux que la terre où ils sont plantés, et qui 
portent leurs branches épaisses jusque vers les nues. Cette forêt a 
sous ses pieds de gras pãturages dans la pente de la montagne. 
C’est la qu’ on voit errer les taureaux qui mugissent, les brebis qui 
bêlent, avec leurs tendres agneaux qui bondissent sur herbe 
fraîche; la coulent mille divers ruisseaux d’une eau claire, qui 
distribuent Peau partout. Enfin on voit au-dessous de ces 
pûturages le pied de la montagne qui est comme un jardin; le 
printemps et Pautomne y rêgnent ensemble pour y joindre les 
fleurs et les fruits. Jamais ni le souffle empesté du midi, qui sèche et 
qui brûle tout, ni le rigoureux‘aquilon n’ont osé effacer les vives 
couleurs qui ornent ce jardin. 

Fénelon 


*% 
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Un plan de vie 


Marche deux heures tous les jours, dors sept heures toutes les 
nuits; lève-toi dès que tu es éveillé 

Ne mange qu’d ta faim, ne bois qu’d ta soif et toujours 
sobrement. Ne parle que lorsqu'il le faut; n’écris que ce que tu 
peux signer; ne fais que ce que tu peux dire. N’oublie jamais que 


۲۹۱ 


les autres comptent sur toi, et que tu ne dois pas compter sur eux. 
Efforce-toi d’être simple, de devenir utile, de rester libre. 


Alexandre Dumas (fils ) 


% 


EE 
Jésus 


Nul ne Pêcoutait sans être attendu et sans aimer mieux ses 
devoirs et le bonheur d’autrui. Son parler était simple et doux et 
pourtant profond et sublime; sans étonner oreille, il nourrissait 
1'ãme: c’était du lait pour les enfants et du pain pour les hommes. 
Lui ployait le fort et consolait le faible, et les génies les moins 
proportionnês entre eux le trouvaiêent tous également dû leur 
portée; il ne haranguait point dun ton pompeux, mais ses 
discours familiers brillaient de la plus ravissante éloquence, et ses 
instructions étaient des apologues, des entretiens pleins de 
justesse et de profondeur. Rien ne embarrassait; les questions les 
plus captieuses avaient ã instant des solutions dictées par la 
sagesse; İl ne fallait que Pentendre une fois pour être persuadé; on 
sentait que le langage ne lui coûtait rien, parce qu’il en avait la 
source en lui-même. 


J.J. Rousseau 


% 
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La vie des champs 


Heureux laboureur, ne quitte pas le village pour la ville, où il te 
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faudra tout acheter, le lait, la viande, les léêgumes, où tu 
dêpenserais toujours au delû du nécessaire, ã cause des occasions. 
N’as-tu pas au village de I’air et du soleil, du travail sain, des 
plaisirs honnêtes? 


La vie des champs n’a point son égale, et la preuve, cٌ’est que les 
ouvriers des villes viennent se régaler ã la campagne, de même que 
les bourgeois n’ont qun rêve: se retirer prês de toi, cueillir des 
fleurs, manger des fruits aux arbres, faire des cabrioles sur le 
gazon. 


Dis-toi bien que I'argent est une chimêre. Si tu as la paix du 
ceur, ta fortune est faite. 
Emile Zola 


5 
Tout ne finit pas a la tombe 


Ceux qui croient que lout meurt avec le corps, ceux-la n’ ont 
donc jamais rien enseveli, rien perdu? croire devant une tombe 
que tout est la, tout entier, d jamais, le pêre, la mêre, enfant, 
l'être chéri. la femme aimée, cela me paraît une sorte de 
monstruosité., Sil est un lieu où il est cent fois plus impossible de 
croire ã la mort qu’a la vie, ã la sêparation, ã la fin éternelle qu’d 
Pêternelle survivance, qu’a la nécessaire réunion de tout ce qui a 
été uni ici-bas, c’est celui où dans la terre fraîchement remuée 
vient de disparaître tout ce qu’on a aimê. Il n’y a de morts que 
pour les ceeurs sans mémoire, que lû où le souvenir se tait, et le 
mort, alors cٌ”est celui qui a oublié... La fin des ãmes, non, ce n’est 
pas possible. 

Stahl 


4۳ 


e 
Si j’étais riche 


Si j'étais riche, je n’irais pas me bãtir une villa en campagne, 
mais sur le penchant de quelque agréeable colline bien ombragêéêe, 
j aurais une petite maison rustique, une maison blanche avec des 
contre-vents Verts... 


La salle û manger serait partout, dans le jardin, dans le bateau, 
sous un arbre, quelquefois au loin, prês dune source vive, sur 
l'herbe verdoyantle et fraîche, sous des touffes d’aunes et de 
coudriers, on aurait le gazon pour table et pour chaises. Les bords 
de la fontaine serviraient de buffet, et le dessert pendrait aux 
arbres. 


J.J. Rousseau 


k 


0 
Aimez et travaillez 


Mes chers enfants, voulez-vous, je ne dis pas être toujours 
heureux, mais n’être jamais tout ã fait malheureux? Il ne faut pour 
cela que deux choses três simples: aimer et travailler. 


Aimez bien qui vous aime, aimez aujourd’ hui vos parents, 


aimez votre mêre, ce qui vous apprendra doucement ã aimer votre 
patrie, notre mère û tous. 


Et puis travaillez. Quand vous avez bien travaillê, est-ce que 
vous n’êtes pas plus gais, plus légers, plus dispos? Est-ce que vous 
ne jouez pas avec plus d’entrain? Cest toujours ainsi, travaillez et 
vous aurez la conscience satisfaite. Et quand la conscience est 
satisfaite, on ne peut être enlietrement malheureux. 


Victor Hugo 


44 
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Un êcolier pauyre 


Le plus souvent je partais pour le collêge ã jeun, l'estomac et la 
tête vides. 


Quand ma grand mère venait nous voir, c’ étaient les bons jours, 
elle m’enrichissait de quelque petite monnaie. Je calculais alors 
sur la route ce que je pourrais bien acheter pour tromper ma faim. 
Le plus sage eût été d’entrer chez le boulanger; mais comment 
trahir ma pauvretéê en mangeant mon pain sec devant mes 
camarades. 


Pour échapper aux railleries, j’ imaginais d’acheter quelque 
chose d’assez substantiel pour me soutenir et qui ressemblãt 
pourtant ã une friandise. Le plus souvent, cٌétait le pain d’épices 
qui faisait les frais de mon déjeuner. 


Michelet 


2k 
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Lamour de la patrie 


Lamour de la patrie est aussi ênergique et aussi vivace dans le 
ceeur de homme que amour de la famille. Nous aimons la terre 
qui nous a vus naître, ã laquelle se rattachent nos premiêres 
affections et nos premiers souvenirs, comme nous aiimnons notre 
mêre. Ce n’est pas seulement ã cause de nous que nous aimons, 
mais aussi ã cause de nos ancêtres, parce que le nom de patrie se 
confond avec leurs noms, parce que la patrie, cٌ’est la terre où ils 
sont nês, ot ils ont vêcu, où ils ont souffert comme nous, qu’ils ont 
arrosêe de leurs sueurs, dêfendue au prix de leur sang, et dans le 
sein de laquelle reposent leurs cendres. Héritiers de leurs idées, de 


140 


leurs traditions, de leurs mceurs, de leurs lois, nous le sommes 
aussi des biens qu’ils nous ont lêguês, de la puissance matérielle 
qu’ils ont créée par un labeur continuel. 


E Renan 


+ 
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La vraie charité 


Il ne s’agit point d'êépuiser sa bourse et de verser Fargent d 
pleines mains. Je n’ai jamais vu que Pargent fit aimer personne. Il 
ne faut point être avare et dur, ni plaindre la misère qu’on peut 
soulager; mais vous avez beau ouvrir vos coffres, si vous n'’ouvrez 
aussi votre ceur, celui des autres vous restera toujours fermêé. 
C'est votre temps, ce sont vos soins, vos affections, c’est VOUS- 
même qu'il faut donner: car, quoi que vous puissiez faire, on sent 
toujours que votre argent nest point vous. Il y a des ttmoignages 
d’intérêt et de bienveillance qui font plus d’effet et sont plus utiles 
que tous les dons. Combien de malheureux qui ont plus besoin de 
consolation que d’aumêönes! Combien d’opprimês a qui la 
protection sert plus que Pargent! 


J.J. Rousseau 


* 


E 
La légende d’ Adonis 
Adonis rêvait le long dune onde cristalline où des poissons aux 
nageoires en feu, adieu “les frissons dor, de nacre etd’ éêmeraude’ 


se figeaient, tels les anges des vieilles mosaîques byzantin€s, 
éblouis par la splendeur du dieu vivant. Le fleuve, naguere en 
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furie, se prélassait maintenant entre les berges tantêt arides, 
tantêt verdoyantes et peuplées d’ oiseaux musiciens. 

Et lã-bas , au lointain dans les jardins féériques de Byblos, son 
épouse Ashtarout, mandataire de la libertê de Pavenir, s’efforçait 
de sauver sa cité qui sombrait dans la violence, la rapine et 
Pavidité. Pour toute récompense, le peuple déchaîné la lapida, 
Pégorgea et but son sang vermeil. Du fond de son temple, 
Moloch, au ceur d’airain, exultait et bénissait ses fidêles enchaî- 
nés dû ses pieds. 

Restait Adonis, exile divin! 

Guerre intestine... guerre ã extérieur... Des hordes venues du 
Nord assiégeaient la Balylone de la Méditerranée. Aprés de la- 
borieuses nêgociations engagêes sous les auspices duGrand-prêtre 
de Moloch, les belligérants conclurent un traité de paix et se 
coalisèrent contre Adonis. Celui-ci, les bras levéês au ciel, priait, 
quand surgirent, de toutes parts, des mines patibulaires. Il ne 
bougea pas. 


Son heure était donc arrivée. Un dard enflamê lui perça le cceur. 
Il tomba raide mort au milieu d’ une foule en liesse. Son sang sitêt 
jailli, sitût bu. La terre trembla, ouvrit une gueule énorme et 
dêvora et armêe et Byblos. 


Et de nos jours, chaque année, au printemps, une fleur pourpre 
s*êpanouit et saigne dans nos champs, nos vallêes, et nos 
montagnes. 


Et depuis, la fleur survit û la cité! 
Gaby Sfeir 


14۷ 
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Deux servantes 


Deux servantes, Marie et Marguerite, portaient chacune un 
panier três lourd, "une murmurait, autre riait... comment peux 
tu rire, dit Marguerite? Ton panier est aussi lourd que le mien, et 
tu nes pas plus forte que moi? Marie répond: c’est parce que jai 
mis dans le mien une petite plante, qui en diminue le poids”. 
Devinez qu’elle est cette plante? Cest la patience! 


* 


ES 
Amour fraternel 


Deux frères espagnols étaient esclaves ã Tunis. A force de 
travail, l'aîné êéconomise cent piêces d’or qu’il porte au gouver- 
neur pour racheter son frere cadet, 

Le gouverneur İui dermande pourquoi il qe se rachète pas Iui- 
même !Il réponditque son frère était trop jeuneet qu'il ne savait 
aucun mêtier... 

Le gouverneur accorde alors la liberté aux deux fréres. 


+ 
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Deux frères 
J’avais cinq ans lorsque Dieu me donna un frêre. Ja plus 
ancienne joie dont je me souviens fut de voir ce petit frère endormi 


dans son berceau, Dès qu'il put marcher, je devins son protecteur, 
dès qul put parler, il fut mon consolateur. 


۳۹۸ 
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Au bord de la mer 
C’était au bord de la mer. Les enfants s’amusaient comme des 
fous et nageaient comme des poissons. 


Un petit garçon entre dans le salon de I’ hêtel accompagnê de sa 
SCeUT. 


- C'est vrai, mon petit, que tu sais dêéja nager? demande une 
dame présente. 


L’enfant, pour toute réponse, lui sourit. 
Sa seur prend la parole: 


- Bien sûr, madame, qu'il sait nager, mais il ne sait pas encore 
parler. 


% 


0 


La vigne 


Un pêre, se trouvant sur son lit de mort, dit û ses trois fils: “Mes 
chers enfants, je ne puis vous laisser (autre héêritage que la vigne 
voisine; mais dans cette vigne, il y a un trésor caché: fouillez donc 
bien la terre pour le trouver.” 


Le père mort, les enfants se mirent ã bêcher la vigne sans rien 
trouver, mais il arriva qu’elle produisit une telle quantité de 
raisins, qu’ils en furent étonnés. 


C’est alors qu’ils comprirent bien où leur pêre défunl avait 
voulu en venir 


4 
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Mon village 


Jaime mon village, ses jardins et ses champs. Jaime ormbre de 
ses arbres, où j’ai vêcu et ses routes sur lesquelles j'ai marché. 


JF'aime son joli ruisseau qui traverse ses vertes prairies où 
paissent et s’êbattentl ses nombreux troupeaux. 


Jaime ses dimanches et ses fêtes lorsque les habitants se 
rêunissent ã êglise pour prier Dieu... 

Sortis du Saint temple, ils se mettent ã ombre de son grand 
chêne pour s’amuser et se rêjouir. 


Tant que je vivrai, je n’ oublierai jamais le doux souvenir de 
mon village où jai passé mon enfance et où je désire vivre et 
mourir. 


a 
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Le Liban 


Le Liban est un beau pays, cêlêbre par la beauté de ses 
panoramas, par son beau climat, par la limpiditê de ses eaux et la 
sêrénilê de son ciel. 


Les estiveurs y viennent, chaque année, demander la santé et le 
repos. Les touristes le visitent, par centaines et par milliers, attirês 
par ses ruines historiques dont les plus célèbres sont: les temples 
de Baalbeck, les citadelles de Byblos et de Sidon, les chûteaux- 
forts de Smar-Jbeilet de Tripoli, ses fameux cêdres et tant $ autres 
merveiilles. 
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PUnesco au Liban 


Le Liban est heureux d’ accueillir "Unesco sur ses rivages qui 
ont toujours été un point de dêpart et un point d'arrivée pour les 
manifestations de l’esprit. Cest une grande satisfaction pour 
nous de voir, au milieu du peuple libanais, en mission pacifique et 
désintéressée, les représentants des Nations cherchant ensemble ã 
promouvoir les choses de la civilisation, du ceur et de 
Tintelligence. 


Le Liban et tous les pays arabes sont sensibles ã la présence de 
TUnesco aux portes de Asie et ils seront attentifs ã ses travaux et 
ã son message. 


A toutes les nations repréêsentées, va notre salut avec assuran- 
ce que leurs représentants pour la session de 1° Unesco trouveront 
ici accueil d'un peuple ami, fraternel ã tous les hommes, et 
ouvert dû toutes les disciplines et a toutes les découvertes de 
Tesprit. 

Béchara El-Khoury 
Président de la République Libanaise 
Beyrouth, le 22 novembre 1948 


ڪا 
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Converted by Tiff Combine 


القسم الرابع 


نصوص للترجمة 


-١‏ مقتطعات من طب الرئيس الشيخ بشير الجسل. 


۲ لبنان في العام . 

۳ رسالة من ولد لأبيه يدعوه فما للعودة إلى الوطن. 
4 یوم سکوت. 

٠١‏ الوحدة في التنوع 

ا ا 


۷- رسالة من والد لابنه التلميذ. 
۸- لبنان والشجرة. 


-٩‏ الجندي. 
١‏ أهلاً وسهلاً. 
۱۱ بیتنا. 

۲- متفرقات . 
۳ الياط والفیل 
٤4‏ الكلب الأمين 
-٥‏ نصيحة الينبوع 


١‏ امحافظة على الاستقلال 
۷- من رسالة فخامة رئيس الجمهورية اللبنانية الياس سركيس. 
۸- من خطاب لرئيس الحمهورية اللبنانية » الشيخ أمين الجميل . 
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عات من حب الوئيس الشيخ بشير الجميّل 


ر سے هع # م ا 
إن المجديد ي لبنان » لا يكون أرضا جديدة بقدر ما هو إنسان جديد. 


نحن الَابونٌ ني لبنانَ والشرق. عَيرنا باق حيناً يذهب حيتأ آحر. إن وجودنا 
بح ذاه دائم الاستقرار. نحن قديسو هذا الشرق وشباطینه. نحن ناره ونوره. 
ارون على إحراقع إن احرقوا أَّصَابعنا. ادروت عل نرت إن ترکونا على حربیتا. 
و ر د د ت و e‏ 
نرفض كل يوار بقوم على «تبويس اللحى » والضحك على الدقون» ولا يخدم 
سوى رة مود بعدها إلى لقال ونر الراب عل البلاد. جب أن يكون 
الجوار للبحث ي المَشاكيل في العُمّق » وليس من أجل تأليف الوزارات 
وتوزيع العَنام. 

حن الوم مر ني رة صَعبةٍ جداً . إن الشرق ير اليوم في مخاض جديد» 


3 اس س 


فالحدود المعترف بہا دولياً يعاد النظر فيهاء ولا لعرف كيف سصبح خريطة 
الشرق. 

ي هذا الوقت » مطلوبة متا » نحن اللبتانيين » الوعي والسؤولبة بأن شيئاً جديداً 
سيول على هذه الأرض . 


EE, E 
ر 2 ص‎ 
لبنان تي العالم‎ 
ميل لبنان حيث هو وحيث كان » من الطَيعة ومن التاريخٍ هة صل بين‎ 
الشرق والغرب الذين بيان فيه . وإذا صح أن َة مستقبلاً قريباً أو بعيداً » ليس‎ 
ت وا کک وشح و کک افکري‎ 2 
المل» ورسالته في ال ھی القضل.‎ 
ا اکم ما یصدره ا في النواحي الأريع من‎ 
الأرضء اة امن و والسشن: ا افون طعا وما‎ 


المحافظون ي غير رمت ؛ ا من غير سف » اشرو الأبجدية قدعاًء 


ا 


وحضنة العربية حدیاً ¢« ا ا الميامين > اة رسالیه الثقافية ف العَالّم . 
عمر فاخوري 


« الحقيقة اللبنانية » 
3% 


۳ 


رسالة من وَلَدٍ لأبيه يَدعوه فبا للعَودةٍ إلى الوَطَن 


والدي العزير 


سول رسالي بتقبيل دكم الگريتين » طالاً من اله عر وجل أن تصِلكم 
وأنتم على ما اناه لکم من الصحة اليّدة. 


ت ا ص 2 چ 
ما بعد » فقد جشت برسالتي هذه نفل إليكم رَغبتي ورغبة الوالدة والخحوات » 


۳۰٦ 


رغبنا بعَّودَتكم إلى الوطن » أجل! لقد مضى زمن طویل وأتم عون بعيداً عن 
عائات وأفلاذِ كب دكم . وقد آن لكم أن تعودوا تاوا قسطكم من الراحة واهدوء . 
لقد جَازاکم الله حَياً على أتعابكم » منحكم وة لا تقول إنها طاثلة ولكتها 
ولنا المستقبل المرجؤ» ولاسيًا في وطنكم الحبيب لبنان جن الله على 
الأرض . 
نامل أن تباشيروا استعداد كم للقدوم إلينا حال إستلامكم رسالتي . وفي انتظار 
وصولکم › نحن على أحرّ من الجّمر لرؤيتكم . 


کے 
س يوم سکوتٍ 
لو کان لي الساطان المطا ني الأرض ب لأمرتايوم واحادٍ على الأقل من گا" 
E‏ یرس کل شعوب الأرض للسكوتٍ والتاملي. لكر هناك اسما ها 
اة . فهذه أ علہا المت شهراً کاملاً ي کل عام . 


2k 


ق 
2 ت 
الوحدة ني التنوع 
إني أعتبر أن َة ليست مصية في انان بل انها یلاق ١ا‏ يده 
البعض» نعم ذف أبناء الطوائف المُحلَة » إذا عاشوا معاًء إلى القرس ب برحابة 


¥ 


صَدر وباد العّادات ا فلل اناع لأف والتشارك ي المصلحة العامة . 
هذا» عل شَرط لاقم الطائفة ا تاس ی بن ر الوصوليون والاتازيين ء أو 
اة دبلوماسية يهول بهاأر باب الغاياتِ من الذين يعجُزون عن الوصول إلى غَانتهم 
من غير هذا الطّريق. 

ذا ءاش أبناء الطوائفٍ القعددَة في المَدرسة الواحدة » وشوا اليم على معد 
واحد» ولعموا بعطف ي السلّم الواحدء محفت التشزات العصية » واسَدَارت 
الزوايا حتى أمكنتا أن ولف وحدة متنوعَة الألوان › مَسَاوبة» حو الهَدَف اللبناني 
الواحد. 

فؤاد افرام البستاني 


ر الصئ إلى اَم » وقد كَل اللعاس عَييه وال : 
لقد مَل أجفاني الکری یا اماه وأحاف أن انام قبل ئة الصَلاة فعانقته 
لا و ور م ورا ا إلى وجهه املائكي » ء م قات : قل معي با 
رلّدي : اشفِق يا رب عل الفقّراء » واحیهم من قَساوَة البرد القارس » واسترٌ 
امم العارية بيدلكً اشر إلى البتامى النانمين قي الأكواخ > وأتفاس الج 
نکم أجساتهم SU,‏ إلى العصافير الصغيرة ء والحفظ سف الأشجارز 
الخائفة من قساوة الرياح . 


جبران خلیل جبران 


¥— 
رسالة من وال لابه التلميا 
وَلّدي البيب 
مزلي الرحة وأنا اكب هذه الرسالة مستفسراً عن أحوالك وشوونك 
المدرسة :آنا أُعلّم أك مال التلميذ الحتهدٍ الدَووب ي الدرس واقحصیل > وهذا 
ما شل صدري » ويجعلي ارم رسي عَالاً» وافڪر پو جيب باه الله الاجتهاد 
والدكاء والسلولة الحسن. 
عريري .. 
ء سر ص ص ص £ رم ۳ م ۳ ي 
أرجو لك دَوام التجاح والتوفيتق » وأهديك يات إخوانك وأحوايك القليبة. 
وقبلات والديلك الحنونة. 
والدك الحب 
+ 


—~A— 
ا ار ص ا‎ 
لبنان والشجرة‎ 


e‏ ۴ ر ارقو و ر ل 
لبنان والشجرة رَفيقًا صِباء وشریکا جهاد . فسح لبنان صدره وسفوحه » منڏ 
فجر e‏ للأشجار الطة الحلوة السخية» فكست بخضرتها جتباته » 
وظللت ممه ووهه كنوزاً من الثروة والدفء والعمران. 
س اص . ص س 2 0 
وجاهد لبنان» ني وجه الطبيعة وعواملها امدامة » فكانت الشجرة عدة هذه 
البلاد ني الشثائد وأملّها ني الأوقات العصيبة. 


۳۹ 


ولبنان وف حفط RE ١‏ 0 اة 
: ي ر جر م 


رمزا قَدسه ي عليه » وشعارا یفدیه بالأرواح . 


‌ 2 ر م 
تلك هى الشجرة عندنا منذ اقدم العصور : جال الد » وثروة فاضة › وز 
ت ا ص 2 ا ا ۰ 2 ت 
مفدی › وما برحت الشجرة كذلك ي لبنان الذي حرص على تقالیدهو» ويتمسك 
بعاضيه » وبق بحَاضِرهِ » ويؤين بدو » اانه بال » وبالعدالة والح والحرية. 


البكالوريا اللبنانية دورة ۱١١‏ الثانية 


۾ ا شو ۶ ر ۶ ت م م ج 
الجندي رجا قوي ترك به واولاده حتی خدم الوطن ویدافع عنه 

E ۳ ۶ 2‏ ر ن م 
على کل بني » أن ب الجندي ورم » ویسلم عليه کا صاد » کا يسم 


+ 
iS‏ 
هلا وسهلاً 
قات سعاد لأخيما ناجي : إن أول واجباتٍ الفتى أو الفتاة"هو الأطف وحسن 
ا او ا رر اا این انا 
فصل واحنخل قاعة الاستقبالو. وإذا كانت ما وأبونا غايين » يلرم أن ذم 
ع و ك ٍ 
لبت کا ار ريت لف جا إل أن ع واا 


۳1۰ 


بيا جميل جداً ء حيط به حديقة حضراء» حب با كرا لأني فيه نشأت 
وض ابا ٠‏ 
الف ينا من عِدّةٍ عرف واسعة ونظيفة » نستقبل ضيوفنا في عُرفةٍ الإستقبال. 
نتناول الأكل ي غرفة الفا 
عيش في بيتنا سعیداً مم أي واي ارات ا 
+k‏ 
۲ 
متفرقات 
١‏ أوصيك أن تكون مستقيماً وأن تستخدم الوقت باجنا وفطنة. 
۲ كتير من رفاقك يتذمرون من سو تَصرفك معهم. 
۴ لا أرى حاجة إلى تذكيرك عا نبل من المصاريف الباهِظَة في سبيل تقيفك . 
٤‏ قرأت بفرح عظيم الرسالة الي كتبتها لي شاكراً. 
٥‏ من زمن مديد م أف على أخبارك » أريد أن أعرف السبب. 
٦‏ إذا ششت أن تَستَقبل الموت براحة فافتكر بالأبدية مدّة حياتك. 
۷ حب الله وإكرام الوالدين من أخص واجبات الأولاد. 
مت ساني يوم فصل فيه تمستا عن جانا هله ية أكيدة: 
۹ كل البشر بحترمون صاحب القلب الطيّبو» أما المرالي فهو مكروه من 
اميم تي كل مكان. 


۳11 


۴۳ 
الحَبْاط والفيلً 
في إحدى لمن الهندية » كان فيل ضخم الث ء یمر کل بور ا 
الشوارع و ٤‏ دلك الشارع حاط حییٹ . وکا رأی لاط الفيل يمر 
كانه أذ ابر > ویز بها خرطوم الفيل . فير الفيل خرطومة من الأ » 
رك و ل 
ي ريق » بنا الياط صفق بيديه ويضحَك مَسروراً. 
وني صباح أحد الالء بعدما مل الحَيَاط دوره بنجاح › مضى الفيلٌ إلى 
أحار المستشعات » وملا خرطومه من مياه » ثم كر راجعاً إلى دكانِ اياط وأفرع 
عليه المياة الآسنَةً » فلؤت لاط ولتت جميع الأهشة والأجواخ في دكانه. 


2 
ثم 


ص A‏ 
فت اانه وقال ا 
« هذا جزاءُ المعّدي». 


* 
E 


م ٍ 
الكلب اللأمين 
رل٤‏ ر جل طفله الصغير ي البيتٍ في جراسة کلب قد راه عنده» ا 
کولده . بعد ذَهابه حرجت حية سوداءُ من بعضٍ شقوق البيت › ودنت هن الغلام 


ا یا ف فا ف ی 2 

ا u a E‏ در 
استب الكلب مشي عا ل٤‏ ولذ ری مه ملو بالڌم » عن أت هتل وَهُ. 
ا سرب ار 


فضربه ي الحال فاس على رأسه ر مات 


دحل بعد ذلك الرجل البيت » فرأى ابه لم يصب بأذئ. فلم ما جَرّى ونم 
ندا شدیداً. 
(كليلة ودمنة) 


۳1۲ 


ETE 
م £ ء‎ 
نصيحة اليبوع‎ 
م ا 2 ا رر ت ر ا سر م‎ 
الوقت طهر » والح شتديد » صل ثلالة مسافرين إلى ينبوع ماء بارد. فوجدوا على‎ 
.٠ حجر الكلاتر اال : وتش بهذا ينوع‎ 
وأراوا أن بشرحوا هذه الجُملةٌ . فقا الأول الذي كان تَاجراً : « الساقية لا‎ 
ر ت و و ا و ر‎ 
كف عن اران » وميل ماء البنابيع الأحرى قتصبح نهراً كبيراً . هكذا جب على‎ 
المرء أن ينم طَريقَة جام الأموا.‎ 
قال السا الثاني » وكان لَه عشرون عاماً من العمر : «أنت مخطئ يجب‎ 
4 A e ١ م 2 ت‎ oF 
اَن يكون الإنسان مثل هذا الينبوع يعطي ويأخحذ».‎ 
۶ ت ا‎ ۳ E2 2 ل ت‎ 
مال الالك » وكان شيخاً : « هذا الينبوع يَستي العطاش مَجَانا . وعلى الاإنسان‎ 
ی‎ Th ۳ ٤ 
أن بُحسينَ إلى جميعِ الناس دون أن بََظر مكافأة.‎ 


ا 
احاقَظَة على الاستقلال 


ج 2 5 2 2 

لقد احيَمَا لنان» منڏ ايام » بعيك الاستقلال : فاقىمت الزين الحميلة › 

8 e E ا‎ 0 

وأضةً الأنوار الساطعة > وجری الطواف بالمشاعل › واقیم عرس عسکري 
راثم شهة عشرات الألوف من المواطنين اللبنانيين. 


1۳ 


N 
من رسالةٍ فخامة رئيس الجحمهورية اللبنانية › الأسناذ الياس سركيس‎ 
.۱۹۸۰ إلى اللبنانیین ف عید الإستقلال ۲۱ ت'‎ 

ا اللبنانيون» 

في رى الاستقلال» هذا العام » بماذا رانا فكُرُ وباي شان حاطب » إن 1 
يکن قي مصير الاستقلال بالذاتِء وما يتعرض له من تشكيك » ویحاق به من 
أحطار ؟ 

الاستقلال الذي لم أا صد ولا هة بل کان تت وجا لکفاح شعب 


لہتان » م الآن محنة خحطبرة » تنتابة اللات ويوشكف أن يتزعزع . 

س الاستقلال الذي بناه اللبنانيون ن والساعد» بالفکر اة العرق» 
والإمان مضرجاً بالدّم > مطلوب من الاين تسروم أن يَدعَموةُ وُحافرا عليه. 
مطلوب متا جنيع أن تتسك به جوهراً ومفهومً» لان ليس مَرهوناً بزمنِ ولا 
رہطا بشخص »› بل هو الروح العامة للشعب ۽ الواحد المىحد. 
نها اللبنانيون » 

إن الحافظة على الاستقلالوء جَهدٌ جاعي متم » وخير ضمان للاستقلاليء 
ليس في تطمينات, نتوسلها أو وعود نتَزعّها من الغير» بل في وحدَة الشعب » في 

¥ 
حمی چس وطني قادر . 
بها اللبنانيون » 

إن لبثان هو نانا جميعاً. 

والاستقلال أمانة في أعناقا كنا 
عاش لہنان ! 


۳14٤ 


— 1A 


من خطاب ١‏ ألقاهُ ریس الحمهورية اللبنانية › الشيخ أمين الجميل › ف 
الاحتفال بتخریج دفعة جديدة من الضباط › »> بتاریخ ٦‏ آیار ۱۹۸۳ 


ي السادس من اا ثتقلّدون السيوف »› وهو يوم وطلي جس بواکیر ملاحمٍ 

الشهادة في سبيل الاستقلال . وإذا القوافل تتلاحق من بعد » عبر حطًات متقطعةٍ 
ار مت ي f‏ 

من التاريخ » حتى كانت ذروة العطاء فرائض كرية بُؤدّما هذا ا جيل دما من أجل 

وإذا كان الوطن تميته الدموع › زادنا فزن ما ت ف 
لبنان من الم الزكي السجي كفيل بأن يضمن له المحياة الحرة »> فوق أي وطن 
خر وفوق أي أرضٍ وإنسان. 
بها الرجال » 

ليس من العبْثٍ أن بطلی غل دوریم | مغامرة الإنقاذِ» وأي واب يتقدّم 
على واجب إنقاذٍ الوطن ا و 

انها O‏ ا کان وين کان ا ويستال 
لبنانیته . وهي مسۇوليتكم الأولى ء بحکم کونکم تحملون السيف » ونُؤدّون القَسمٌ 
لتقوموا بالواجبٍ كاملا > جفاظاً على عَلَّم البلاد » وذوداً عن الوطن والحياض . 


"1o 


إن سيوفكم ني قَبَضاتكم تجمع أيدي اللبتانبينَ في قبضة واحدة » كا بجع 
ي أيديكم العدل والقوة > ليصبح العادل قوباً والقوي عادلاً. 
عاش لبنان 


۳4 
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